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Catherine Coulter
Pán
snu

Mému švagrovi

Johnu Blaise Poganymu, 
vtipnému a pohlednému chlapíkovi,

který vám dokáže prodat dům,

udělat účetnictví a ještě vám namíchá drink.

Jsi fajn, Blaise.

C. C.
                           Kapitola 1

UsecCCost tMaCverne. v norském. Vzstfotáu roky. 922

Poprvé se ten sen Clevovi zdál krátce po třetích narozeninách jeho dcery. Bylo to uprostřed jedné z oněch letních nocí, za kterých se nikdy úplně nesetmí, většinou bývá jen šero jako před rozedněním. V tu tmavošedou letní noc Cleve, pohroužený do hlubokého spánku, snil. Stál na vysokém, úzkém útesu, vdechoval teplý, vlhký vzduch a poslouchal. Pod ním hučel divoký vodopád, vířivě protékal mezi úzkými, kluzkými, vodou obroušenými kameny, s rachotem přepadal přes další, níže položený útes a ztrácel se hluboko dole, kam Clevův zrak už nedohlédl. Padala lehká mlha. Najednou se ochladilo tak prudce, že se Cleve zachvěl a přitáhl si těsněji k tělu teplý vlněný plášť.

Všude kolem něj hustě rostly stromy a trsy jasně fialových a žlutých květin, které jako by vyrůstaly přímo ze skal. Mezi nízkým zakrslým křovím se povalovaly vodou omleté kameny a těžké balvany. Cleve se vydal po klikaté stezce dolů a prošel úzkým otvorem vystříhaným v roští. Dole na něho čekal poník černý jako noc, jen na čele měl bílou lysinku, připomínající » hvězdu. Pofukoval mírný větřík. Cleve poníka znal. Ačkoliv se zvíře zdálo malé, pro něho bylo jako stvořené. Cleve si to uvědomoval a věděl také, že poníka zná a že zná i tuhle zemi, plnou ostrých útesů, deštivé mlhy a vzduchu tak měkkého a omamného, až se mu z toho chtělo plakat.

Přes poníkův hřbet byla přehozená vlčí kůže, která se mu shrnula na stranu, když se na něj vyhoupl. Za chvíli už ale pádil přes louku, porostlou různobarevnými květinami, jejichž sladká vůně naplňovala vzduch. Přestalo mrholit a vysvitlo sluníčko. Stálo vysoko na nebi, hřálo a jasně zářilo. Cleve zanedlouho ucítil na čele kapky potu. Poník na konci louky zamířil na cestu, která se stáčela k východu. Cleve jej však zastavil a rozjel se opačným směrem. Pot ho štípal do očí a on cítil, že je zpocený i v podpaží. Ne, nechce jet tím směrem, sotva na to pomyslí, žaludek se mu sevře strachy. Ne, chce pryč, daleko odtud, aby už nikdy neviděl… neviděl co? Seděl na koňském hřbetě a vrtěl hlavou. Ne, nikdy už nepojede zpátky. A přesto věděl, že pojede, věděl, že nemá na vybranou, pak se najednou ocitl na místě a zaraženě si prohlížel rozlehlý dřevěný dům se šindelovou střechou. Nebyl to jen tak obyčejný dům, byla to pevnost. V tu chvíli si uvědomil, že nic neslyší, naprosto nic. Všude tu vládlo hrobové ticho, přestože venku pracovali muži a ženy, nosili dřevo, udíleli rozkazy dětem. Nějaký muž se svalnatými pažemi zvedal nad hlavu meč a zkoušel, jestli je dostatečně těžký a vyvážený. Nikdo se nesmál, nehádal, ve vzduchu viselo tíživé ticho a Cleve věděl, že to takhle bylo vždycky. Vtom uslyšel tiché hlasy, které vycházely zevnitř, z obrovské pevnosti. Nechtělo se mu jít dovnitř. Ale široká dřevěná brána se otevřela a hlasy zesílily. Ve vzduchu bylo plno kouře z ohniště, přesto v síni uviděl muže, jak si brousí sekery a leští přílby. Viděl ženy, které tkaly, šily a vařily. Všechno se zdálo normální, přesto však měl chuť utéct. Ale nemohl. Uviděl tam stát ji. Hlavu se zlatými vlasy měla skloněnou, zdála se maličká, bezmocná, a on se dal na ústup, vrtěl hlavou a cítil, jak v něm narůstá žal a lítost. Tkala a barvila látku, ze které mu pak ušila vlněný plášť, a on si ho pevně tiskl k tělu, jako by k sobě tiskl ji a mohl ji tak zachránit. Část jeho bytosti tušila nebezpečí, které jí hrozilo; zároveň cítil, že tomu, co se stane, nedokáže zabránit. Už zase stál venku před pevností, ale stále ještě slyšel tichý, hluboký hlas, který se ozýval zevnitř. Ten hlas byl smrtelně vážný stejně jako muž, kterému patřil. Brzy ale ztichne. Ztichne všechno kromě ní. Tichý, hluboký hlas nepřestával něco mumlat, dokud ho nepřerušil ženský výkřik. To bylo všechno. Cleve věděl, co se stalo.

Běžel, jak nejrychleji uměl, zoufale hledal poníka, ale zvíře na něj už dávno nečekalo. Slyšel další a další bolestné výkřiky. Byly stále silnější a naplňovaly ho nevýslovnou prázdnotou, ve které přestával vidět, přestával existovat.

Cleve zalapal po dechu, vykřikl a zprudka se posadil na posteli. „Tati.“

Dcerčin tenký hlásek uslyšel dřív, než mohl cokoliv udělat, dřív než stačil zahnat hrůzné násilí, které neviděl, ale přesto mu svíralo hrdlo. Věděl to, věděl…

„Tati. Slyšela jsem tě křičet. Není ti něco?“

„Ne,“ vypravil ze sebe a soustředil pozornost na svoji dceru. Měla blond vlasy stejně jako on a krásně se jí vlnily kolem drobného obličejíku. „Jenom se mi zdál škaredý sen, nic víc, byl to jen sen. Pojď sem, zlatíčko, ať tě můžu obejmout.“

Snažil se uvěřit, že to byl jenom sen, nic víc než sen, způsobený kroupovou polévkou, kterou snědl k večeři.

Zvedl dcerku k sobě na postel a objal ji. Pevně si ji přitiskl na prsa, to malé dokonalé stvoření, jež zázrakem zplodil. Snažil se nemyslet na dívčinu matku Sarlu, ženu, kterou miloval a která se ho nějakou dobu po tom, co se mu začal zdát ten sen, z něhož se mu pokaždé rozbušilo srdce a zalil ho pot, pokusila zabít.

Kiri Cleva políbila na bradu a ovinula mu hubené ručky kolem krku. Pevně ho stiskla, zahihňala se a on se » úplně probral. Byl to jenom podivný sen, nic víc.

„Dneska jsem kopla Haralda. Nechtěl mi půjčit meč. Řekl mi, že jsem děvče a děvčata se musí smířit s tím, že se neučí zabíjet muže. Odpověděla jsem mu, že on není žádný muž, ale jen malý kluk. Celý v obličeji  rudl a začal mi nadávat. Vím, že to byly sprosté nadávky, tak jsem ho pořádně kopla.“

„Pamatuješ si, jak ti Harald nadával?“

Zavrtěla hlavou, kterou mu položila na prsa. Usmál se na ni, ale v hloubi duše pocítil úzkost, kterou se snažil nedávat příliš najevo. Nedokáže ji chránit před pravdou celý život. Děti slyší, co si dospělí povídají. Někdy hovořili o minulosti a o Sarle, to se pak úkosem podívali na Kiri, která se matce vůbec nepodobala. Ne, Kiri vypadala jako on. Snažili se v ní vidět Sarlu? Ano, snažili.

Cleve držel Kiri v náručí. Tolik ji miloval, že ho to až bolelo. Ta dokonale krásná bytost, kousek z něho, s tváří tak půvabnou, že muži jednou budou jistě ztrácet hlavu, sotva na ni pohlédnou. Přesto už od raného dětství sahala spíš po jeho noži než po měkké hadrové panence, kterou jí udělala teta Laren. Cleve dal přesto vycpanou pannu do světnice, kde Kiri spala, aby nezranil Lareniny city.

Teď své už opět spící dcerce zašeptal: „Zdálo se mi o místě, které je podobné Norsku, ale leží kdesi dole na jihu, tím jsem si jistý. Byla tam mlha tak jemná, že by se z ní dala utkat lehounká šedivá látka, a kam oko pohlédlo kvetly žluté a fialové kytky. A já vím, že ve skutečnosti tam takové květiny opravdu rostou všude. To místo bylo jiné než všechna ostatní místa, na kterých jsem v životě byl. Přesto mi to všechno bylo povědomé. Poznával jsem to tam. A bál jsem se jako ještě nikdy v životě.“

Zmlkl. Nechtěl mluvit příliš nahlas. Otevřeně si přiznal, že ho to děsí. On sám v tom snu nebyl a zároveň byl a nedokázal si to vysvětlit. Políbil dceru do vlasů a uložil ji vedle sebe. Sám usnul až těsně před svítáním, obklopen svěží vůní těch zvláštních barevných květin, která jako by naplňovala vzduch v celé světnici.
Usedlost Malverne v norském Vestfoldu o dva roky později
„Zatraceně, Cleve, vždyť jsem tě mohl zabít. Stojíš tam jako kozel, který vůbec nepřemýšlí, jen odevzdaně čeká, až mu šíp projede srdcem a bude z něho večeře. Co je s tebou? Kde máš ksakru nůž? Měl bys mi s ním mířit na prsa, ty zatracený blázne.“

Cleve Merrikovi Haraldssonovi, který jeho, Laren a Larenina malého bratra Tabyho zachránil před pěti lety v Kyjevě, odpověděl jen zavrtěním hlavou. Merrik byl jeho nejlepší přítel, člověk, který ho naučil bojovat, naučil ho být správným vikinským bojovníkem, ale teď k němu kráčel s lukem u boku a vyzařoval z něho hněv, protože měl dojem, že se Cleve z jeho lekcí dostatečně nepoučil. Svět byl proradný. Každou chvíli před nimi mohlo vyvstat nebezpečí, dokonce i tady, na Merrikově usedlosti Malverne, nádherném místě obklopeném vysokými horami, pod kterými se třpytila neuvěřitelně modrá zátoka; když sluníčko svítilo přímo nad ni, bolely z toho pohledu oči.

Cleve čekal. Když byl od něj Merrik jen na vzdálenost paže, lehce se pootočil do strany a elegantně vykopl nohu přímo na Merrikovo břicho, níž ne, protože nechtěl příteli způsobit příliš velkou bolest. Pak po něm chňapnul, koleno skrčené na prsou, a odmrštil ho dozadu. Skočil, přistál nahoře na Merrikovi, rozkročmo se na něj posadil a nožem mu zamířil na krk.

Merrik vypadal překvapeně. Neřekl ani slovo. Prudce pokrčil za Clevovými zády nohy a jedním kopnutím mu vyrazil dech, přestože Cleve uskočil stranou; pak Merrik vymrštil dopředu svalnatou paži a pokusil se Cleva dostat na zem pod sebe. Cleve zaryl kolena do Merrikových štíhlých boků, bolestí v zádech zavřel oči a vytrval. Kdyby byl Merrik nepřítel, byl by už mrtvý: Cleve by mu rychle a hladce probodl hrdlo nožem, ale tohle byla jenom hra, při které se ještě zrodí bolest, padnou nadávky a kletby, jarní obloha se náhle bude zdát mnohem modřejší než ve skutečnosti a teplým odpolednem se ještě nějakou dobu bude rozléhat supění, než Merrik dovolí Clevovi vyhrát, pokud to takhle skutečně dopadne. Merrik byl prohnaný mizera a Cleve se ani za pět dlouhých let nestačil naučit všechny jeho triky.

Za nimi se ozval Oleg: „Nechte toho, vy dva. Zabijete jeden druhého, a co si pak Laren počne? Ale já vám řeknu, co by nejraději udělala. Nejraději by popadla Merri-kův obrovský meč a oba dva by vás s ním přetáhla přes zadek. Pak by Merrika začala líbat, dokud by ho nepřešla chuť bojovat a nezatoužil by si to rozdat raději s ní.“ Oleg stál nad nimi s rukama v bok a smál se. Byl to statný světlovlasý muž, jako většina Vikingů, a oči měl modré jako letní nebe.

Když Cleve nakonec přece jen uvolnil tlak na Merri-kově krku, Merrik široce rozpřáhl ruce. „Jsem poražen. Vlastně po pravdě řečeno, jsem mrtvý. Ty a ten tvůj prokletý nůž, Cleve. Umíš to s ním zatraceně dobře. Klidně máš tu drzost odhodit ho a jít na mě lokty, to je trik, který jsem tě sám naučil.“

„Měl jsi zlost, Merriku. Vždyť jsi mi neustále vtloukal do hlavy, že když se nechá člověk v boji rozčílit, je sám proti sobě.“ Cleve se na Merrika ušklíbl. „Vlastně si myslím, že jsi stejně neměl šanci, klidný nebo rozčilený.“

Merrik ho dlouze a hlasitě proklínal, dokud se všichni tři nedali do smíchu a dokud k nim nepřišli ostatní a nezačali vyprávět svoje vlastní příhody, ve kterých použili různé uskoky a lsti.

Cleve z Merrika slezl a nabídl příteli ruku. Merrik ji Clevovi mohl zlomit, mohl ho jedním pohybem odhodit šest stop daleko, mohl si ho přitáhnout až k nosu a vymáčknout z něj duši, ale přiznal porážku, a tím jejich sportovní utkání skončilo, alespoň pro tuto chvíli. Na měření vzájemné síly budou mít čas i jindy.

Najednou Merrik zvážněl podobně jako vloni na jaře, když Malverne zasáhla horečka a zabila deset jejich lidí. „Poslouchej, Cleve, nikdy nesmíš přestat být ostražitý, však víš. Nebezpečí může číhat všude, a dřív než stačíš mrknout, může stát přímo před tebou. Pamatuješ, jak před pár týdny, když se v polích ječmene objevil divo-čák, málem zahynula moje neteř Lotti? Měla štěstí, že byl poblíž Egill. Nikdy nesmíš zaspat, příteli, nikdy.“

Cleve se na divočáka moc dobře pamatoval a při té vzpomínce mu stále ještě tuhla krev v žilách. Cleve Lotti zbožňoval, byla němá, ale uměla se vyjadřovat rukama stejně jasně jako ti, kteří uměli mluvit. Vytvořila si svoji vlastní znakovou řeč, ale všichni lidé, i její děti a manžel Egill, jí rozuměli, proto si s ní uměli povídat. Cleve se během pěti let v Malverne také naučil některá slova, ale pochyboval, že by jeho prsty mohly někdy dosáhnout takové obratnosti jako Lottiiny nebo Egillovy.

„Přemýšlel jsem o snu, který se mi zdál,“ řekl Cleve. Ale dřív než to dopověděl, už si přál, aby býval mlčel. Sny byly pro Vikingy vždycky důležité, o každém snu se dlouze mluvilo a vedly se o něm nekonečné spory, dokud se všichni neujistili, že jim nehrozí žádné nebezpečí.

„O jakém snu?“ zeptal se Oleg a podal každému muži hrnek čisté vody z fjordu, která byla teď pozdě na jaře tak chladná, že se až člověku stahovalo hrdlo.

„O snu, který se mi zdál už pětkrát.“

„Pět nocí za sebou?“

„Ne, Olegu, pětkrát za poslední dva roky. Přijde vždycky nečekaně. Je pokaždé úplnější, bohatší, podobně jako Ileriiny gobelíny, přesto nedokážu pochopit, co znamená. Ale něco znamená, tím jsem si jistý. Je velice skličující.“

„Vyprávěj nám ho,“ navrhl Merrik. „Sen, který se vrací a je čím dál podrobnější, může znamenat něco důležitého, Cleve. Možná že věstí něco, co se stane, nějaké nebezpečí, o kterém zatím ani nevíme.“

„Nemůžu, Merriku. Zatím ne. Prosím tě, příteli, zatím ne. Není to o tomhle místě ani o tobě. Je to sen o minulosti, o velice dávné minulosti.“

Merrik nenaléhal. Cleve byl stejně tvrdohlavý jako Merrikova rusovlasá žena Laren, zvlášť když si postavil hlavu. Po cestě dolů k zálivu, kam si šli zaplavat ještě s půltuctem dalších mužů a chlapců, raději změnil téma. „Zítra odjíždíš do Normandie k Rollovu dvoru. Vyřiď vévodovi Rollovi, že po žních přijedeme na návštěvu do Rouenu.“ Na chvilku se odmlčel a obličej se mu rozzářil takovou radostí, že byl Cleve rád, že u toho nejsou Merrikovi synové a nevidí to. „Řekni Tabymu, že ho naučím nový zápasnický trik. U všech bohů, jak mně se po něm stýská! Už je mu deset let a je to šikovný kluk, čestný a poctivý.“

„Nemohl sis ho nechat u sebe, Merriku. Jako Rollův synovec patří do Normandie.“ Ano, pomyslel si Cleve, Rollo si podrobil severní Francii a donutil francouzského krále, aby mu udělil titul první vévoda normandský a postoupil mu veškerá území, která vlastnil. Důležité bylo, že Rollo vládl pevnou rukou a neoslabovalo ho nic kromě pustošivých vikinských nájezdů.

„Vím, ale kvůli tomu se mi po něm přece nepřestane stýskat.“

„Řeknu mu, že se jeho švagr utápí v stesku, takže už ani nedokáže pořádně napráskat bývalému otrokovi.“ Cleve pomyslel na dobu před pěti lety, kdy Merrik přijel obchodovat do Kyjeva. Chtěl koupit otroka pro svoji matku, ale uviděl na tržišti malého chlapce, který ho něčím přitahoval. Koupil ho a nakonec od kupce, který otroky prodával, vysvobodil nejen Tabyho, ale i Cleva a Tabyho sestru Laren. Merrik miloval Tabyho víc než kohokoliv jiného, dokonce víc než své vlastní syny. Výjimku tvořila jen Laren, jeho žena.

Cleve počkal, dokud se Merrik jeho slovům neusmál, a pak pokračoval. „Myslím, že mě chce Rollo poslat do Irska, abych navštívil krále Sitrika, alespoň jeho posel něco takového naznačoval. Král Sitrik totiž býval stařec na pokraji smrti. Ale když jsme vloni byli v Rouenu, vévoda Rollo mi tvrdil, že Sitrik jen kvete. Nějaký kouzelník z ciziny – jmenoval se Hormuze – prý pro něj připravil omlazující lektvar, a poté co krále omladil, zmizel. Nezdá se mi to, ale většina lidí tomu věří. Je to celé podivné. Merriku, víš něco o tomhle králi Sitrikovi?“

„Já? Jestli vím něco o Sitrikovi? Ne, Cleve, nevím nic. Neslyšel jsem o něm ani slovo.“

Cleve věděl, že Merrik lže. Zároveň věděl, že nikdy nepřijde na to, co přesně Merrik tají a proč. Alespoň ne dřív, než bude mít příležitost dozvědět se to od samotného krále Sitrika nebo dokud nebude ovládat více lstí než Merrik. A Cleve pochyboval, že by se mu mohlo někdy podařit Merrika přelstít.

„Laren a já jsme moc rádi, že jsi se stal Rohovým vyslancem. Máš ostrý jazyk a rychle ti to myslí, Cleve. Rollo má štěstí a je si toho vědom.“

„Mohl bych být naprostý hlupák a Rollo by se mi stejně štědře odměnil, protože je přesvědčen, že jsem zachránil jeho milovanou Laren a Tabyho.“

„Stejně má Rollo štěstí,“ opakoval Merrik a poplácal Cleva po zádech. „Protože ty nejsi hlupák a on tě může využívat a zároveň se ti za to odměnit.“

Kapitola 2

                                      Dublin , Irsko
                               dvůr krále Sitrika roku 924

Když ji Cleve poprvé uviděl, zrovna se přela s nějakou jinou ženou, s ženou starší než byla sama, s ženou, která měla ty nekrásnější stříbřitě plavé vlasy, jaké kdy viděl. Nebyla to její matka, ale nejspíš starší sestra. Jejich slovům nebylo rozumět, ale ve vzduchu cítil dlouhotrvající nepřátelství – hořkost a zášť.

Ta mladší vykřikla s hněvem v hlase: „Ty ďábelská čarodějnice, nedovolím ti, abys jí znovu ublížila, slyšíš mě?“

„A co uděláš, ty malá zvědavá potvoro? Budeš fňukat a stěžovat si otci? Dej si pozor na svoje chování, prokazuj mi úctu, která mi náleží, nebo toho budeš litovat.“

„Už jenom žít s tebou je ten největší trest, jakého se člověku může dostat.“

Najednou ta starší, ve světle modrých šatech dokonale krásná, s neuvěřitelně dlouhými vlasy rozpuštěnými až na boky, bez varování švihla rukou a tvrdě jako muž udeřila mladší dívku do tváře. Dívka ucouvla, zapotácela se, ztratila rovnováhu a bokem narazila do kamenné lavice.

Chtěl se k ní rozběhnout a něco udělat, i když přesně nevěděl co, ale ona najednou vyrazila vpřed, vrhla se přímo na tu druhou a sevřela v rukou silný pramen jejích nádherných vlasů. Energicky ji za ně začala tahat a dlouhovlasá žena ječela, zběsile s ní zápasila, snažila se ji udeřit, ale dívka její vlasy nepustila. Chovala se stejně zarytě jako to malé štěně, které si na něm vyprosila Kiri, když spolu byli před třemi týdny v Rouenu.

Takhle to nemohlo pokračovat donekonečna a také nepokračovalo. Starší žena se nakonec osvobodila. Ustoupila, sotva popadala dech, v obličeji byla bílá vzteky a pravděpodobně i bolestí. Krásné vlasy měla rozcuchané a celé zašmodrchané. „Toho budeš litovat, Chesso! U všech bohů, já ti ukážu, jak budeš litovat. Myslíš si, že jsi důležitější než já a moji synové? Nuže, nejsi. Tvůj otec je důležitý, ne ty. Jeho synové jsou důležití, ne ty. A já, já jsem důležitější než oni všichni dohromady. Věř mi, budeš toho litovat!“ Otočila se a malou brankou, které si Cleve předtím nevšiml, vyšla ze zahrady.

„Jsi v pořádku?“

Děvče se obrátilo po hlase.

„Kdo jsi?“

Ňadra se jí dmula. Měla hezká, plná prsa, která jí napínala splývavou lněnou látku šatů. Byla menší, než si původně myslel, když sledoval, jak bez jakékoliv známky strachu zaútočila na starší ženu. Oči měla zelené jako vlhký mech podél řeky Liffey. Vypadalo to, že je připravená skočit i po něm a vytahat za vlasy také jeho. Promluvil mírným, uklidňujícím hlasem diplomata: „Jsem Cleve z Malverne, posel vévody Rolla z Normandie.“

Prohlížela si ho od hlavy k patě, pohrdavě a s neskrývanou nechutí. Čekal, že ucouvne a řekne něco, čím by ho mohla urazit. Tušil, že to udělá. Koneckonců té druhé ženě s nádhernými vlasy také řekla od plic, co si myslí. Ale ona místo toho jen trochu sarkasticky poznamenala: „Nejen posel. Alespoň podle toho, co jsem slyšela. Zastupuješ vévodu, že? Jsi jeho vyslanec. Přijel jsi, abys s králem domluvil nějakou smlouvu.“

„Myslím, že by se to tak dalo říct.“

Sarkasmus v jejím hlase zesílil: „Všichni vyslanci jsou jako hadi; mluvíte pomalu a tiše a vaše slova jsou kluzká jako mokrá kůže. Přijíždíte sem od svých králů a vévodů a pokaždé něco chcete. Zrovna minulý měsíc sem přijel z Paříže jeden tlustý ministr od dvora krále Karla. Byl slizký a neustále se na mě díval, jako bych měla šaty spadlé až ke kotníkům. Měla jsem z něho pocit, že se musím vykoupat. Nic vlastně neřeknete, ale mluvíte moc pěkně a myslíte si, že ostatní lidé jsou hlupáci. Nuže, já nejsem hloupá. Ty alespoň nejsi slizký a nesvlékáš mě pohledem. Teď mi řekni, proč jsi nás špehoval? Co chceš?“

„Za tu chvilku jsi toho řekla poměrně dost.“ Usmál se na ni a stále čekal, že couvne, že ustoupí dál od něj, ale neustoupila. Zvědavě pokračoval, protože se nestáhla, neuhnula pohledem, necouvla. „Vlastně jsem hledal cestu. Zaslechl jsem hlasy a vstoupil do této krásné zahrady. Jsem docela rád, že jsi té druhé ženě nevytrhala vlasy. Byly příliš krásné na to, aby zůstaly ležet zauzlované na zemi.“ 

„Ty vlasy jsou její pýcha.“ Povzdechla si. „Jsou zatraceně silné. Zkoušela jsem to, tahala jsem, jak nejvíc jsem mohla, ale nevedlo to k ničemu. Tohle bylo poprvé, kdy se mi podařilo dostat se až těsně k ní, a prohrála jsem. Jen bohové vědí, co mi teď za to provede. Vždycky vymyslí něco, co bolí.“

Přistoupil o krok blíž. Viděl na její tváři zarudlý obtisk dlaně. Natáhl ruku, ale pak si uvědomil, co dělá, a zase ji stáhl. „Jsi v pořádku?“

„Ach ano. Udeřila mě už tolikrát, že to pomalu ani nevnímám. Popereme se pokaždé, když se ocitneme v jedné místnosti, ačkoliv tentokrát to bylo jiné.“

„Jak jiné?“

Dlouze se zamyslela. Nakonec svraštila obočí a řekla: „Tentokrát v tom byla hluboká nenávist, nejen chvilková zlost a podráždění. Už jsem dospělá a ona to nemůže překousnout, i když nechápu proč.“

„Kdo je to?“

„Druhá manželka mého otce.“

„Ach, macechy. O jejich domýšlivosti a zlých povahách se tolik vypráví. Znám jednoho skalda a ten vypráví o maceše, která proměnila svoji nevlastní dceru v tykev a nechala ji na poli, aby tam shnila. Naštěstí se na poli objevilo dítě a do tykve koplo. Když tykev zaúpěla bolestí, dítě se jí dotklo tak, jak to mělo být, a nevlastní dcera se proměnila zpátky v člověka. Dítě zděšeně uteklo…“

„Teď nemluvíš jako diplomat. Možná že jsi přece jen člověk.“

„Možná že si to jednou poslechneš celé. Ale zpátky ke tvé nevlastní matce.“

„Ano, je mojí nevlastní matkou a otec ji miluje i přes její domýšlivost, vzteklost a podlost. Víš, porodila mu čtyři syny.“

„Hm.“

„Nesmíš o tomhle nikomu říct,“ řekla a varovně zúžila oči.

„Proč bych to měl někomu říkat? Není to nijak zvlášť zajímavé. Kdo by se tím pobavil, u koho bych tím vzbudil úctu?“

Pohrdavě zdvihla nos, vlastně si přímo odfrkla, a jeho to, byť jen na okamžik, okouzlilo. „A už je to opět tady, neříká nic, jen klade hloupé otázky, které mají váhu asi jako muší křídla. Myslím, že ze mne by dobrý diplomat nebyl.“

„Ne, nejspíš ne,“ souhlasil mírným hlasem. „Neodpověděla jsi na moji otázku. Proč bych měl někomu vyprávět, že jsi tahala nevlastní matku za vlasy?“

Sevřela umíněně ústa jako lasička, ale přesto vypadala docela mile a stále ještě mírně. „No dobrá. Stejně by sis to zjistil, podle toho jak tady čmucháš a mluvíš, jako když ukapává med. Ona je královna Sira, králova žena. Dříve jí říkal Naphta, jako mé matce, ale nesnášela to, a tak jí dovolil, aby si vzala zpátky svoje jméno. To bylo po narození jejího prvního syna.“

„Zní to velice složitě. Podle toho, co říkáš, soudím, že jsi králova dcera.“

„Ano, jsem Chessa.“

„To je neobvyklé jméno.“ •

„Určitě ne tak neobvyklé jako jméno, které jsem dostala při narození. Když se otec oženil se Sirou, všechno změnil. Ty máš taky nezvyklé jméno.“

„Možná,“ přikývl, „naučil jsem se ho mít rád.“

„Máš jedno oko světle hnědé a druhé modré, jako by se bohové nemohli rozhodnout, které ti bude víc slušet. Vypadají docela pěkně.“

„Bohové, nebo moje oči?“

Usmála se na něj a zavrtěla hlavou.

Čekal, ale neřekla už nic. Usmál se tedy na ni také a pozoroval, jak si tiše zaplétá cop. Myslel si přitom: Vydržela se dívat na můj obličej, aniž by uhnula pohledem.
Ložnice krále Sitrika byla prostorná a vzdušná, její stěny byly bílé jako holubí šíje, čisté a bez jediné pavučinky. Udusanou zem pokrývaly tkané rohože. Zařízení bylo jednoduché: široká postel, přes kterou bylo přehozeno několik cenných kožešin z bílých vlků, a v nohách postele stál velký vyřezávaný prádelník na šaty. Židle s vysokými opěradly byly naaranžovány do malých skupinek, králova měla umně leptaná opěradla, jak se na panovnické křeslo sluší. Král pozoroval dceru a snažil se uhodnout, proč tak nečekaně přišla do jeho pokoje a nyní přecházela po místnosti jako mladá tygřice. Co ji proboha tolik rozčílilo? Vtom se na něj obrátila a řekla: „Nejsem si úplně jistá, jestli se mi zamlouvá nebo ne, ale je velmi pohledný. Je to zvláštní, ale zdá se, že si svůj půvab neuvědomuje, a proto se snaží zapůsobit hlavně vlastními myšlenkami. Každý hezký muž, se kterým jsem se dosud setkala, byl přesvědčen, že je pro ženy neodolatelný. S těmi světlými vlasy vypadá jako pravý Viking, ale zaslechla jsem, že k nim nepatří. A ty jeho oči! Jedno zlatohnědé a druhé temně, temně modré. Jsou krásné stejně jako on.“

Král Sitrik při těch slovech zvedl černé obočí. „Možná bys mi mohla prozradit, kdo to je; ten muž, o kterém si nejsi jistá, jestli se ti zamlouvá. Někdo nový tady v paláci? Znám toho muže s jedním okem zlatohnědým a druhým modrým?“ Náhle mu svitlo, o kom to jeho dcera mluvila, a překvapeně se zarazil, protože ho stejně nenapadala vhodná slova.

„Samozřejmě že ho znáš, otče. Říkal, že se jmenuje Cleve z Malverne a přichází od vévody Rolla z Normandie. Určitě ale není Francouz. Ti jsou všichni malí a úlisní, jako ten ministr, který tu byl. Tenhle je vysoký a má pěkně urostlou postavu a –“

Král Sitrik se velmi opatrně zeptal: „Říkáš Cleve z Malverne? Od vévody Rolla?“

„Ano, náhodou vstoupil do zahrady za mým pokojem. Chtěla jsem vědět, kdo je, a on se mi představil.“

„Pohledný, říkáš?“

„To ano, ale jinak je stejný pokrytec jako všichni ostatní diplomaté, kteří sem přijíždějí od svých pánů a něco od tebe požadují. Když mluví, je hladký jako zmije a jeho řeč je v podstatě o ničem.“

„Možná jsi jen trochu zaujatá, Chesso. Doufal jsem, že na ten neblahý incident s Ragnorem z Yorku zapomeneš.“

Zvedla bradu a její otec se usmál. Byla úplně jiná než její matka, tichá, poddajná Naphta, kterou miloval víc než moudrost a téměř víc než svůj vlastní život, ale přesto ne víc než život své dospívající dcery.

Nesnažil se mírnit její upřímnost a neotesanou otevřenost. Ne, nebude jí brát její zbraň, protože se musí umět tváří v tvář postavit jeho druhé ženě, čarodějnici, která by potřebovala mnohem přísnější disciplínu, než jakou se mu podařilo do ní vtlouct. Pružné tělo Siry, a především její vášnivost ho nesmírně vzrušovaly. U všech bohů, její smyslnost v něm vzbuzovala touhu a doháněla ho k šílenství ještě teď, téměř po osmi letech. Ale musel si na ni dávat pozor, protože to byla čarodějnice, a on dobře věděl, že Chessu nenávidí, protože v ní vidí nebezpečí, což bylo směšné.

„Na Ragnora už jsem dávno zapomněla, otče. Byl to blázen, nic víc. Opravdu. Pomstila jsem se mu a pak jeho jméno pohřbila v prachu. Už se mi úplně vytratilo z hlavy.“ 
„Nelži, Ezo. Ty rány tě stále ještě pálí. Jeho řeči, plné nehasnoucího obdivu, tě ranily.“

„Už dlouho jsi mi neřekl Eza.“

„Máš pravdu, teď už jsi pro mě víc Chessa než Eza. Jen mi to vyklouzlo. Doufám, že ti to jméno nevadí. Však víš, proč jsem ti ho musel změnit. Postupně, jak jsi dorůstala, jméno Eza připadalo lidem stále podivnější a měli kvůli němu hloupé poznámky, tak jsem tě přejmenoval na Chessu, irskou hrdinku dávných dob.“

„Stejně tak divně jim zněla Naphta?“

Ztuhl. ,Ano, jestli chceš. Ale o tvé nevlastní matce teď nebudeme mluvit.“

„Díky bohům za to,“ poznamenala Chessa a zmlkla. Málokdy odbočovala od tématu. Když se soustředila, obvykle nezakolísala. Sitrik s klidem vyčkával. Nakonec prohlásila: „Je to pravda, otče. Nemyslím už na Ragnora moc často. Ani se mi nechce věřit, že jsem byla tak naivní a naletěla na ty jeho výmysly. Ale nakonec jsem se mu přece pomstila tím, že jsem…, oh!“

To bylo zajímavé. Jeho málomluvné dceři zřídkakdy něco nechtěně vyklouzlo. Viděl, že jí to dělá starosti. „Copak jsi mu provedla, Chesso?“

„Opravdu to chceš vědět?“

„Co jsi mu provedla, Chesso?“

„Umlela jsem eukalyptové listy a ještě nějaké další koření a přidala trochu zázvoru, aby to mělo chuť. Ragnor zázvor zbožňuje. Prý zvracel bez přestání tři dny.“

Sitrik se nedokázal ovládnout a rozesmál se. Díky bohu, že toho úslužného všiváka nezabila. Ani by se nedivil. Ale ne, ona se naučila znát míru, to bylo něco, co její nevlastní matka neuměla. Chessa byla dobře vychovaná, na to dohlédl. Byl na ni pyšný. Dovedla se poučit z vlastních chyb, a pokud mu bylo známo, nikdy je neopakovala. Škoda že je jenom žena.

Chessa si s úlevou oddychla. Velice otce milovala a nechtěla mu působit starosti. Teď se bez přemýšlení zeptala: „Pozveš Cleva z Malverne, aby s námi povečeřel?“

„Proč?“

„Aby se ukázalo, jestli umí mluvit taky jako člověk, nebo jestli bude jen dál klouzat po vodě jako hladce omletý oblázek.“

„Ty se zkrátka nespokojíš jen s pohledem na jeho hezkou tvář. A na jeho hnědé a modré oko. A pěkně urostlou postavu.“

„Možná chvilku. Déle ne. Ale má milý, příjemný hlas, tati.“

„Dobrá tedy. Mimochodem, slyšel jsem, že jste se s tvou nevlastní matkou dnes opět popraly. Kvůli čemu to bylo tentokrát?“

„To ti řekl Cleve z Malverne?“

„Ne, zlatíčko, on ne. Proč by to dělal? A jak by o tom mohl vědět?“

„Raději bych o tom nemluvila.“

„Uděláš, co ti řeknu. Kvůli čemu jste se praly, Chesso?“

„Zase uhodila Ingrid.“

„Co to děvče provedlo tentokrát?“

„Sira měla pocit, že ji nečeše hřebenem dost rychle. Uhodila ji pěstí tak tvrdě, že jí pohmoždila žebra.“

„Se Sirou si promluvím,“ řekl Sitrik. „A ty se s ní zkus neprat, Chesso, ano?“

„Jistě. Chceš, aby ti dala ještě další syny? Proto jí dovolíš, aby byla tak příšerně zpupná?“

Sitrik si povzdechl a přes měkkou látku svých lněných, purpurově červených šatů si hladil paže. „Jsi ještě tak mladá…“

„Je mi osmnáct. Většina dívek v mém věku je už vdaná a má děti.“

„Nicméně pokud jde o vztahy mezi ženami a muži, jsi ještě nezkušená. Sira mi dává mnoho, Chesso, mnoho, čemu ty ještě nemůžeš rozumět.“

„Dává ti svoje tělo, kdykoliv si to přeješ? Nemusíš zapírat, já vím, že je to pro muže důležité. Ale já ji viděla nahou, tati. Porodila čtyři děti. Prsa má povadlá a břicho taky. No dobře, i když pominu, že nemá extra postavu, tak přesto…“

„To, že je na ní vidět, že porodila několik dětí, s tím nesouvisí. Tak to v životě chodí. Ženě to neubírá na kráse. Jde o jiné věci, o věci, kterým ještě nemůžeš rozumět.“

„O věci, které mě chtěl Ragnor naučit, ale já mu to nedovolila.“

„Dotýkal se tě nějak?“

Chessa se musela usmát ponurému tónu v otcově hlase. Svádět vlastní ženu byla jedna věc. Když se ale nějaký muž dotýkal jeho dcery, bylo to něco zcela jiného.

„Ano, ale zarazila jsem ho. To bylo tenkrát, když na mě chrlil ty svoje výmysly o tom, že mě miluje navěky, až za hrob. Přísahám, že to dokonce přesně tak řekl – navěky, až za hrob. Jen jsem na něho zírala. Byl to blázen.“

„Něco ti navrhnu, Chesso. Budeš se od Siry držet co nejdál, a já se ji pokusím naučit, co je pokora a laskavost.“

„Přeju ti hodně štěstí,“ řekla a odešla z jeho ložnice.

Sitrik se celkem dobře znal, proto hned tušil, co Sira s největší pravděpodobností udělá. Pokusí se ho svést. V tu chvíli totiž zapomínal, jak se jmenuje.

Cleve věděl, že ten muž prahne po jeho krvi. Mávnutím ruky vyzval cizince, aby šel k němu blíž, a vysmíval se mu: „Pojď sem, mrňousi, pojď ke mně. Uvidíme, kdo umí líp zabíjet. Jen pojď, ty ufňukaný mrňavý zbabělce.“

Mrňous nebylo pro muže to správné slovo. Tyčil se nad Clevem s obrovskými pěstmi a hrudí širokou jako urostlý býk. Byl také velmi špinavý a páchl, že by to jednoho málem porazilo.

Rozpřáhl ruce a vyrazil kupředu. Chtěl si Cleva přitisknout na prsa a vymáčknout z něho duši.

Cleve ho nechal, aby si myslel, že to bude snadné. O krok ustoupil, jako by měl strach.

Muž ve špinavé medvědí kůži se zasmál. „Už žádná fešná slova, ty chcípáčku! Teď popojdu k tobě, přesně jak jsi to chtěl, a bude tě to bolet tak, že si to ani nedovedeš představit.“

„Řekni mi, kdo tě posílá?“

„Ohó, to ti řeknu, teprve až ti bude viset jazyk z tý tvý prolhaný huby ven.“

„Opravdu? Nebo jsi tak hloupý, že si jméno toho člověka nepamatuješ?“

Muž zařval.

Cleve odhadoval vzdálenost a hluboce se soustředil, aby dokázal zklidnit tělo tak, jak ho to Metrik, Oleg a ostatní učili. Pozvedl ruku, jako by s ní chtěl zamávat, a zase ji spustil. Ten pohyb muže rozesmál. Zamířil ke Clevovi, uzavřel mu ústupovou cestu a tlačil ho zpátky do tmavé páchnoucí uličky.

„Bojíš se, že ti uteču? Kdo chce moji smrt? Kdo ti zaplatil, abys mě zabil?“

Cleve si náhle všiml stínu na protější, měsícem osvětlené zdi.

„Neopovažuj se mu ublížit!“

„Zatraceně,“ zaklel Cleve, když ten hlas poznal. Vykřikl: „Zmiz odsud, Chesso, jdi pryč!“

„Ne. Já se o toho zavšivenýho parchanta postarám. Zbabělce, nech ho na pokoji!“

Cleve si povzdechl, nahmatal nůž, ukrytý mezi prsty, a zvedl ruku. „Chceš moji smrt?“ zavolal na muže, který se otočil směrem, odkud uslyšel ženský hlas.

„Jasně, a hned,“ vykřikl muž a s novým návalem vzteku se opět obrátil proti Clevovi.

Cleve po něm s klidem hodil nožem, který se jen se zablýsknutím tiše mihl v kalném světle. Zasáhl mužovo hrdlo a špička vyjela ven vzadu na mužově špinavém krku.

V tu chvíli Cleve uslyšel Chessu, jak volá: „Tumáš, ty mizerná potvoro, jaký je to pocit? Jdi a nech nás o samotě.“

Muž nevěřícně zíral na Cleva, pak otevřel ústa, aby promluvil, ale řinula se z něj jenom krev. Těžce dopadl na zem, obličejem dolů. Teprve potom Cleve uviděl, že má v zádech zabodnutý nůž.

Probodla ho. Zabodla mu nůž do zad.

„Jsi v pořádku, Cleve?“ Běžela k němu s nataženýma rukama.

Zastavil ji v půli cesty: „U všech bohů, co tady, na takovém tmavém místě, děláš?“

„Jak zvláštní. Vypadáš rozzlobeně. Zachránila jsem ti život a ty se kvůli tomu zlobíš. Muži – všichni jste nafoukaní hlupáci, nestojíte ani za stéblo trávy.“ Předklonila se a vytáhla nůž z mužových beder. V tu chvíli spatřila druhý nůž, který čněl z jeho krku. Pomalu se narovnala a podívala se na Cleva. „Ty jsi ho zabil.“

„K čertu s tebou, ano, zabil jsem ho, ale nechtěl jsem to udělat teď hned, takhle brzy ne. Nestačil mi říct, kdo ho najal, aby mě zavraždil. Přišla jsi do toho ty a musela sis začít hrát na spasitelku druhých. Příště se starej sama o sebe.“

„Promiň. Já jsem si myslela, že ti pomůžu. Měla jsem strach, že ti něco udělá, a to jsem nemohla nechat jen tak.“

„Proč ne? Jsem pouhý diplomat, který nikdy nic neřekne přímo. K lidem jako já máš přece odpor. U večeře s tvým otcem byla tak napjatá atmosféra, že se divím, že hosté dokázali vůbec něco pozřít. Vycítilo to i služebnictvo, jeden sluha mi málem zvrhl nakládané zelí do klína. Nakonec jsi to celé dramaticky ukončila. Co děláš tady?“

„Chtěla jsem s tebou mluvit. Všimla jsem si, že tě při večeři moje nevlastní matka pozorovala, jako bys byl kus voňavého mandlového chleba s medem, a bylo mi jasné, že tě bude chtít vlákat do své postele, proto jsem řekla, co jsem řekla. Nebylo to zase tak strašně dramatické.“

„Ty sis přála, aby večeře co nejrychleji skončila, aby mě tvá nevlastní matka nemohla svést?“

Přikývla. „Nemusíš se tvářit tak překvapeně. Opravdu jsem tě nechtěla urazit. Mělo to svůj účel.“

„Všechny diplomaty jsi nazvala prašivými psy, jejichž blechy naskáčou na všechny, kdo se k nim přiblíží. Muž by kvůli takovým slovům asi přišel o život.“

„Přesněji jsem mluvila o blechách tvého pána a o tom, že pokálejí každého, kdo se jich dotkne.“

„Odpusť mi, že jsem nereprodukoval tvoji urážku doslova. Ale tvá nevlastní matka neměla nejmenší úmysl mě svádět. Dívala se na mě z jiného důvodu. Kvůli tomu, co máš teď přímo před očima. Nepociťovala vůči mně nic než nechuť. U všech bohů, ty jsi snad slepá.“

„Nejsem, to ty jsi slepý. Samozřejmě že se na tebe dívala žádostivě. Jsi hezký. Navíc vím, jaká Sira je; ráda se podívá na pěkného muže, když se v její blízkosti nějaký objeví. Ty jsi úplně jiný než můj otec. Ten je černovlasý a má snědou kůži jako já, zato ty jsi světlý a hezký. To víš, že se ráda dívá na pěkné muže, ona –“

„Zmlkni a odejdi. Mýlíš se a díky své nenávisti k maceše jsi zaslepená a moc tvrdošíjná. Mně teď vrtá hlavou záhada, která se mi dvakrát nelíbí. Tobě otec neříkal, že se máš držet vyšívání? Co k čertu děláš, že vládneš nožem s takovým nadšením a umem?“ Vzpomněl si přitom na Kiri, pětileté děvčátko, které to s nožem umělo nejlépe ze všech dětí, které znal. U všech bohů, nepřál by si, aby kráčela ve šlépějích téhle zatracené dívky.

„Myslela jsem, že z tebe vymáčkne duši. Byl bys raději, kdybych vykřikla a omdlela?“

„V tomhle případě ano. Teď už jdi, Chesso, musím ještě přemýšlet.“

„Viděla jsem, jak se někdo schovával za stromem, vyčkával a pozoroval, co se děje.“

Nejen že přispěchala, aby ho zachránila, možná že dokonce viděla muže, jenž najal vraha, který ho měl zabít: „Kdo to byl?“

„Nebyl to muž. Nevím, o koho jde, ale byla to žena. Na sobě měla plášť a na hlavě pevně zavázanou kapuci. Vím určitě, že to nebyl muž.“

Cleve na ni užasle zíral. Nebyl si jistý, jestli jí má věřit.

Kapitola 3

„Moje dcera mi prozradila, že jsi byl včera v noci málem zabit. Prý nájemným vrahem.“
 Cleve odpověděl hlubokým, zdvořilým hlasem: „Byl to jen zloděj, pane, možná že si mne s někým spletl.“

„Ale co jsi v těch místech dělal ty, Cleve? V uličkách, kde je spousta zlodějů a vyděděnců.“

Cleve jen pokrčil rameny a mlčel. Neměl v úmyslu vykládat králi o tom, že dostal vzkaz, aby přišel do té zatuchlé, špinavé uličky. Ani mu neřekne, že ho tam jeho dcera sledovala. Neuměl si představit, že by se Chessa otci vymluvila jinak, než že s ním, Clevem, mluvila a on jí prozradil, co se stalo. Zřejmě věřila, že ji nezradí. Možná že by měl říct králi pravdu. Král by měl mít svoji dceru pod větší kontrolou. Přesto mlčel a nechal Sitrika, aby tu holou, bohapustou lež překousl. Ten samozřejmě věděl, že Cleve lže, dalo se to vyčíst z jeho černých, chytrých očí.

„Myslím, že to nebyl jen obyčejný zloděj,“ prohlásil nakonec král Sitrik a stiskl čelist, silnou čelist, která nevypadala jako by patřila starci. Cleve si vzpomněl na pověsti, které slyšel o mágovi jménem Hormuze, o tom, jak starého krále omladil a udělal z něj energického muže v nejlepších letech.

„Pověřím jednoho ze svých mužů, aby tě doprovázel, kdykoliv budeš chtít opustit palác. Nechci, aby vyslanec vévody Rolla přišel o život během pobytu u mého dvora.“

„Jak si přeješ, i když myslím, že to není nutné. Bylo to jen náhodné přepadení, nic víc.“ Cleve si vlastně přál, aby na něj zaútočili znova. Chtěl vědět, kdo za tím vším stojí. Jenom netoužil po tom, aby mu příště do cesty vběhla králova dcera.

„Nyní zpět k našemu jednání. Vévoda Rollo si tedy přeje, aby se moje dcera Chessa provdala za jeho syna, budoucího dědice vévodství normandského.“

„Ano, jeho žena zemřela asi před dvěma lety při porodu. William potřebuje nejen manželku, ale také silného tchána, jehož vlivu by mohl použít, když na něj francouzský král začne cenit tesáky, k čemuž ho šlechta pravidelně nutí. Proto se Rollo rozhodl požádat pro něho o ruku tvé dcery tebe, protože si velice váží tvé moudrosti a tvého umění vládnout. Touží jedině po krvi tvé krve.“

Král Sitrik bubnoval konečky prstů o opěradla trůnu. Dnes ráno vypadal obzvlášť dobře, v bílém rouše, přepásaném širokým lněným pásem, vyšívaným a zdobeným diamanty a smaragdy. Lesklé černé vlasy měl sčesané dozadu a svázané černým pruhem lněné látky. Cleve se odmlčel a čekal, až král něco poznamená. Téměř stejný rozhovor vedli s králem už celé dva dny. Probírali stav normandského vévodství, mocenské výdobytky francouzského krále Karla III., i skutečnost, že Karel by nejraději viděl Chessu provdanou za svého synovce Louise. Jenomže Sitrik králi Karlovi nedůvěřoval. Neřekl to sice přímo, ale Cleve byl zkušený pozorovatel.

Pokud šlo o Chessin sňatek, shodovali se ve všech podrobnostech. Probrali toho mnoho, přesto král třikrát požádal Cleva, aby mu vévodovu žádost zopakoval. Nakonec se rozhodl: „Je to nabídka, která mě zajímá. Kolik let je Williamovi?“

„Brzy mu bude třicet.“

„Dobře že není starší.“

„Ba, pro tvoji dceru je to asi lepší. Ale záleží na tom? Muž může plodit děti, dokud se na jeho prahu neobjeví smrt. A to je hlavní věc, na které záleží. Soudě podle tvojí dcery a všech tvých synů bych odhadoval, že budeš letitý muž, přesto jsi dosud na vrcholu svých sil. Překvapuje mě to, pane.“

Cleve čekal marně, král Sitrik na jeho návnadu neskočil. Jenom poznamenal: „Promluvíme si o tom večer, Cleve z Malverne. Chtěl bys s mojí rodinou ještě jednou povečeřet? Snad si moje dcera bude dnes večer dávat lepší pozor na jazyk. A královna se bude lépe ovládat, ačkoliv, po pravdě řečeno, není to její silná stránka.“

„U vaší dcery to tak možná bude,“ řekl Cleve. „U královny nevím.“

Sitrik si povzdechl. „Zato já vím,“ odpověděl a znovu si povzdechl.

Ten večer králův osobní strážce Cullik uvedl Cleva ještě jednou do společnosti královské rodiny. Cullik byl pohledný muž, tmavovlasý a chladný jako měsíc v zimním slunovratu. Podle toho, co se říkalo, pocházel ze Španělska. Mlčky ukázal Clevovi jeho místo u dlouhého, úzkého stolu, pokrytého ubrusem. Na stole byly tácy s pečeným skopovým masem a husami opékanými na rožni, jejichž hlavy a krky byly podepřeny tenkými zlatými hůlkami. Díky nim vypadaly téměř jako živé, dokonce se tvářily přemýšlivě. Byly tam mísy s hráškem, dušenou cibulí a zelím. U každého talíře ležely na ošatkách vyrovnané čerstvé bochníky žitného chleba. Stolní nádobí irského krále nebylo obyčejné, dřevěné. Bylo z toho nejlepšího skla, dovezeného z Porýní, celé světle modré, kolem dokola s tenkým zlatým proužkem. Sklenice měly přesně stejnou barvu a třpytilo se v nich sladké víno, které královi poddaní pravděpodobně nikdy neokusí, pokud ho neukradnou. Naleštěné nože a lžíce byly ze sobích kostí, s rukojeťmi vyřezávanými z obsidiánu (pozn.: obsidián – černá vyvřelá hornina se skelným leskem, přírodní sopečné sklo). Předchozí večer měli světle zelené číše a nádobí pocházelo z jižní Francie. Král Sitrik byl bohatý a vypadal mladě. Cleve by dal cokoliv za to, aby se o něm dozvěděl pravdu. Měl snědou kůži, oči tmavé jako noc v zimním slunovratu a vlasy stejně černé jako jeho dcera. Toho večera vypadal podivně cizokrajně, ale snad to bylo měkkým světlem, jímž hořely zapálené knoty v miskách s olejem a rákosové louče na stěnách hodovní síně a které dodávalo královu obličeji exotický výraz.

„Ach, vidím, že nemůžeš přijít na to, co je tohle za jídlo, Cleve,“ řekla Chessa a vstala. „Je to ryba, které říkáme glailey, smíchaná s vejci. Chutná docela dobře, opravdu.“

Dívala se stejně jako předtím přímo na něj a hlavu měla mírně nakloněnou k jedné straně. Dnes večer měla vlasy upravené jinak: copy měla propletené zelenými stužkami a měla je pro změnu ovinuté kolem hlavy. Byly černé jako uhel, bez jediné stopy po hnědé nebo rusé. Odvrátil pohled. Sarla se na něj zpočátku dívala podobným způsobem jako teď Chessa, bez nechuti ve tváři, bez antipatie v očích. Ne, nepřipustí, aby se mu to stalo znovu. Nikdy. Má Kiri. Po nikom jiném netouží.

Jeho úkolem bylo dohodnout sňatek princezny s Williamem Longswordem, synem normandského vévody Rolla. William byl dobrý člověk a mocný muž, Cleva obdivoval a ctil, a jako manžel nebyl pro Chessu příliš starý, takže by s ním mohla být spokojená. „Ještě nikdy jsem o rybě zvané glailey neslyšel,“ podivil se ve snaze o zdvořilou konverzaci s tou zvláštní dívkou, která sebou nikdy necukla, když se mu podívala do obličeje.

„Drží se v dlouhých úzkých pásech u břehů řeky Liffey,“ odpověděla a naklonila se k němu. Oči měla ještě zelenější než předešlý den, temně zelené jako stuhy ve vlasech. Čekal, že v jejích očích uvidí něco záhadného –náznak tajemství, které neovladatelně uvádí muže v pokušení. Ale její oči byly průzračné jako kalužiny po jemném odpoledním dešti. Cleve si připomněl, že naivní ženy neexistují, neznal takovou ani jednu, snad s výjimkou Laren. Ale jestli je tahle princezna tak upřímná, proč ho nevidí jasně? Proč se alespoň nezachvěje, když se mu podívá do tváře? „Chodím tam se svými bratry. Rybu, kterou jíme, chytil Brodan.“

„Chesso, říkala jsem ti, že si nepřeju, abys brala chlapce mimo území paláce. Neumíš je ochránit. Nejsou tu pro tvoji hloupou zábavu, jsou to důležité osoby. A ty jsi princezna, dáma, ne nějaká rybářka. Od princů se drž raději dál.“

„Budu si dělat, co budu chtít, Siro.“

Královna s nádhernými stříbřitými vlasy vstala od stolu „Tímhle způsobem mi nebudeš odpovídat, Chesso.“

„Ale Siro,“ namítl král, „chlapci svoji sestru zbožňují. Jsi unavená, to je pochopitelné, vzhledem k tvému stavu, já vím. Cleve, dal by sis ještě slučí vejce? Chessa říkala, že jsou obalovaná v ječné mouce.“

„Cože? Ty budeš mít další dítě? Copak čtyři nestačí?“

„Bude to další chlapec,“ řekla Sira a rukou si lehce přejela přes zatím ještě ploché břicho. „Mužských potomků není nikdy dost. Jsou důležití, na rozdíl od dívek, které nemají valnou cenu.“

„To bych netvrdil,“ namítl král a vložil si do úst vrchovatou lžíci hrášku. „Siro, říkal jsem ti přece, že si vévoda Rollo z Normandie přeje, aby se Chessa provdala za jeho syna a dědice. Řekl bych, že by tím Chessa získala nesmírnou cenu.“

„O čem to mluvíš, tati? Ty chceš, abych se vdala za někoho, kdo je až z Normandie? To je lán světa. Tam žijí Vikingové, oni jsou –“

„Nezaslouží si to,“ přerušila ji Sira. „Je to směšné, už jsem ti to jednou řekla. Ne, musíš to udělat jinak. Musíš oženit některého z našich chlapců s nějakou francouzskou princeznou. Jedině tak se dostaneme k moci, ne když získáme normandské vévodství s tím starcem Rollem. Je starý, téměř na pokraji smrti. A jeho syn Francouzům neodolá. Porazí ho, zabijí a co z toho budeš mít? Bezmocnou dceru na krku. Ne, můj pane, to Brodan se musí oženit do Francie. Ať si Chessa vezme Ragnora z Yorku. Tohle si, můj pane, opravdu nezaslouží.“

„A ty si to zasloužíš?“ Chessa viditelně zrudla v obličeji. „Pokud jde o Ragnora z Yorku a o severovýchodní Anglii, tam Vikingy brzy porazí Sašové, a to bude znamenat konec dánské nadvlády. Ale o to ti přece jde, Siro, nebo ne? Chtěla bys, abych byla v Yorku, až Sašové dobudou hlavní město, abych skončila někde v příkopu. To by se ti jistě líbilo. Ale jen se podívej na sebe. Sama nejsi ani opravdová princezna, neznamenáš nic, jsi pouhá nula, nic víc –“

„Tak to by stačilo,“ vložil se do toho lehkým tónem Sitrik. „Siro, dáš si ještě víno? Kupec Daleeah ze Španělska dorazil dnes odpoledne. Je to opojný nápoj, sladký jak tvá ústa.“

Cleve viděl, že královna zuří, ale byla natolik moudrá, že před manželem držela jazyk za zuby, možná si dokonce dávala pozor také před ním, i když Cleve si nedovedl představit, proč by jí mělo záležet na tom, co si o ní on myslí. Chessa nepřítomně zírala na svou porci ryby s vejci. Všichni věděli, že Dány ovládaná severovýchodní část Anglie rok od roku slábne a nájezdy Sasů se neodvratně blíží. Bylo otázkou času, kdy Vikingové ztratí svoji moc a vládu. Cleve by se divil, kdyby se dánský princ Ragnor udržel u moci.

Tady se dnes večer ale válčilo ještě mnohem otevřeněji. Královna a Chessa na sebe vzájemně nepřestávaly útočit, ale Chessiným výpadům chyběl ten pravý zápal. Cleva zajímalo, co si myslí o svém případném sňatku s Williamem Longswordem. Určitě nebude proti. Která žena by nedala přednost bohatství? On však o ně nestál. Milosrdná Freyo, chtěl by si jen v klidu žít, vychovávat dceru a najít si ženu, která by čas od času ulevila jeho tělu. Snad si toho nepřál zase tolik.

Druhý den ráno si dal král zavolat Cleva do panovnické síně. Nikdo jiný tam nebyl. To ovšem nebylo nic nového. Pokaždé když s ním král jednal, propustil ministry, dokonce i služebnictvo, kromě svého osobního strážce Cullika. Když se nad tím Cleve hned první den pozastavil, král řekl, že služebnictvo by mohlo sloužit dvěma pánům a on nemá v úmyslu poskytnout mu k tomu příležitost.

„Máš můj souhlas,“ oznámil Sitrik Clevovi, jakmile vstoupil. „Ještě dnes můžeš odjet a informovat vévodu Rolla o mém rozhodnutí. Chessu pošlu do Rouenu, až si vévoda bude přát, aby se konala svatba.“

Cleve se hluboce uklonil. „Jak si přeješ, pane.“

„Cleve.“

„Ano?“

„Vedl sis dobře. Jsi chytrý muž. Předpokládám, že jsi muž, kterému se dá věřit. Kdyby tě to u Rolla omrzelo, vzal bych tě do svých služeb.“

Cleve Sitrikovi poděkoval a chystal se odejít.

„Bylo od tebe moudré, že ses držel od mojí dcery dál. Zdá se, že se na tebe dívala jinak než na ostatní muže. To je nečekané. Mám zájem o to, aby se ten sňatek uskutečnil. Myslím, že vévoda Rollo založil silnou dynastii, která se bude rozrůstat a bude úspěšně dobývat další území.“

„Snad máš pravdu, pokud jde o Rolla. Má pevnou vůli.“ Cleve se na okamžik odmlčel, smetl si z rukávu neviditelné smítko a poznamenal: „Nemám důvod toužit po společnosti tvé dcery.“ Pak krále opustil, aniž by kterýkoliv z nich ještě něco dodal.
Usedlost Malferne

, o měsíc později

„Tati.“

„Ano, zlatíčko,“ řekl Cleve, zdvihl Kiri nad hlavu, pak ji postavil na zem a opět přivinul k sobě.

„Byl jsi strašně dlouho pryč. To mi vadí.“

„Mně taky. Musel jsem jet z Dublinu zpátky do Rouenu, a teprve potom jsem se mohl vrátit domů do Malverne. Ale vždyť jsem ti spočítal, kolik dní mi to bude trvat. Jsem doma o tři dny dřív.“

„To je pravda,“ přikývla Kiri a zamračila se. „Někdy si myslím, že schválně přidáváš dny, jen abys mě oklamal. Všechno bylo v pořádku?“

Velmi dlouho mlčel a dlouhými prsty poklepával po dcerčiných zádech. Zavrtěla se a on ji poškrábal na levém rameni. „Všechno proběhlo tak, jak si vévoda Rollo přál,“ řekl nakonec. „A teď už utíkej do postele, Kiri. Zítra ti povím o Tabym. Strýc Merrik má pravdu. Taby je zlaté dítě, silný a milý. Áá, podívejme se, Irek, chce jít s tebou spát.“ Z Ireka už byl pořádně vykrmený velký pes, černobílý, s šedivými skvrnami na čenichu. Jaká by to mohla být rasa, se nikdo neodvažoval hádat. Zuřivě Kiri bránil a divoce štěkal pokaždé, když si myslel, že jí chce někdo ublížit. A když začal vrčet, Metrikův nejstarší syn Harald se od něj raději držel v bezpečné vzdálenosti.

Snesla se temná noc. Cleve měl znovu ten živý sen, který se mu nezdál už téměř tři měsíce. Spadl do něj bez jakéhokoliv varování, jako když muž přepadne přes palubu do moře, zmítaného bouří. Všechno se zdálo tak opravdové, Cleve cítil vůni žlutých a fialových květin stejně jako lehkou mlhu, která mu padala na obličej. Tentokrát nestál na okraji útesu a nedíval se dolů do rokle, kde se o omleté kameny tříštily proudy ledové vody. Ne, tentokrát stál u vrat do toho domu s drnovou a šindelovou střechou, ve které byl jediný otvor a z něho vycházel tenounký proužek kouře. Celý se třásl. Nechtěl jít dovnitř do pevnosti. Slyšel hluboký, neúprosný hlas. Věděl, že ji co nevidět uslyší zase křičet. Rozběhl se. Kde je poník? Natáhl ruku a nadzvedl jednoduchou železnou závoru. Široká vrata se otevřela. Najednou se hlas ztišil. Nekřičela. Uvnitř bylo ticho jako v hrobě. Před ním byla dlouhá, rozlehlá místnost a na jejím konci vysoké pódium, za kterým byly vidět masivní čtvercové okenice. Podlaha byla z udusané hlíny. Na jedné straně té veliké místnosti byl roztažený závěs. Věděl, že za závěsem jsou malé ložnice, celkem byly čtyři. Podél všech stěn stály lavice. Nad ohništěm visel na mohutných řetězech železný hrnec, z kterého vycházela pára a zahalovala místnost do bílé mlhy. Všude vládlo ticho, přestože v místnosti byla spousta mužů, žen i dětí. Dokonce i tři psi, kteří tam seděli, byli zticha stejně jako lidé. Cítil nenávist. Cítil strach. Udělal jeden krok směrem dovnitř. Všiml si ženy, která stála u ohniště a míchala něco v obrovském železném hrnci. Nějaký muž pil z bohatě vyřezávaného dřevěného poháru. Seděl na jediné židli, která se v místnosti nacházela; měla vysoké opěradlo a krásně vyřezávané područky, zobrazující boha Thora, jak vítězí nad svými nepřáteli. Držel vzhůru meč a na široké, hrůzostrašné, dřevěné tváři se mu rozprostíral vítězoslavný úsměv. Křeslo vypadalo starobyle, ale muž byl mladý, s hustými černými vlasy, hubeným obličejem a dlouhýma, štíhlýma, bílýma rukama. Celý byl oblečený v černém. Rukávy měl tak volné, že by mohly povlávat ve větru. Ostatní muži seděli na lavicích a několik žen jim nakládalo jídlo na dřevěné talíře.

Muž v křesle měl bradu položenou v ušlechtilé bílé dlani a zdálo se, že přemýšlí. Ale Cleve nějakým způsobem vytušil, že muž není zamyšlený. Pozoroval mladou dívku, která v rohu pracovala na tkalcovském stavu. Pak se podíval na ženu, stojící u ohniště nad železným hrncem. Žena střídavě hleděla z dívky na muže. V očích se jí zračil hněv a zároveň strach. Něco muži řekla, ale muž si jí nevšímal. Nespouštěl oči z děvčete. Jemně dívku vyzval, aby šla k němu. Cleve na ni křikl, aby to nedělala, aby k němu nechodila, a bylo to poprvé, kdy ho v tom snu slyšela. Otočila se, jako by pátrala po tom, kde je. Potom na něj promluvila, jako by ho viděla, ale on jejím slovům nerozuměl, neslyšel, co mu říkala. Sledoval, jak se pomalu blíží k muži, měl strach a zároveň vztek stejně jako žena, která stále ještě stála u ohniště s očima upřenýma na elegantního muže, jenž seděl v královském křesle.

Věděl, že je to jen sen, ale opět se z něj nedokázal probudit. Cítil na sobě mužův pohled a viděl, jak se muž zamračil. Potom vstal a mávnutím od sebe dívku odehnal. Zamířil ke Clevovi. Cleve věděl, že ho chce zabít, ale nemohl se ani pohnout, nemohl mluvit. Muž si před ním klekl. Kupodivu pouze natáhl ruku a odhrnul mu světlé vlasy z čela. Řekl: „Vypadáš stejně zarostle jako tvůj ovčácký pes.“ Z pouzdra u pasu vytáhl úzký nůž. Cleve měl takový strach, že se bál, že začne zvracet, ale muž mu jenom uřízl dlouhý pramen vlasů, který mu visel do čela. Potom popleskal Cleva po tváři a vstal. Řekl: „Tohle je mužská záležitost. Jdi ven a hraj si s poníkem.“ Cleve pohlédl směrem k ženě u ohniště. Uhnula před jeho pohledem. Podíval se k dívce, a ta bez jediného slova přikývla, mlčky kývala hlavou, dokud nevyběhl z veliké síně ven.

Teprve pak zaslechl výkřik. Neotočil se. Nevydržel by to, jen běžel dál, běžel a běžel…

Cleve se s trhnutím probudil, dech mu vázl v hrdle a on pochopil, že se mu vybavují hluboko zasuté vzpomínky, které nyní vyplouvají na povrch, a on stojí tváří v tvář někomu, kým sám kdysi býval. Potom znovu usnul a spal až do rána. Vzduch byl klidný a svěží stejně jako jeho spánek.

A když se probudil, rozpomněl se.

Merrik a Laren, pán a paní usedlosti Malverne, ho doprovázeli na Krkavčí vrch. Mlčeli a vyčkávali, protože tušili, že se mu přihodilo něco důležitého; byli ochotni počkat, až uzná za vhodné povědět jim to sám.

Cleve nepromluvil, dokud se nevyšplhali až na vrcholek. Pohledem přejel zátoku a holé útesy naproti nim a s úsměvem se otočil ke svým dobrým přátelům: „Nejmenuju se Cleve, ale Ronin. Předkové mojí matky byly skotští Dalriadové a původně pocházeli ze severního Irska. Před mnoha generacemi se vydali na západ, nejprve na okrajové ostrovy, potom na pevninu severně i jižně od římských valů, a tam bojovali s Pikty, Brity a Vikingy. Nakonec získali vlastní půdu a usadili se. Dnes jim říkáme Skotové. V polovině minulého století se pod Kennethovým vedením sjednotili s keltským kmenem Piktů.“

„U všemocného Thora,“ vydechl Merrik. „Opravdu jsi Skot? V které části Skotska se tvoje rodina usadila?“

„Na severozápadě, na západním břehu řeky, která se jmenuje Loch Ness. Je to divoký kraj, Merriku, mnohem divočejší než Norsko, ale není tam období tuhé zimy jako tady. Žije tam mnoho psanců. Kvete tam obchod. Je to krásná rozlehlá země, kde se rovina střídá s hlubokými údolími a horami, které jsou mocné a tak pusté a divoce rozeklané, že se v nich člověk modlí, aby přežil. Jsou tam rokle a odlehlé kouty, kde se vodopády tříští o ohlazené kameny, jež jsou ještě starší než samy hory. Líbilo by se ti tam.

Merriku, pamatuješ, jak jsem ti říkal o tom snu? Nuže, zdává se mi stále dokola už déle než dva roky. Za tu dobu je postupně stále plnější a podrobnější. Včera v noci se mi zdál zase, ale tentokrát, když jsem se ráno probudil, jsem všechno pochopil, vzpomněl jsem si.“ Na okamžik se odmlčel a v očích se mu zračila bolest. „Napůl jsem Viking. Můj otec Olrik byl mocným vikinským náčelníkem, stejně jako jeho otec a před ním jeho děd. Všichni ho znali jako pána ze Sokolí skály a jeho pevnost nazývali Kinloch. Po něm jsem zdědil světlé vlasy. Pokud jde o moje poněkud zvláštní oči, nevím, jestli je mám po matce nebo po otci. Když mě zajali, byl jsem příliš malý, abych si to pamatoval. Nenarodil jsem se jako otrok, ale stal jsem se jím stejně jako Laren. Jak už jsem řekl, moje matka byla Dalriadanka, malá, se světlou pletí a s vlasy rudými jako nebe před západem slunce. Byla velice krásná. Můj otec ji zajal při jednom nájezdu a oženil se s ní. Usadili se na severu, nedaleko pobřeží. Mám bratra a dvě sestry, všichni jsou starší než já. Můj bratr se jmenoval Ethar a sestry Argana a Cayman.“

„Pán Sokolí skály,“ opakoval Merrik pomalu. „Slyšel jsem o něm. Asi od otce. Co se tenkrát stalo? Proč tě prodali do otroctví?“

„Ano,“ přidala se Laren a dotkla se konečky prstů jeho lněného rukávu. „Jak se mohlo stát, že se z tebe stal otrok, když byl tvůj otec tak mocný?“

„Můj otec umřel, když jsem byl ještě maličký. Matka se provdala za vikinského válečníka, který ovládal sousední kraj. Pamatuju si, že byl chladný a tvrdý a chodil stále jen v černém. Přinesl na Kinloch ticho a strach. Ano, i když jsem byl malý, pamatuju si, že každého děsil. Potom si ještě pamatuju, jak jsem se byl projet na svém poníkovi. Zastavil jsem, protože jsem uviděl někoho, koho jsem znal, a zatímco jsem si s ním povídal, dostal jsem ránu do hlavy, a pak už jsem byl ponechán svému osudu. Ale neumřel jsem, jen jsem byl nemocný. Našel mne nějaký muž, vyléčil mne a prodal v Hedeby člověku, který rád… nu, to není podstatné. Můj nevlastní otec – nemohu si vzpomenout, jak se jmenoval – byl tyran, byl tak neuvěřitelně chladný; na tu nepřirozenou chladnost, kterou přenášel na všechno, čeho se dotkl, se moc dobře pamatuju. Zaujal místo mého otce a všechno se změnilo. Určitě to byl on, kdo si přál moji smrt, ale já neumřel, ačkoliv to vyšlo téměř nastejno, protože jsem pak žil patnáct let v otroctví. On mě nehodlal vychovávat, nechtěl, abych zaujal své právoplatné místo, i když by mě zajímalo, proč nezabil nejdřív mého staršího bratra, který byl první právoplatný dědic. To je pro mne záhadou. Když jsem zmizel, určitě s mojí matkou zplodil ještě další děti. Co se stalo s mými staršími sourozenci, nevím. Z posledního snu si pamatuju, že otčím chtěl sestru Arganu. Nebylo jí tenkrát víc než dvanáct let. Ale já vím, že ji chtěl, a věděla to i matka. Často matku bil, to si taky pamatuju. Pamatuju si, jak křičela, pamatuju se na jeho tichý, hluboký hlas, chladný a temný, a na její výkřiky.“

Cleve se podíval z Merrika na Laren. V očích měl hněv a hlubokou, hlubokou lítost. „Chci jet domů,“ řekl. „Modlím se, aby matka a bratr se sestrami ještě žili. Je to už skoro dvacet let. Chci vědět, jestli to, co tuším, je pravda: jestli se mne ten muž, můj nevlastní otec, pokusil zabít, a jestliže zabil mého bratra, aby získal to, co patří nám, chci pomstu.“

„Pojedu s tebou,“ řekl Merrik a třel si jednu ruku o druhou. „Začínám se na tomhle zatraceném místě nudit, za posledních šest měsíců ani jedna potyčka. Na posledním zasedání v Kaupangu se řešily samé hlouposti –stížnost na muže, který ukradl sousedovi prase – zkrátka záležitosti, kterými je škoda marnit čas. Ani nájezd na Porýní v době, kdy jsi byl na své diplomatické cestě, nebyl příliš zábavný. Asi zešedivím dřív, než se mi naskytne příležitost znovu vyzkoušet meč. Říkáš, že je tvoje země divoká? Přísaháš, že můj meč nebude planě viset u mého boku?“

„Je divočejší, než si dovedeš představit. Ale nezapomínej, že mi tenkrát bylo pět let.“

„Já taky pojedu s tebou,“ vložila se do rozhovoru Laren. „Merrik má pravdu. Je čas na dobrodružství.“

Merrik otevřel ústa, ale pak je zase moudře zavřel.

Cleve pomalu pronesl: „Sice jsem se narodil jako Ronin, ale dvacet let žiju jako Cleve. Clevem už zůstanu.“

Kapitola 4

Rouen, ‚Normandie, palác vévody Rolla, léto roku 924

Vévoda Rollo z Normandie, muž, jemuž bylo dopřáno dožít se mnohem více let než ostatním, muž s ostřížím zrakem, pevnou vůlí a nehasnoucí chutí riskovat, se předklonil a řekl: „Cleve, Laren mi vyprávěla o tvé minulosti. I já bych byl rád, kdybys získal zpátky to, co ti patří, a našel svoji rodinu, i když je to už dlouho, téměř dvacet let. Lidé umírají. Jen pár jich žije tak dlouho jako já nebo můj bratr Hallad. Haha, Hallad. Jsem přesvědčen, že stihne zplodit ještě dalšího potomka, i když už mu chystají pohřeb.“

„Zajisté máš pravdu, pane,“ přikývl Cleve. Larenin otec Hallad už zplodil se svojí mladou ženou, s níž se oženil před pěti lety, tři syny. Byl stále při síle stejně jako Rollo. Cleva to někdy děsilo. Pokaždé si vzpomněl na irského krále Sitrika, který, měřeno roky, byl starší než smrt. Působilo na Rolla a na Hallada stejné kouzlo?

„Ale mluvme raději o sňatku Williama a princezny Chessy, dcery krále Sitrika.“

„Ano. Už je na čase a William si je toho vědom. Do ženění se mu příliš nechce, ale poslechne. To víš, stále ještě se mu stýská po jeho zemřelé ženě.“

„Musí vychovat víc synů,“ řekl Cleve. „Ví, co musí. Prý jsi mu řekl, že je princezna půvabná.“

„Ovšemže je velmi půvabná.“

„Je taky pokorná?“

„Nezapře se v ní bystrost.“

„Znamená to, že je pokorná?“

„Ne tak docela, ale určitě Williama nezklame. Pane, podobné otázky jsi mi předtím nekladl. Sňatek už je domluvený. Merrik, Laren a já tu chceme zůstat, dokud princezna nepřijede na svatbu. William nás požádal, abychom tu počkali.“

„Ano, vím o tom. Merrik bude trávit všechen volný čas s Tabym, Laren mi bude vyprávět příběhy severských skaldů a ty, Cleve? Co budeš dělat ty?“

„Já se budu vyhřívat na výsluní přízně tvého dvora, pane.“

„Nuže, raději mi ani neříkej, co budeš opravdu dělat. Haha, vsadím se, že je v tom nějaké pohledné mladé děvče. Mám pravdu, viď?“

Byla to pravda, ale Cleve se jenom spokojeně usmál. Jmenovala se Marda, byla veselá a baculatá a dokázala ho setsakramentsky potěšit.

„Potom se s Merrikem a Laren vydáte nahoru do Skotska směrem k východnímu pobřeží. Vezmeš s sebou Kiri a to její zatracené psisko? Nepotřebuješ víc válečníků?“

Cleve přikývl. „Je to tak, Kiri a Irek pojedou s námi. Bude tam náš nový domov. Víc válečníků nepotřebujeme. Máme dvě válečné lodě a čtyřicet mužů. Zdá se, že se Merrikovi muži začínají nudit a být netrpěliví. Všichni chtějí obchodovat, možná i bojovat a drancovat a užívat si s novými ženami, jestli to půjde.“

„Ba, tak to bývá. Metrikovi bojovníci patří k těm nejlepším. Přesto bych s tebou rád poslal několik svých mužů. Jenom pár, Cleve. Mým kapitánem je Bjarni, muž, který je mi oddaný a je silnější než dub, na němž věším lotry.“ Rollo se na svém obrovském trůně opřel a mnul si oholenou bradu. „Nelíbí se mi, že jede i Laren. Je to žena. Mohlo by se jí něco stát. Ani Taby nebude moc rád.“

„Přežila dva roky v otroctví, pane. Umí se o sebe postarat.“

„Je to jen žena. Ženy nejsou tak silné jako muži.“

„S nožem to umí skoro stejně tak dobře jako já. Je pravda, že Merrikův meč jí táhne ruku k zemi, ale nůž přece dokáže zabít stejně dobře jako ten nejostřejší břit.“

Rollo nespokojeně zamručel. „A je tu ještě jedna věc, Cleve.“ Odmlčel se. „Týká se Ragnora z Yorku.“

„Co je s ním? Sitrik mi prozradil, když si několikrát pořádně lokl medoviny, že se Ragnor pokusil Chessu svést, ale nepodařilo se mu to. Ji jeho lži hluboce ranily a Sitrik tvrdil, že mu dala vypít projímadlo, po kterém zvracel několik dní.“

„To ale nevypadá, že by byla pokorná, Cleve.“

„Pane, já bych jenom řekl, že byla podvedena a pomstila se za to.“

„Pomstu měla ponechat jiným.“

„Stejně tak měla Laren čekat, až ji a Tabyho zachrání náhodný válečník?“

„Ach ano, jsi chytrý, Cleve, a máš hbitý jazyk. Trochu mě to unavuje.“

„Odpusť, pane. Co jsi mi chtěl říct o Ragnorovi z Yorku?“

„Rozhodl se, že tuhle princeznu musí mít. Otec mu ale řekl, že od něj bylo čiré bláznovství, když se ji pokusil oklamat a svést, aniž by se s ní nejprve oženil. A podle toho, co jsi mi právě pověděl, Ragnor teď má asi sto chutí stáhnout jí kůži za živa, a ne se s ní ženit. Projímadlo mu dala? Zvracel několik dní? Co mu namíchala?“

„Eukalyptové listy a nějaké koření smíchané se zázvorem, protože, jak se svěřila otci, Ragnor má zázvor rád.“

„Měl taky průjem?“

„Nevím, jestli mají eukalyptové listy i tenhle účinek.“

Rollo se začal smát, nejprve potichu, ale pak čím dál hlasitěji, až zaklonil hlavu a udeřil se o opěradlo svého obrovského trůnu. Zaúpěl, předklonil se a poručil jednomu z osobních strážců, aby mu třel šíji.

„Víc doleva, teď u pravého ucha,“ přikazoval král, zatímco mu strážce hnětl hlavu jemně jako nemluvněti.

„Říkal jsem ti, Cleve, jak se William rozesmál, když jsem začal mluvit o tom, že stárnu a že bych měl odstoupit v jeho prospěch? Ano, smál se a smál, ale do hlavy se neuhodil. Je mladý a myslí víc dopředu.“

„Pane, William ví, že muž tvých kvalit neztrácí s léty ani moudrost, ani schopnost vládnout.“

„Z úst diplomata to zní jako čistá chvála, Cleve.“

„Přesně tohle mi řekla princezna. Chválím snad na nesprávném místě? Mluvím snad nesmysly? Nuže, jestli chceš slyšet pravdu, já souhlasím s Williamem. Drž se trůnu, vévodo Rollo, dokud budeš schopný vstát z postele. Urputně jsi bojoval, abys trůn získal, a zemi, kterou chamtivost a nenasytnost jiných málem rozdělila vedví, jsi přinesl prosperitu. Užívej si svou moc, protože každý musí jednou umřít. Valhalla je možná pro mnohé vysněným cílem, ale já dávám přednost radostem na pozemském světě, a být tebou, těšil bych se z nich co možná nejdéle. Williamovi to nevadí. Ani tvému lidu to nevadí.“

„Dobře jsem ho vychoval,“ pochválil se Rollo. „Neříkal jsi, že tě princezna urazila?“

„Vskutku, urazila. Řekla mi, že jsem jako had, že mluvím, jako když kape med, ale ve skutečnosti nic pořádného neřeknu.“

„Zdá se, že to s ní nebude jednoduché, Cleve.“

Cleve se jenom usmál. Vůbec to s ní není jednoduché. Nicméně William nebyl k ženám přísný, proto se Cleve domníval, že ho sňatek s princeznou Chessou uspokojí. Zároveň ho zajímalo, jaký názor bude mít Chessa na svého tchána.

„Každopádně jsem slyšel, že ji Ragnor chce. Chce se s ní oženit. Už není malý chlapec, je muž. Je mu jednadvacet, ale je sobecký a rozmazlený. Nedovedu si představit, že by dokázal být laskavý k dívce, kvůli které několik dní zvracel.“ Vévoda se znovu zasmál a tentokrát předklonil hlavu. Přesto jeho osobní strážce pohotově přiskočil. „Dokud Chessa nebude tady v Rouenu, musíme dávat pozor, aby se jí Ragnor nezmocnil.“

„Sám ji přivezu, pane,“ vyklouzlo Clevovi z úst a vzápěti se podivil, proč to vůbec řekl. Netoužil setkat se s Chessou dřív, než stane po Williamově boku před křesťanským knězem. Pak už z ní bude Williamova žena a o nic jiného nejde.

Vévoda Rollo zavrtěl hlavou. „Už jsem poslal do Dublinu dvě lodě. Brzy by měly být zpátky. Teď mi ale řekni, kde je Laren. Rád bych si poslechl nějaký příběh. Stále nevím, jak to dopadlo s tou královnou, kterou zajal pán Bulharů; zdržovala ho v přístavu tím, že mu vyprávěla různé příběhy. Ba, Laren má za ušima. Je mazaná jako liška. Je dobrým skaldem.“

„Myslím, že Laren je s Merrikem u Tabyho. Merrikovi se po chlapci velmi stýskalo.“
„Ano, vím, ale Merrik teď má taky vlastní syny. Jak se jmenují? Trochu už zapomínám jména.“

„Kendrid a Harald, oba jako by otci z oka vypadli. Budou z nich udatní válečníci. Ale na tom nezáleží. Ta-by je syn Merrikova srdce. Doufám, že si to Merrikovi vlastní synové nikdy neuvědomí.“

Vévoda Rollo si mnul bradu a cítil pod prsty svoji svraštělou kůži. Zamračil se: „Ne,“ prohlásil, „zdá se, že tahle princezna se vůbec neumí podřizovat. Myslíš, že ji William bude muset bít?“

„Obávám se, že kdyby ji bil, dostal by bez požádání a zcela nečekaně projímadlo.“

„Žena se dokáže podřídit, když nosí pod srdcem dítě. William na to bude muset ihned dohlédnout. Myslíš, Cleve, že bude snadno rodit?“

Cleve si ji v duchu představil. Nevysoká, štíhlý pas, plná prsa, šíři boků nedovedl odhadnout, protože nosila nabírané, volně střižené šaty. „Myslím, že je akorát, pane.“ Představil si, jestli by mu stačilo roztáhnout prsty na rukou, aby ji objal kolem pasu. Potom sjel v duchu o něco níž, roztáhl prsty a podobným způsobem jí přeměřil břicho. Ba, byla dost široká, aby mohla dobře rodit děti.

Ale ne Williamovy děti. Ne Ragnorovy děti.

Když Cleve odcházel od vévody, přemýšlel, odkud se ta nesmyslná myšlenka vynořila.
Dublin, Irsko, dvůr krále Sitrika

Chessa nalovila plnou síť ryb a se smíchem je vytáhla z řeky Liffey. Jen jedné se podařilo vyklouznout ze sítě a skočit zpátky do vody. „Dobře jsi to provedla, podařilo se ti uniknout,“ zavolala Chessa za divoce se mrskající rybou, po které zbyla jen zčeřená voda.

Chessa byla sama, Brodana odvedli dva ze Siřiných osobních strážců zpátky do paláce. Odmlouval, ale strážci měli své příkazy. Chessa ho přemluvila, aby šel. Mohou chytat i zítra ráno. Chessa Brodana milovala. Bylo mu skoro osm a bohyně Freya dohlédla na to, aby byl chytrý a milý jako jejich otec, jaké štěstí že nebyl po té čarodějnici Siře. Většinou se tvářil velmi vážně, studoval u křesťanských učenců a neustále měl zasněný výraz.

Ale jejich společný otec Chessu zřejmě zas tolik nemiloval. Toho dne ráno jí oznámil, že William pro ni poslal dvě lodě, aby ji odvezly do Rouenu. Zítra měla odjet.

Velmi dlouho o tom přemýšlela a pak odpověděla se zvednutou bradou: „Ne, otče, nechci se vdát za Williama. Nechci odjet z Dublinu. Nechci se provdat za muže, jehož jsem nikdy neviděla. Neudělám to. Kromě toho je skoro stejně tak starý jako ty. Nebudu si brát člověka ve věku svého otce.“

Sitrik neztrácel trpělivost, ale Chessa si všimla, že napřímil ramena a sevřel rty. „U mužů na věku nezáleží, Chesso. Léta jim neubírají na mužnosti. A pokud jde o Williama, Cleve říkal, že je mu teprve třicet, takže vůbec není starý.“

„U žen na věku taky nezáleží. Ať se tenhle William ožení s někým, kdo mu bude věkově blíž než já. Pořád je mezi námi jedenáct let rozdíl.“

„On potřebuje mladou ženu; takovou, která by mu dala děti.“

„Nechci být jako Sira, která rodí jedno dítě za druhým. Nic jiného nedělá. Nic jiného ani neumí. Vlastně ne, je to taky čarodějnice a –“

„O Siře nemluvíme,“ namítl král. Chessa viděla, že mu dochází trpělivost, a rychle hledala jiný způsob, kterým by ho přesvědčila.

Chytila ho za ruku, jak to dělávala, když byla ještě malá a on byl její ochránce, její otec, zkrátka byl pro ni na světě tím jediným. „Tati, neposílej mě pryč. Zkusím být k Siře laskavější. Nebudu brát chlapce k řece a nebudu s nimi chytat ryby do sítí. A budu víc vážit svá slova.“

Sitrik se neubránil úsměvu. „Dáváš sliby, které nedokážeš splnit, holčičko. Raději mě dobře poslouchej, Chesso. Už jsi dospělá žena, nastal čas, aby ses vdala, je čas, abys ode mě odešla. William je skvělý muž, Cleve mě o tom mnohokrát ujistil. Podrobně jsem se ho vyptal. William s tebou bude zacházet s úctou.“

A je to, pomyslela si Chessa a odhrnula si vlasy z očí. Tohle je s největší pravděpodobností poslední svobodný den v jejím životě. Služebná už balila do obrovské dřevěné truhly její jemné plátěné spodničky a světlé vlněné pláště, obarvené mořenovým kořenem na červenohnědo. A také ty nádherné, sytě žluté lněné šaty, barvené lišejníkem, který roste nedaleko Affernské bažiny. K nim jí otec daroval zvláštní, čistě vlněný šarlatový plášť, obarvený vzácným druhem fialového lišejníku, nasbíraného mnoho mil na jih odtud, a zdobený složitými vyšívanými vzory. Chessa měla vlněný plášť ke každým šatům. Také měla elegantní brože, které nosila na rameni, a krásné stříbrné, zlaté a slonovinové náušnice. Měla zlaté náhrdelníky a barevné korále, které dostala darem od jednoho z otcových ministrů. Byla princezna a jako princeznu ji vypraví i za tímhle Williamem.

Přišlo jí to k smíchu. Teď byla bosa, nohy měla špinavé, vlasy jí visely do čela a na tvářích měla šmouhy od bláta. Ruce neměla o nic čistší než nohy a záda ji bolela od neustálého ohýbání k síti s rybami. Hnědé šaty měla vykasané nad kolena.

Možná že kdyby ji William uviděl takhle, otočil by se na svém královském podpatku a utekl.

Chessa si vzpomněla na Cleva a zajímalo ji, jestli je v Rouenu. Poslední měsíc na něj hodně myslela. Stále ještě nepřišla na to, kdo se ho tenkrát pokoušel zabít. Bylo to zvláštní, co asi provedl, že si vysloužil takovou nenávist?

Masírovala si záda a dívala se směrem k městu. Kam až dohlédla, byly dřevěné domy, často pospojované dřevěnými chodníky, protože v Dublinu pršelo tak často, že cesty byly vymleté a plné bláta. Hradby byly z dřevěných kůlů, pevných, masivních, pečlivě svázaných dohromady, a také podél nich vedl chodník. Dublin se stal obchodním centrem, jehož sláva rok od roku rostla, a to znamenalo stále více nepřátel, kteří usilovali o jeho dobytí a o svržení jejího otce. Také náčelníci domorodých irských kmenů se odmítali smířit s nadvládou Vikingů a nepřestávali na město podnikat útočné nájezdy.

Chessa si povzdechla, protože věděla, že se musí vrátit zpátky do paláce. U příležitosti posledního dne jejího pobytu v Dublinu otec uspořádal na její počest slavnostní hostinu. Představovala si, jakou bude mít Sira radost, až jí uvidí záda, ačkoliv věděla, že Sira byla proti jejímu sňatku s Williamem a ječela na krále, aby k němu nedával souhlas. Napadlo ji, že si Sira nepřeje, aby se dostala na společenském žebříčku výš než ona. Ale vždyť takové nebezpečí jí přece nehrozilo!

Chessa si vykasala sukni a razila si cestu vodou, zarostlou rákosím. Zvedl se vítr. Košaté vrby, které se nakláněly nad řekou Liffey, pohupovaly větvemi a tiše ševelily. Chystalo se na déšť. Od Irského moře se valily mraky. Ano, strhne se pořádná bouřka a nebude to dlouho trvat.

Chessa si zvedla sukni ještě o něco výš a rozběhla se. Sandály jí vypadly z ruky, shýbla se, aby je sebrala, a vtom uslyšela podivný zvuk. Otočila se a uviděla za sebou stát muže, vysokého a svalnatého. Usmíval se.

Chessa se snažila zůstat klidná: „Kdo jsi?“

„Jmenuji se Kerek. Ty jsi princezna Chessa?“

„Proč to chceš vědět?“ Zírala na obrovského muže s hustými zrzavými vlasy, protkanými stříbrem.

„Jo, jsi to ty.“ S úsměvem k ní přistoupil o krok blíž a Chessa se kolem něj pokusila proklouznout. Muž ji chytil za paži, jedním pohybem ji otočil a přitáhl k sobě.

Chessa zapomněla nůž v ložnici.

Na chvíli se přestala vzpírat a mužovo sevření povolilo. Chessa okamžitě zvedla nohu a tvrdě ho kopla do holeně. Muž vykřikl a Chessa po něm hodila síť s rybami. Pustil ji a ona začala utíkat, jak nejrychleji dovedla. V mžiku ji dohonil a téměř jí vykloubil rameno, jak s ní škubl.

Znovu zvedla nohu a chtěla ho nakopnout do rozkroku, ale tentokrát byl rychlejší. Zaklel, zvedl pěst a přesným zásahem ji udeřil do obličeje; jak padala dozadu, chytil ji za paže.

Chessa se o něj bezvládně opírala.

Zvedl ji a přehodil si ji přes svalnaté rameno. Za několik minut se Chessa probrala a nadzvihla se. Kerek ji shodil před sebe na zem a zavrčel: „Budeš klidně ležet, nebo tě mám ještě jednou udeřit?“

Chesse se točila hlava a cítila se mizerně. Nechtěla, aby ji znovu uhodil. Mlčky přikývla.

Opět si ji přehodil přes rameno. Chessa zavřela oči a potichu přemýšlela, kdo je ten muž a co od ní chce. Otec jí mnohokrát říkal, že se nemá sama toulat za hradbami paláce. Že je to nebezpečné. Nikdy jeho varování nebrala příliš vážně.

Ale měl pravdu, chovala se pošetile. Podívala se na zem a pochopila, že ji muž odnáší směrem k přístavu, kde kotvily obchodní lodě. Byli nedaleko tržiště. Bez přestání se to tam hemžilo lidmi. Třeba jí někdo pomůže.

Kerek se proplétal mezi tucty obchodníků, kteří prodávali ryby, boty a kamenné misky na mýdlo. Chessa se nadzvedla a z plných plic zakřičela: „Jsem Chessa, dcera krále Sitrika. Pomozte mi!“

Muž ji se smíchem pořádně plácl přes zadek: „Jasně že jsi princezna, miláčku, nádherná princezna. Všichni se na tebe dívají a obdivují půvab Její královské Výsosti. Ach, máš přece tak elegantní šaty, že? A špína ve tváři je neklamnou známkou noblesy.“

„Pomozte mi! Jsem princezna Chessa, pomozte mi!“

Ale lidé se na ni jen dívali, někteří si na ni ukazovali prstem, jiní se smáli.

„Ta vypadá jako umazaný skřivánek,“ prohlásila žena, která si u klenotníka prohlížela stříbrný náramek na paži.

„Ty její špinavé nohy jsou královské asi jako chlupy, co koukají mému muži z nosu,“ zvolala jiná a velkýma rukama přitom ohmatávala pstruha, který se ještě mrskal.

Muž Chessu znovu pleskl přes zadek, tentokrát tak silně, že sotva popadla dech.

„Už buď zticha, miláčku,“ řekl hlasitě žoviálním a láskyplným tónem. „Přece nechceš, aby se tihle dobří lidé bavili na tvůj účet. Nebo to děláš proto, že se ti líbí, jak tě plácám po tý tvý sladký prdelce?“

To už Kerek prošel tržištěm a zrychlil krok. „Za tohle mi zaplatíš,“ procedila Chessa tiše mezi zuby.

„Myslíš? Nu, to ještě uvidíme.“ Chessa se mu snažila vyškubnout, ale on se jen smál. „Nevím, jestli se budeš chudákovi mému pánovi líbit,“ řekl. Dal se do klusu a Chessa na jeho rameni nadskakovala nahoru a dolů, až se jí zvedal žaludek a chtělo se jí zvracet.

Nakonec ji Kerek přenesl po dřevěné rampě na velkou obchodní loď. Postavil ji na zem, ale kdyby ji nepřidržo-val za paži, sama by se na nohou neudržela.

„Pojď,“ přikázal jí. Kličkoval po tlustých borovicových prknech mezi vesly a táhl ji za sebou. Na zádi lodi byl zastřešený prostor na spaní a na ukládání zboží. Kerek ji postrčil dovnitř. Na vysoké židli, která se sem naprosto nehodila, a kdyby Chessa nemusela bojovat s žaludeční nevolností, určitě by se jí začala smát, trůnil muž a hlavou narážel do koženého přístřešku.

Opravdu, seděl tam ve stínu jako na trůnu s nebesy, ne jako v koženém stanu na obchodní lodi.

„Vypadá jako děvka,“ ušklíbl se muž. „Vypadá jako otrokyně.“ Chessa ztuhla. Život přece nemůže být tak nespravedlivý. U všech bohů, to by raději byla v Normandii a vdávala se za Williama Longsworda.

„Ano,“ souhlasil Kerek, „ale alespoň byla sama a já s ní neměl nejmenší potíž.“

„To ti nevěřím. Ta by zápasila i s ďáblem, než aby se pokorně vzdala nějakému muži, svaly a velikost u ní nehrají žádnou roli.“

„Nuže,“ řekl Kerek a v jeho hlase bylo slyšet obdiv. „Musel jsem přemýšlet, ale nezaváhal jsem a vyhrál nad ní, proto je tady.“

„Ano, nakonec ji tedy přece jen mám ve své moci. Zdravím tě, Chesso. Nečekala jsi, že mě ještě někdy uvidíš, viď?“

Kapitola 5

Chessa zírala na Ragnora z Yorku. „Tak jsem tě konečně dostal, ty malá děvko, a tentokrát mi neutečeš.“

„Co ode mne chceš, ty hnusný prašivý pse?“ Ragnor pomalu vstal, popošel dva kroky směrem k Chesse a tvrdě ji udeřil. Upadla na koberec, který pokrýval dřevěnou palubu. Bokem jí projela bolest. Ragnor nad ní stál a pozoroval ji, ruce na štíhlých bocích. Vcelku byl se sebou spokojen. Usmíval se.

„Vyhovuje mi, když mi ležíš u nohou tváří k zemi. Tak ti to sluší. A když se mnou budeš chtít mluvit, tak jedině slušně. Rozumíš, Chesso?“

Vzhlédla a uviděla ho stát nad sebou. Polkla slova, která – jak věděla – by jí přinesla jen další bolest, ačkoliv se jí na Ragnora chtělo křičet, měla chuť říct mu, co si o něm myslí, vrhnout se na něj a vytlouct mu ten přihlouplý úsměv z tváře.

„Na něco jsem se tě ptal, Chesso. Odpověz mi.“ Hlas Chesse vypověděl službu, nedokázala ze sebe vypravit ani jedno pokorné slovo.

Ragnor ji kopl do žeber. Zkroutila se bolestí, stočila se do klubíčka a objala si kolena pažemi. „Odpověz mi,“ opakoval Ragnor ostře. Kerek se ho snažil mírnit: „Můj pane, přece nechceš riskovat, že ji zabiješ. Možná že jen nemůže popadnout dech, proto ti neodpovídá, možná –“

„Nech si svůj názor pro sebe, Kereku. Je tvrdohlavá, vzpurná a má v sobě víc pýchy než sto jiných žen dohromady. Bude mi potěšením tu pýchu zlomit. Ano, přesně to udělám. Namíchala mi jed. Byla by mě zabila, kdybych nebyl tak silný.“

Chessa si klekla na kolena, ruce na podlaze, v žebrech jí cukalo a píchalo, ale podařilo se jí nadechnout. Podívala se na Ragnora a zeptala se: „Proč jsi mě sem dal přivést?“

Ragnor zvedl nohu, ale Kerek ho chytil za paži a naléhavě řekl: „To je jen obyčejná otázka. Nedošlo jí, proč jsi ji sem nechal dopravit. Jakmile jí to povíš, rázem se stane milejší a pokornější.“

Kerek musel být slepý. Nikdy nebude pokorná a Ragnor to věděl, ale přesto pomalu položil nohu na zem. Když se na ni rozmáchl, zachvěla se, a to ho potěšilo. Možná měl Kerek pravdu. Možná už jí dostatečně ukázal, kdo je tady pánem a komu se bude muset podřídit. „Tak mě teda poslouchej,“ řekl a znovu se posadil na židli. Chessa před ním klečela na všech čtyřech, vlasy se jí uvolnily ze silného copu, ty hříšné černé vlasy, černé jako vlasy pohanských Piktů, kteří žili na severu, na divokém území Skotska, těch zatracených nezkrotných bestií, které z okolních usedlostí kradly ovce, dobytek a ženy. Ale na rozdíl od zacuchaných vlasů Piktů její vlasy byly čisté a lesklé. Ragnor si pomyslel, že je celkem hezká. Měla nezvykle zelené oči, zelené jako mech, a tím pro něj byla jako manželka o něco přijatelnější. Původně ji chtěl dostat jenom do postele, ale to se mu nepodařilo a v záchvatu nezvyklé upřímnosti si přiznal, že od něj opravdu bylo bláhové, když se ji pokusil svést. Byla to přece jenom princezna a ani budoucí panovník Danelaw se nemohl vyspat s princeznou a jen tak odejít.

Ale oženit se s ní se mu také nechtělo. Toužil po Inel-dě, dceři norského obchodníka se šperky z Yorku, která měla světle modré oči a světlounce plavé, téměř bílé vlasy. Mocná Freyo, tolik ji chtěl, ale otec ho nutil, aby se oženil s tou čubkou Chessou, která ho odmítla, málem ho otrávila a způsobila, že se mu žaludek obracel naruby. Inelda ho také odmítala, ale jen proto, že byla nevinná a ostýchavá. Vlastně mu neřekla ne, jenom šeptala, že má strach, samozřejmě že ne z něj, z něj nikdy – ale z toho, co by se stalo, kdyby jí udělal dítě. Co by potom dělala? Ach, měla tak veliký strach. Ten strach na ní obdivoval a byl přesvědčen, že jakmile se ožení s Chessou, vrátí se k Ineldě a kromě svého jména jí dopřeje vše, co by jí dopřál jako manželce. Postará se o ni. Klidně může porodit třeba tucet dětí, na těch mu nezáleželo. Chtěl hlavně ji.

„Poslouchej mě,“ řekl ještě jednou, když k němu Chessa zvedla hlavu a podívala se na něj. Musela k němu zvednout hlavu. „Ptala ses, proč jsem tě nechal k sobě přivést. Odvezu tě zpátky do Yorku. Ožením se s tebou. Stane se z tebe budoucí královna Danelaw.“

Žebra už Chessu bolela o něco méně. „Takže tvůj otec,“ pronesla pomalu, „ti stále ještě poroučí, že?“

Ragnor se předklonil, popadl ji za vlasy a táhl ji nahoru, dokud neměla obličej v úrovni jeho kolen. „Buď zticha, nebo budeš litovat.“ Vztekle s ní zatřásl. „U všech bohů, nejraději bych tě zbil do bezvědomí. Ale neudělám to. Místo toho udělám to, co v Dublinu. Znovu tě oklamu slovy a ty, hloupá princezno, ty se podrobíš mé vůli; budeš mě poslouchat a budeš mi věřit. Přiznej se, Chesso, přiznej, že jsi mě chtěla, milovala jsi mě, chtěla ses za mě provdat, chtěla jsi se mnou spát.“

K jeho překvapení přikývla. „Ano, myslela jsem si, že mě opravdu miluješ, proto jsem k tobě byla otevřená. Myslela jsem si, že jsi upřímný a srdečný. Že jsi dobrý muž. Ale pak jsem tě prohlédla a pochopila pravdu, z které se mi udělalo špatně. Dělalo se mi špatně z tebe. Dělalo se mi špatně ze sebe, protože jsem ti naletěla. Škoda že jsem ti nenamíchala do pití ještě víc koření. Ten nápoj ti chutnal, viď, protože jsem do něj přidala zázvor. Slyšela jsem, že jsi zvracel a zvracel, a to mi úplně stačilo ke štěstí. Moje radost nebrala konce. Nedala jsem ti sice jed, ale ještě teď mám radost, že ti bylo zle, že jsi byl přesvědčený o tom, že jsem tě chtěla otrávit.“

Byl naprosto ohromený. „Chtěl jsem tě kvůli tomu zabít.“

„Zasloužil sis to. Lhal jsi. Podvedl jsi mě. Choval ses nečestně.“

„Chtěl jsem tě dostat do postele, aniž bych pak musel každý den vídat tu tvoji zatracenou tvář. A ty jsi mě otrávila.“

„Řekla jsem ti, že jsem tě neotrávila. Kdybych tě chtěla zabít, klidně jsem to mohla udělat. Ale já jsem jen chtěla, aby ti bylo špatně, aby sis přál umřít, ale abys neumřel.“

Pustil ji. Moc dobře se pamatoval na ty strašné křeče v žaludku, na ty nekonečně dlouhé křeče, na to, jak ještě několik dní potom, co se mu udělalo špatně, odporně páchl žlučí. Oplatí jí to. Ale teď ji nechá jen hádat, jaké myšlenky se mu honí hlavou, i když měl sto chutí ji zaškrtit. „Takže konec medových řečí, Chesso. Chtěl jsem tě do postele a dostanu tě tam; a je mi jedno, jestli se ti to bude líbit nebo ne. Ještě jednou se mi pokusíš něco udělat a stane se ti nehoda, a já to půjdu s hlubokým zármutkem oznámit svému otci.“

„Ty se mě ani nedotkneš, Ragnore, jinak přísahám, že tě zabiju. Ach, kdybys jen věděl, jak mě mrzí, že jsem tě neviděla zvracet. Ano, slyšela jsem o tom a smála jsem se a smála, protože jsi měl to, co sis zasloužil. Obelhal jsi mne, Ragnore. Já se ti jen pomstila. Copak muž by nejednal stejně? Proč by se nemohla pomstít žena?“ odmlčela se v předtuše, že přijde další bolest, protože Ragnor v obličeji vypadal, jako by se dusil, a oči měl krvavě červené zlostí. Ale Chessa v sobě nedokázala ta slova potlačit. Byla to pravda a ona ji musela vyřknout nahlas. Teď za ni zaplatí.

Ragnorův vztek přímo visel ve vzduchu. Sklouzl na kolena. Rukama uchopil Chessu za krk a stiskl. Popadla ho za zápěstí a snažila se sevření uvolnit, ale tlak jeho prstů sílil. Zápasila s ním, snažila se vykroutit, strhla ho s sebou na zem. Najednou ji pustil, převalil ji na záda a skočil na ni. „To je všechno, co jsem od tebe kdy chtěl,“ zasyčel a dlaněmi jí zmáčkl břicho. „A dostanu to.“

Lehl si na ni a Chessa ztuhla. Cítila na sobě váhu jeho těla, cítila jeho přirození, jeho tvrdost a sílu, a nenáviděla ho.

„Pane, kapitán by chtěl vyplout. Přeje si s tebou mluvit. Prosím tě, pane.“

Ragnor úplně zapomněl, že Kerek stojí jen několik stop od nich a pozoruje je. Otec se domníval, že tenhle zatracený dánský parchant se pro něj hodí jako dokonalý osobní strážce. Kerek je prý vnímavý a má zdravý rozum. Jenže teď se tady pokoušel zakročit v princeznin prospěch. Co ten může vědět? Byl starý a touha v jeho těle už dávno vyhasla.

Ragnor se skulil z Chessy a vyskočil na nohy. Podíval se na ni: ležela na zemi v obličeji celá zsinalá, ruce zkřížené přes prsa. Nebyla půvabně bledá jako Inelda; Chessa mohla zblednout maximálně do sytě žlutého odstínu. Zadíval se jí do očí, do té zvláštní zeleně, která, lemovaná černými vlasy, vypadala temně a záhadně, jako by před ním skrývala tajemství. Pohled těch očí nebyl vřelý a vstřícný jako Ineldin.

Otřásl se. „Ještě se k tobě vrátím, a když na mě budeš hodná, nebudeš mít důvod si mému otci stěžovat. Když se přede mnou nebudeš chovat arogantně, počkám, dokud se nevezmeme, a vyspím se s tebou teprve potom. Když mě rozzlobíš nebo když se mnou budeš mluvit drze, strhám z tebe šaty a zmocním se tě před kterýmkoliv mužem, který bude mít zájem se dívat. Rozumíš, Chesso?“

„Rozumím,“ řekla a nemyslela na nic jiného, než jak mu utéct.

„Vypadáš jako ta nejšpinavější otcova děvka. Kerek ti přinese vodu, vykoupej se. Nevím, jestli to bude stačit, ale bude muset. Přivezl jsem ti nějaké šaty. Převlékni se a uprav se, aby na tebe byl snesitelnější pohled.“

„Kdybych nerybařila u řeky, nepodařilo by se ti mě unést. Můžeš být rád, že vypadám jako děvka, protože jinak by mě sem tenhle chlap donesl jen stěží.“

„Nakonec jsem tě stejně dostal, Chesso,“ řekl se smíchem Ragnor a s těmi slovy odešel.
Rouen, palác vévody Rolla
„Unesli ji,“ oznamoval Bjarni a stále ještě nemohl popadnout dech, protože utíkal z přístavu až do paláce.

„Zmizela beze stopy. Král je úplně zoufalý.“

Rollo se obrátil ke Clevovi. „Nemohla utéct sama? Nechtěla se vyhnout sňatku s Williamem?“

„Není podstatné, co chtěla. Rozhodnutí nebylo na ní. Rozhodl její otec.“ Cleve si povzdechl. „Někdo ji unesl. Kdo z toho mohl mít největší prospěch?“

Bjarni řekl: „Král Sitrik se domnívá, že ji unesl Ragnor z Yorku. Král Olrik si prý přál, aby se Chessa provdala za jeho syna.“

Cleve se neovládl a rozesmál se. Už předtím vyprávěl Rollovi, co Chessa Ragnorovi z Yorku provedla. „Tudíž si, pane, nedovedu představit, že by měl král Olrik vůbec někdy v úmyslu se Sitrikem jednat; musel vědět, že by to k ničemu nebylo. Ne, jednoduše ji dal unést. Provdají za Ragnora a hotovo.“

William, od kterého by se dalo očekávat, že bude zprávou o zmizení nevěsty hluboce rozrušen, téměř vesele prohlásil: „Je to tak, nejspíš to byl Ragnor z Yorku. Slyšel jsem od Lothara Holohlavého, ministra krále Karla, že král Olrik ji chce pro svého syna. Prý se o ni zajímá dokonce i samotný král Karel, ačkoliv jeho synovi je teprve jedenáct.“

„Nikdy ses mi o tom ani slovem nezmínil,“ řekl překvapeně Rollo a zkoumavě upřel tmavé oči na svého jediného syna.

William jenom pokrčil rameny. „Francouzi by uvítali, kdyby se do jejich rodiny přiženil jeden ze Sitrikových synů. Nestojí o spojenectví Normandie a Irska, které by přinesla Chessa. Proto by mě nepřekvapilo, kdyby Karel pomáhal Olrikovi a Ragnorovi to děvče unést.“

„To děvče se mělo stát tvojí ženou, Williame!“

„Co na tom záleží, otče. Nikdo se na ni nebude dívat skrz prsty. Ať tak nebo tak, nakonec se stejně stane královnou. A já budu žít stejně jako dosud. Mám syna, kterého mi dala má drahá Margaret. Eidar bude mým následníkem. Bude pokračovatelem rodu. Nepotřebuji další syny.“

Vévoda Rollo se podíval na svého třicetiletého syna a řekl: „Jsi blázen. Jestliže dosud miluješ ženu, která je dávno mrtvá, a jsi kvůli tomu ochoten ohrozit dynastii, nutí mě to přemýšlet, jestli to máš v hlavě v pořádku.“

Cleve, který vycítil starý spor, si odkašlal a prohlásil: „Vydám se Chessu hledat.“

„Ano,“ přikývl Rollo. „Přivez ji sem, Cleve. William splní svoji povinnost, ožení se s ní a bude mít ještě tucet synů. To je nutnost. Náš rod nesmí vymřít, rozhodně ne kvůli tvojí pomatené lásce k té mrtvé ženě, Williame.“

Cleve se významně podíval na Williama.

William pochopil, že nemá naději, a pomalu řekl: „Dobrá, přivez ji, Cleve. Se sňatkem jsem souhlasil a zhostím se ho se ctí.“

„Merrikovi se bude tohle dobrodružství líbit,“ řekl Cleve.

„Mně taky,“ dodala tiše Laren, která stála s Kiri za ním. „Mně taky.“

„Tati,“ zvolala Kiri a vztáhla paže k otci. Laren ji pustila a Cleve si pomyslel, že při záchraně Chessy bude muset být velice opatrný.

Byla už pořádná tma. Chessa slyšela, jak si muži venku při veslování povídají. Bědovali, že teď, když ustal vítr, budou muset všichni veslovat až do zemdlení. Stěžovali si na Ragnora, že je příliš popohání. Chtěl být v Yorku za čtyři dny. Teď asi plujeme kanálem La Manche, který dělí Anglii od Normandie, napadlo Chessu, je to tak blízko. Brzy se stočí severním směrem a budou se plavit podél pobřeží východní Anglie do Severního moře, dokud nepřistanou v Yorku. Pak uteče.

Zajímalo ji, jestli už se Cleve dozvěděl, že ji unesli. Ráda by věděla, co si myslí, jestli má o ni strach, jestli by ji chtěl znovu vidět, zdravou a v bezpečí. Také přemýšlela, jestli na ni myslí tak jako ona na něho. Přesně si dokázala vybavit jeho pohlednou tvář, světle plavé vlasy a ty zvláštní oči – jedno žlutohnědé a druhé modré. Co si myslí William nebo vévoda Rollo, vědět netoužila.

Povzdechla si, zavrtěla se na podložce a přitáhla si vlněnou pokrývku blíž k tělu. Už třetí noc se bála, že Ragnor nedodrží slovo. Bála se, že za ní přijde a zmocní se jí. Věděla, že kdyby se rozhodl využít svoji sílu, ani Kerek by mu v tom nedokázal zabránit, ale byla přesvědčená, že by se jí pokusil pomoci. Kerek měl husté zrzavé vlasy rozcuchané větrem a tvář ošlehanou sluncem a zbrázděnou vráskami. Silou se mohl měřit s mnohem mladšími válečníky, ale měl v sobě jakousi mírnost, laskavost, která Chesse vnukla nadějeplnou myšlenku, že ho přiměje, aby jí pomohl. Očividně Ragnora nesnášel.

V uplynulých třech dnech s ní strávil spoustu času. Chránil ji, jak jen uměl. Nosil jí jídlo, vodu a občas si s ní svým drsným způsobem povídal, přece jenom byl mužem prostého původu, vyšel z prostých poměrů, zatímco ona byla princezna.

Jsem princezna jenom díky tomu, že měl otec kdysi skvělý nápad, pomyslela si Chessa v duchu a usmála se. Všichni ti králové ji chtěli, protože si mysleli, že jí v žilách koluje nefalšovaná severská krev, a protože její otec byl mocný muž. Kdyby jen znali pravdu.

„Princezno.“

„Ach, Kereku. Dnes je tak temná noc. Vůbec nesvítí měsíc. Jak může kormidelník vědět, kterým směrem mají muži veslovat?“ •

„Slabě svítí Severka. Kormidelník zná každou tečku na obloze. Vsadím se, že by poznal, kudy máme plout, i kdyby pršelo.“

„Co chceš, Kereku?“

Neodpověděl hned, proto se znovu zeptala: „Proč jsi přišel?“

„Abych ho udržel v bezpečné vzdálenosti,“ odpověděl po chvilce váhání. „Vypil příliš mnoho medoviny. Klábosí s muži. Směje se a vytahuje. Tvrdí, že se tě zmocní, dřív než se staneš jeho ženou. Když se mu to s tebou nebude líbit, nechá tě prý ostatním, a nakonec tě hodí přes palubu a svému otci, králi Olrikovi, namluví, že to byla nešťastná náhoda. Není z tebe moc nadšený. Nikdy ti nezapomene, že mu kvůli tobě bylo zle, hůř než kdyby ho uštkla zmije.“

„Ale on mě potřebuje,“ namítla Chessa a přemýšlela, nakolik je to pravda.

„Jistě, ale neuvědomuje si to. Chce otcův trůn. Už má dost otcových příkazů, které ho neustále svazují. Ragnor je muž, který podléhá vášním jako malý chlapec, je dětsky sobecký a chamtivý. Dánská nadvláda v severovýchodní Anglii je čím dál vratší. Sašové brzy dobudou York, zaberou všechna naše území, a to bude znamenat konec vikinských králů, všechno připadne saskému království. Je to jenom otázka času. Až Olrik umře, Ragnor nebude schopen udržet Sasy v zálivu.“ Na několik dlouhých minut se odmlčel a jen tiše seděl se zkříženýma nohama vedle ní pod koženým přístřeškem. „Myslím, že ty bys Sasům mohla zabránit, aby dobili Danelaw.“

„Já? Já jsem pouze žena.“

„To je pravda. Ale i mezi ženami se našly silné bojovnice, které dokázaly vést muže do boje a zdolat nepřítele.“

„Ach ano,“ zašeptala. „Slyšela jsem vyprávět starý příběh o anglické královně jménem Boadicea. Statečně bojovala s Římany, ale nakonec stejně prohrála, Kereku. Zemřela, a s ní tisíce válečníků.“

„Muži ji následovali do boje. Říká se, že její válečníci zabili sedmdesát tisíc Římanů, než byli sami poraženi a nabodeni na meče.“

„Myslíš, že jsem druhá Boadicea?“

I ve tmě na sobě cítila Kerekův pohled. Odpověděl:, Jsi ještě velmi mladá. Zatím těžko říct. Ale podle toho, jak ses dívala na Ragnora, jsem poznal, že jím pohrdáš. Mluvila jsi s ním neohroženě, i když jsi věděla, že ti vzápětí ublíží. Neplakala jsi ani nefňukala. Nedávala jsi najevo strach.“

„To ještě neznamená, že jsem žena válečnice. Spíš to svědčí o tom, že nejsem dost prozíravá.“

„Dokázala ses pomstit. Nepotřebovala jsi muže, aby to udělal za tebe.“

„Nebylo těžké namlít pár eukalyptových listů, koření a přidat zázvor.“

„Jak jsi ho donutila, aby to vypil?“

Zasmála se. „Ještě pořád si myslel, že se mu podaří dostat mě do postele, ačkoliv jsem mu už předtím řekla, že smrdí jako starý kozel a je úlisný jako had. Zkrátka nevěřil, že ženy občas mohou myslet vážně to, co řeknou. A tak když jsem se na něj usmála a nabídla mu zázvorový nápoj, žádostivě se po mně podíval a vypil ho až do dna. Špatně se mu udělalo až druhý den odpoledne. Neuvědomil si, že bych to mohla mít na svědomí já.“

„Bylo mu zle, jako kdyby měl zauzlovaná střeva. Chlapi se mu potají smáli.“

„Jsem jenom žena, Kereku,“ opakovala. „Víš, věřila jsem mu, opravdu jsem věřila, že mě miluje. Nejsem statečná hrdinka, která dokáže spasit národ. Chovala jsem se pošetile.“

„Poznala jsi předtím už nějakého jiného muže?“

„Ne, ale přesto –“

Kerek vstal, vyšel zpod stříšky na holou palubu a protáhl se. „Trochu jsem tě v posledních dnech poznal. Ještě dospěješ a zmoudříš. Och, začíná pršet. Zčistajasna se zvedl vítr. Podívám se, jestli se kormidelník opravdu řídí hvězdami a vede nás správným směrem.“

„Jakmile přirazíme ke břehu, uteču.“

Kerek tiše prohodil přes rameno: „Znovu tě chytím a přivedu k Ragnorovi. Věz, že to udělám proto, abych ochránil zájmy Vikingů v Anglii, ne kvůli nějakému na-foukanému princi.“

Chessa se schoulila zpátky na podložku a přitáhla si přikrývku až pod bradu. Kerek byl přesvědčen, že je žena bojovnice? Musí být blázen.

Vyrazili z Rouenu se dvěma válečnými a dvěma obchodními loděmi a plavili se nahoru po Seině směrem k průlivu La Manche. Merrik vypočítával: „Máme s sebou ty nejlepší kamenné misky na mýdlo, sobí hřebeny a nádherné náramky, které navrhoval samotný Gyre Dán. York je rušné obchodní centrum. Určitě získáme spoustu stříbra.“ Usmál se na svoji ženu. „Mimochodem, rád bych ti tam koupil šarlatový plášť; přesně takovou barvu, jakou se ti při barvení nikdy nepodařilo docílit.“

Obchodní lodě vezly samozřejmě i různé potřeby pro domácnost – látky, truhly, rybářské sítě, semena na sadbu – nikdo z nich totiž netušil, co na ně bude čekat u skotských břehů; chtěli zakotvit v obchodním městě Inver-ness, které se rozkládalo v Morayské zátoce. Cleve předal Kiri do péče Laren a byl rád, že se jí ujala, přestože reptala, že už má na povel jednu obchodní loď, a teď ještě navíc Clevovu dceru.

„Chci zůstat s tebou a s Merrikem,“ prohlašovala a mhouřila oči.

Merrik jí mírně vysvětloval: „Muži by s radostí uvítali tvoji přítomnost a poslouchali tvoje příběhy, ale Oleg mě prosil, abych tě nechal dohlížet na druhou obchodní loď. Nemáme dost kapitánů.“

„Lžeš lehce jako muž, který na smrtelné posteli přísahá, že už nikdy víc nezhřeší.“

„Proto mě přece zbožňuješ.“

Laren se neubránila smíchu, sehnula se a popadla Kiri do náruče. „Pojď, zlatíčko, s tatínkem se uvidíš večer.“

Když vpluli do průlivu, Merrik se obrátil na Cleva: „Znepokojuje mě, že jede Kiri s námi. Měl jsi ji nechat v Malverne s chlapci nebo alespoň u Rolla v Normandii.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Cleve. „Vracíme se domů, Merriku. Ochráním ji. Kromě toho přece víš, že jen nerada zůstává beze mě.“

„To je mírně řečeno. Ona nejí, nehraje si s ostatními dětmi. Práci, kterou jí Laren uloží, udělá, ale všechna radost jako by z ní vyprchala. Vypadá jako duch. Každý se hrozí, když vidí, jak chřadne, když je tatínek pryč.“

Cleve pokračoval: „Tak vidíš, udělal jsem dobře, když jsem ji i přes všechna rizika vzal s sebou. Je hrozně těžké odhadnout, kolik dní budu pryč. Raději se o ni budu strachovat a budu ji mít u sebe, než abych trnul strachy, že chřadne, protože se mi nepodařilo vrátit se včas tak, jak jsem jí slíbil.“

„Chessu se nám určitě podaří získat zpátky, ale nebude to jednoduché, Cleve. Navíc se s ní budeme muset vrátit do Rouenu, než se vydáme nahoru do Skotska.“

„Ovšem, to vím a mám z toho zdržení pramalou radost, ale myslím, že Chessa za to stojí. Je bystrá. A je vskutku krásná. Oči má zelené jako kopce za Oslem těsně po dešti.“

Merrik se na přítele zamyšleně podíval. „Tobě se líbí?“

„Jistě, líbí se mi. Chovala se ke mně otevřeně a přátelsky.“

„Ale nevěřil jsi jí.“

„Musel bych být pořádný hlupák, abych ještě někdy uvěřil ženě.“

„Cleve, musíš na Sarlu zapomenout.“

„Tady jde přece o něco jiného, Merriku. Je jedno, jestli si o Chesse myslím, že je ježibaba nebo anděl. Je to princezna. Provdá se za Williama. Já se za to zaručil. William má štěstí, že je tak otevřená a přátelská nebo to alespoň předstírá.“

„Jestli ji Ragnor z Yorku znásilní, žádný vysoce postavený muž se s ní neožení, to přece víš.“

Cleve se na přítele mlčky podíval a ruka mu podvědomě sklouzla k nádherně opracovanému noži u pasu.

Zajímavé, pomyslel si Merrik. Proklestil si cestu k El-lerovi, poklepal mu na rameno a vystřídal ho u vesla. Za chvíli už měl na sobě jen bederní roušku a záda se mu leskla potem.

Kapitola 6

Obloha byla tmavší než dno čarodějnického kotle. Blížila se bouře. Vítr ustal, nikde žádný pohyb. Obrovská čtvercová plachta visela úplně zplihle, jako kůže na starcově krku. Těžce se dýchalo, vzduch se tetelil na jednom místě. Vypadalo to, jako by se celá země zastavila.

Bouřka byla na spadnutí. Musela každou chvíli začít, protože takhle už to dál nešlo, loď stála na moři jako duch, jako přízrak; kolem ticho jako v hrobě, rackové nebyli slyšet nad hlavou, vlnky nešplíchaly o dubové boky lodi. Dokonce i hlava mořského hada, která se tyčila na přídi, se zdála nezvykle tajuplná a nadpozemsky děsivá. Podobný pocit museli mít domorodci, když před sebou poprvé uviděli vikinskou válečnou loď, jak se vynořuje z mlhy – démon, který se zjevil, aby je odnesl do pekla. Dnes to ale bylo jiné.

Čekali uprostřed moře, neschopní pohybu, tiší jako nehybná voda kolem nich, jejich poslední útočiště.

Chessa stála v zastřešeném nákladním prostoru a dveřním otvorem pozorovala muže, kteří bez hnutí seděli na lodních kufrech a hrbili se nad vesly. Neveslovali. Zne-hybněli stejně jako všechno ostatní kolem nich. Tiše se modlili k Thorovi a k Odinovi.

Ragnorova loď uvízla poblíž břehů východní Anglie. Kerek Chesse prozradil, že Ragnor je opilý. Lehl si vedle kormidla a byl natolik vyděšený, že se nezmohl na nic jiného než na popíjení zbývající zteplalé medoviny. Kerek dál šeptal tlumeným hlasem, že podle kapitána Torrika se prý nedožijí rána. Torrik zažil podobnou bouři jenom jednou v životě, bylo to u západního pobřeží Norska, ale tenkrát nebylo takové dusno a vzduch nebyl takhle nehybný. Tehdy byl naopak mráz, byla taková zima, že si muži přáli zemřít, hned jak bouře propukla, protože kdyby byli spadli do moře, okamžitě by zmrzli.

Torrikovi bylo v té době teprve deset let. Jemu a ještě jednomu bojovníkovi se podařilo bouří proplout a přistát u divokého skalnatého pobřeží nedaleko Bergenu.

Chessa i Kerek si všimli, že se k nim Torrik blíží. „Přižene se každou chvíli,“ řekl tiše.

Chessa mlčela. Co také na to mohla říct?

Potom Kerek ukázal před sebe a vzrušením zalapal po dechu: „Podívejte se támhle, to je ostrov. Vidíte, jak se tam tma rozestupuje? To musí být nějaký ostrov. Toniku, když budou muži veslovat ze všech sil, určitě se k němu dostaneme včas. Snad je tam místo, kde se dá bezpečně přistát.“

„Jo,“ souhlasil Torrik s nadějí v hlase. „Máš pravdu, taky ho vidím. Sami bohové ti ho ukázali. Přísahal bych, že jsem tam ještě nikdy nebyl.“

Chessa mlčky čekala, poslouchala, jak Torrik volá na muže a pobízí je, ať veslují ze všech sil, jak jim říká, že když se jim podaří doveslovat k ostrovu, zachrání se.

„Je divné světlo, za to může ta bouřka,“ uvažoval nahlas Kerek. „Myslím, že nad ostrovem hustě prší. Je to vidět pokaždé, když se zablýskne. Schovej se dovnitř, princezno.“

„Ach ne, Kereku. Budu se dívat. Nemohla bych vám nějak pomoci?“

„Zůstaň naživu,“ řekl a nechal ji tam stát.

Netrvalo dlouho a loď zasáhl prudký liják. Chessa byla svědkem, jak se přes jednoho muže přelila obrovská vlna a smetla ho do moře. Nikdo proti tomu nemohl nic dělat. Torrik stále hlasitěji pobízel muže, aby nepřestávali veslovat, aby veslovali rychle, co nejrychleji, ze všech svých sil.

Ostrov Hawkfell
„Pane, vytáhli jsme lodě na břeh, obrátili je a přikryli. Jsme na bouřku připraveni.“

Rorik Haraldsson, pán ostrova Hawkfell, přikývl a nastavil tvář začínajícímu dešti. Nasál vzduch a ucítil hromadící se napětí. Už léta nebylo ve vzduchu nic tak intenzivního. Udělali všechno, co bylo potřeba. Teď jim nezbývalo než čekat.

Rorik se vrátil zpátky do rozlehlého obdélníkového domu. Uvnitř pečlivě utěsněného stavení bylo plno namodralého kouře z ohniště. Rorik zamířil ke své ženě Miraně, která nevzrušeně šila, pravděpodobně mu šila další modrou košili, protože kdysi rozhodla, že v modrých košilích vypadá mnohem vznešeněji než v čemkoli jiném.

Docela se mu líbilo, že mu skládala poklony a zároveň jako by mu dávala políček. Byla nepoddajná až do morku všech kostí, které ukrývala ve svém sladkém těle, a Rorik ji velice miloval. Věděl, že by zabila každého, kdo by se mu pokusil ublížit, každého, kdo by zkusil ohrozit jejich ostrov, jejich lid, jejich děti. Bezvýhradně jí věřil a byl si vědom toho, že jen málo mužů by mohlo o svých ženách či přátelích říct totéž. Když k ní došel, vzhlédla, ale neusínala se. V obličeji byla bledá a Rorik si všiml, že prsty, ve kterých držela jehlu, se jí malinko chvějí.

Podíval se na ni se zvednutým obočím: „Vidím modrou, ženo?“

„Cože? Ve vzduchu? Samozřejmě že modrou. Kouř nemá kudy unikat ven, vždyť víš, dveře jsou zavřené před bouřkou a – ach, ty myslíš košili. Samozřejmě že je modrá. Má stejnou barvu jako tvoje oči. Musím ti jich ještě pár ušít, než ti oči vyblednou a začnou mít nějakou nudnou barvu; to abych nezapomněla, jaké bývaly kdysi. U všech bohů, Roriku, vypadá to, jako by na nás Thor seslal všechen svůj hněv.“

„Jo, a co jsi čekala? Říkal jsem ti přece, že mě nemáš zlobit. Bohové nemají rádi, když se ženy pokoušejí ovládnout muže; navíc dobře vědí, že muži mají slabost pro ženská těla, a když se jim jednou něco nabízí, nikdy neodmítnou.“ Zcela nestydatě se na ni ušklíbl.

Mirana vyskočila ze židle, nedošitou modrou košili přehodila přes opěradlo a vrhla se na Rorika. Bušila mu pěstmi do prsou, smála se a kousala ho do ramene.

„Mami, neubližuj tatínkovi! To, co udělal, určitě nebylo tak strašné, že ne, tati?“

Mirana se otočila a podívala se na svoji malou dcerku Aglidu, krásnou holčičku, která měla tak nádherně zlaté vlásky, že se člověku při pohledu na ni až rozbušilo srdce. „Tvůj tatínek je veselá kopa,“ řekla a popadla děvčátko do náručí. „Má dojem, že je zábavný, ale přitom je jenom netaktní. Myslí si, že nade mnou zvítězí vtipem, ale zatím se mu jen nedostává –“

„Tatínek je báječný,“ přerušila ji Aglida a natáhla ručky k Rorikovi.

„Z toho brzy vyroste,“ poznamenala Mirana a předala dceru Rorikovi.

„Ne, ne, bude jako její matka: nikdy mne nepřestane obdivovat.“

Mirana uštědřila Rorikovi štulec a potom ho políbila. „Za to vtipkování mi ještě zaplatíš, můj pane.“

„Ovšemže zaplatím. Jako vždy. Dělá mi to moc dobře. Teď ale koukám, že jsi odhodila moji košili stranou jako nějakou rozžvýkanou kost. Modrých košil mám jenom jednu plnou truhlu. Nemůžu ti dovolit, abys s nimi takhle zacházela.“

„Jo, vypadá přesně jako rozžvýkaná kost,“ opakovala Aglida. „Víš co, tati, já ti ušiju jinou. Bude stejně hezká jako maminčina, možná že ještě hezčí.“

„Maminčina co, zlatíčko?“

„Roriku, nech toho. Pojď, Aglido, je čas jít spát.“

Všichni pozorovali, jak spolu pán a paní ostrova laškují. Byl slyšet jejich smích, byly vidět jejich úsměvy. Všichni věděli, že se tak chovají schválně, aby zmírnili napětí. Fungovalo to. Jedna žena se zachichotala, protože ji manžel popleskal po zadku. Děti volaly, že chtějí hodit kožený míč. Hovor znovu zesílil. Děti si začaly hrát. Rodiče je pomalu zaháněli na kutě.

Déšť bičoval drnem a dřevem obloženou střechu, dřevěné trámy vrzaly a skřípaly, a jak prohlásil starý Firren, vypadalo to, jako by mezi sebou bojovali samotní bohové, ale na boží bitvu doplatí vždycky jenom člověk.

Liják neustával, několikrát sice polevil, ale pak se spustil znovu. Byla už téměř půlnoc, přesto byli všichni obyvatelé ostrova ještě vzhůru, naslouchali a vyčkávali, jen děti už spaly.

Najednou se otevřely dveře a dovnitř vběhl Hafter. „Loď,“ volal, „v zálivu je loď a co nevidět se roztříští o pobřeží.“

Muži se okamžitě hnali širokými palisádovými dveřmi ven a mířili po úzké pěšině dolů na pláž.

Rorik běžel do přístavu, neuvěřitelně hustý déšť mu přitom bušil do obličeje, až měl pocit, že kdyby otevřel ústa, určitě by se utopil. Oblohu protínaly klikaté blesky. Loď se nakláněla na bok a hlava velkého mořského hada se ztrácela pod obrovskými vlnami.

Rorik slyšel, jak na sebe členové posádky pokřikují, viděl, že se zoufale snaží veslovat ke břehu, ale proud je strhával stranou. Potom najednou spatřil, jak moře jedním mocným, divokým vzedmutím vyvrhlo loď na břeh a několik mužů přeletělo přes palubu. Rorik pobídl své muže. Vmžiku byli u lodi, vytahovali trosečníky z vody a ostatním pomáhali zachraňovat náklad uložený v truhlách, dokud si nebyli jisti, že jsou všichni v bezpečí na břehu. Několik mužů zůstalo nerozhodně stát na rozhoupané lodi, zírali na Rorika a jeho muže a nevěřili, že mají šanci přežít. Přečkali sice bouřku, ale báli se, že budou zabiti. Rorik jim kráčel vstříc a snažil se překřičet rachot hromu a déšť: „Jsem Rorik a tohle je ostrov Hawkfell. Neublížíme vám. Pojďte, tady jste v bezpečí.“

Muži se přesto drželi zpátky. Mohli by snadno přijít o život. Nože měli na opascích, meče, helmice a štíty v lodních kufrech.

„Pojďte,“ opakoval Rorik, protože tušil, jaké myšlenky se jim honí hlavou. Věděl, že ani on by nedůvěřoval neznámému muži, který by ho na neznámém ostrově uprostřed bouře vítal a nepokoušel by se ho zabít.

Muži se dívali jeden na druhého a Rorik čekal, až jim dojde, že jsou bezmocní. Najednou z lodě na břeh vyskočila žena. Žena! Rorik si otřel déšť z tváře a uslyšel ji, jak volá: „Pane Roriku, jsi to ty? Díky za uvítání. Mysleli jsme, že jsme ztraceni, ale bohové nás přivedli k tobě.“

Hned za ní vyskočil nějaký muž a vykřikl: „Neposlouchej ji, lže, je to zajatkyně. Chci si ji vzít, neposlouchej ji.“

To je trochu divné, pomyslel si Rorik a přemítal, koho to bohové vyvrhli na břeh jeho ostrova. Chytil ženu do náručí a všiml si, že je velice mladá. „Nemám tušení, o co tady jde, ale nemusíš se bát.“

„Nedotýkej se jí!“

Rorik pohlédl na muže, který vypadal, že má chuť vraždit, jen kdyby nebyl v tak žalostném stavu a tolik se nebál. „Kdo jsi?“

Muž se najednou vzchopil, jako by si konečně uvědomil, že se neutopil jako krysa. „Jsem Ragnor z Yorku, syn krále Olrika.“ Dokonce se pokoušel naparovat. „Teď tu převezmu velení já.“

Rorik toho chlapa mohl klidně popadnout oběma rukama za krk a během vteřiny z něj vymáčknout duši. „Nejsi v situaci, kdy by sis mohl klást požadavky nebo snad rozkazovat. Dej své lidi dohromady, zavedu vás do osady.“

„Má pravdu, pane,“ promluvil na Ragnora jiný muž. , Jsme zachráněni a dlužíme tady tomu muži poděkování.“

„Jednou ti ten tvůj zatracený jazyk vyříznu, Kereku,“ řekl Ragnor. „A pokud jde o tebe,“ zaječel na Chessu, která přešla k Rorikovi a postavila se vedle něj, „opovaž se udělat něco, co by mě rozčílilo, rozumíš? Nebudeš tomu muži vykládat žádné lži. Budeš mlčet a poslouchat.“

Chessa na to nic neřekla. Odhrnula si z obličeje několik mokrých pramínků vlasů a podívala se na deštěm zmáčeného muže, který se tyčil nad ní. Stála těsně vedle něj, takže částečně chránil její tvář před deštěm. „Kapitán Tonik je zraněný. Myslím, že mu padající stěžeň zlomil nohu. Je to dobrý člověk. Prosím, pomoz mu.“

Rorik se otočil a přikázal: „Haftere, vezmi dva muže a najděte kapitána Torrika. Mirana se o něj postará.“ Pak dodal: „Zdá se, že mě znáš. Jak se jmenuješ?“

„Jsem Chessa a ty jsi Rorik, pán ostrova Hawkfell.“

„To jsem.“

Věnovala mu dokonale mokrý úsměv. „Pamatuješ se na mladou dívku jménem Eza, dceru Hormuze, největší-ho čaroděje všech dob?“

Rorik na ni překvapeně zíral, potom se na ni podíval zblízka a podrobně si ji prohlížel. Když viděl Ezu naposledy, bylo jí teprve deset let; vážné dítě, které se vůbec nebálo jeho ani jeho mužů. Využil ji k tomu, aby od Hormuze osvobodil svoji ženu Miranu. Teď byla dospělá a nějakým zázrakem se dostala na ostrov Hawkfell. Pomalu pronesl: „U všech bohů, na tuhle bouřku jen tak nezapomenu.“

„Jsi velmi hezký muž, pane, ale zdaleka ne tak hezký jako můj otec.“

Rorik zaklonil hlavu a z plna hrdla se rozesmál, až se málem zakuckal, jak mu přitom voda natekla do úst. „Jak se má tvůj otec?“ Hormuze se kdysi namaskoval, aby vypadal jako stařec s šedivým vousem a byl k nerozeznání od starého irského krále Sitrika. Pak Sitrika zabil a zaujal jeho místo. Rorikovu Miranu chtěl proto, že mu připomínala jeho zemřelou ženu Naphtu. Nakonec se ale spokojil s Rorikovou sestřenicí Sirou. Zkrátka, čaroděj Hormuze dokázal, že se do posledního slova naplnilo to, co sám prorokoval – starý král Sitrik znovu omládl. Dnes se tento příběh s oblibou vyprávěl v mnoha zemích. Všichni věřili, že je pravdivý, protože omládlý Sitrik byl toho důkazem.

„Má čtyři syny a ke vší smůle stále ještě miluje Siru.“

„Čtyři syny? U všech bohů, on si nedopřeje ani chvilku pokoje, že ne?“

„A Sira je už zase těhotná.“

„Ach, jestlipak je to pořád taková čarodějnice?“

„Je horší než čarodějnice, je –“

Ragnor odmítl déle mlčet. „Neposlouchej ji, zatraceně! Lže. Je to jen moje žena, obyčejná děvka, obyčejná –“

„O co tady jde?“ zeptal se Rorik a pohlédl na půvabnou dívku, která stála před ním.

„Povím ti to,“ řekl Ragnor a odstrčil Chessu za sebe. „A potom začneš poslouchat moje rozkazy. Jsem Ragnor z Yorku, zatímco ty nejsi nic víc než venkovský balík, který si příliš zakládá na téhle hromadě kamení a bláta.“

Rorik se zeptal Kereka: „Kdo je ten blázen, který se opovažuje tvrdit, že můj ostrov je hromada kamení?“

„Je vyšinutý,“ omlouval ho Kerek. „Pojď,“ obrátil se k Ragnorovi, „pomůžu ti dojít k domu pana Rorika. Bouřka a medovina ti zatemnily mysl.“

„Nenechám ji s ním samotnou. Mohl by se pokusit ji ukrást, mohl by ji znásilnit. Je to Viking a válečník. Nekouká z něho nic dobrého, je –“

Rorik udeřil Ragnora pěstí do tváře. Ragnor se na místě zhroutil. Rorik prohodil směrem ke Kerekovi: „Zajímalo by mě, proč ho ještě nikdo nezabil. Odnes ho do domu. Jdi po pěšině za mými muži. Až se probere, možná že pochopí situaci.“

Chessa zavrtěla hlavou: „Pochybuju, že toho kdy bude schopen.“

Mirana vstala a otřela si ruce do lněné utěrky. „Bude v pořádku. Utta a já jsme Toníkovi narovnaly nohu a přivázaly ji k dvěma tenkým dřevěným dlahám. Entti mu dala napít hodně silné medoviny a stará Alna na něj neustále štěbetala, že je pohledný chlapík; smál se tomu, přestože ho přitom trochu poslintala. Teď bude dlouho spát.“

„Děkuju ti,“ řekla Chessa. „Kde je stará Alna?“

„Támhle u ohniště, šťourá se mezi svými dvěma posledními zuby,“ odpověděla jí Mirana. „To je k nevíře, Ezo, jak jsi vyrostla a zkrásněla. Po pravdě řečeno, nikdy by mě nenapadlo, že tě ještě někdy uvidím. Vskutku, mpc pěkně jsi vyrostla.“

„Řekl bych, že je víc než jen krásná.“

Chessa se usmála na Rorika, který k nim právě přišel a postavil se vedle své ženy. „Říkáš to proto, pane, že jsem Miraně tolik podobná. Můj otec měl pravdu. Mrzí mě, Mirano, že tě tenkrát unesl, ale udělal to jen proto, že ses tolik podobala mé matce. Přísahám, že bych byla mnohem raději, kdybys byla moje macecha ty, a ne ta zatracená Sira. Jen si to přiznej, pane Roriku, řekni pravdu. Myslíš si, že jsem hezká, protože jsem podobná Miraně.“

„Myslíš, že špatně vidím? Skoro vůbec nevypadáš jako Mirana. Miraniny vlasy jsou matně černé, ne tak lesklé jako tvoje, a její oči mají barvu jako tráva v solných bažinách na pevnině, takovou vlhkou zelenou, zatímco tvoje, Ezo –“

„Proč jí říkáš tím jménem?“ To se ptal Ragnor, a tentokrát výjimečně nebyl opilý. Rukou si hladil čelist a nesl se k Rorikovi, bradu vysunutou dopředu, jako nějaký lord, ale vypadal přitom spíš jako neposlušný chlapec v mužském přestrojení. „To jméno se mi nelíbí. Zní cize. Proč jí tak říkáš?“

Chessa mu rychle vysvětlovala: „Je to přezdívka z mého dětství. Víš, Ragnore, pan Rorik a já jsme se spolu setkali, když jsem byla ještě malá. Brzy si jistě zvykne na Chessu a bude mi říkat tímhle starým oblíbeným irským jménem.“

„Chessa,“ řekl Rorik, „to je hezké jméno. Hezčí než jméno mojí ženy – Mirana. To zní jako nějaký druh ryby ze Severního moře. Třeba ještě není pozdě na to, abych jí také začal říkat jinak.“

Mirana dloubla manžela loktem do žeber. „Můj pán si se mnou zahrává,“ poznamenala. „Ale dokud nosí modré košile, které mu šiju a které mají stejnou barvu jako jeho oči, a dokud příliš nepřibírá na váze, nebudu ho házet do moře, alespoň v téhle bouřce ne. Není totiž moc dobrý plavec a nakonec bych stejně musela skočit za ním, abych ho zachránila.“

„Nechápu, co je na tom zábavného. Žena uráží muže, on jí urážky oplácí, všichni se tomu smějete a přitom je to stupidní. Poslouchej mě, Chesso. Je mi jedno, že tě znají ještě z doby, kdy sis nechala říkat tím směšným jménem Eza. Je mi to fuk. Vdáš se za mě a přestaneš tady tomu muži vykládat nesmysly.“

„Myslel jsem, že jsi říkal, že je to tvoje žena a děvka a –“

„Drž jazyk za zuby,“ zavrčel Ragnor, ale když ucítil, že mu něčí mozolnatá ruka sevřela rameno, okamžitě zmlkl.

„Co jsi říkal, ty odporný lidský červe?“ zašeptal Haf-ter Ragnorovi těsně u ucha, pak stiskl a nepovolil, dokud neucítil, jak Ragnorovi křuplo v kostech.

Ragnor vykřikl.

„Tahle lekce ho snad naučí slušným způsobům rychleji,“ řekl Rorik. „Pusť ho, Haftere. Člověk by si myslel, že si moji pěst v obličeji bude nějakou dobu pamatovat. Ale asi je ještě příliš mladý, aby si podobnými střety lámal hlavu. Jednou si takhle přivodí smrt, jestli nebude opatrnější.“

„Třeba mu v bouřce uplaval mozek,“ zabručel Hafter, ještě jednou Ragnora chytil a postrčil ho dopředu. „Jestli někdy vůbec nějaký měl.“ Ragnor měl plné ruce práce, aby udržel rovnováhu.

„Ty malej prašivěj pse,“ zavolal za ním Hafter. „Není divu, že Danelaw brzy připadne Sasům, jestli se tam u moci budeš držet ty a tobě podobní. Je pravda, že jsi syn krále Olrika?“

„Ano, ale ten chudák už brzy zemře. Potom se vrátím a všechny vás zabiju.“

Kerek ho napomenul: „Pane, zbytečně se rozčiluješ. Tihle dobří lidé nás zachránili. Naše loď je zničená. Měli bychom si vážit jejich laskavosti. Prosím tě, mírni svá slova a přijmi jejich velkorysost a štědrost s povděkem a s úsměvem na tváři.“

Ragnor zaklel a odkráčel. Chessa uslyšela, jak se stará Alna kejhavě zasmála.

„Pane.“

„Gunleiku, kolik jsme jich zachránili?“. „Sedmnáct, Roriku. Tenhle muž, co se jmenuje Kerek, tvrdí, že devět mužů chybí. Stejně to není špatný výsledek, když vezmeme v úvahu, jak divoká bouře dnes venku zuřila.“

„Pamatuju se na tebe,“ řekla Chessa s pohledem upřeným na prošedivělého muže, který nebyl ještě příliš starý, ale všechna ta léta, která prožil jako válečník, se mu hluboce vepsala do tváře. „Ty jsi byl na Clontarfu, když mě tam pan Rorik přivezl, aby mě vyměnil za Miranu. Pomáhal jsi panu Rorikovi.“

„Jo, pomáhal. A kdo jsi ty?“

„Jsem to malé děvčátko, Eza. Vy všichni jste mého otce zachránili.“

Gunleik se podíval na svého přítele a pána. „To je nějaké divné, Roriku.“

„Je, ale na to si zvykneš. Teď se jmenuje Chessa. Ach, Kereku, zaskoč za Entti. Možná že Entti dá Ragnorovi něco teplého a chutného; něco, z čeho se mu rozbouří střeva. Teprve pak si vychutná bouřku, až bude běhat na záchod.“

Chessa se nahlas zasmála. „Panebože, to by bylo skvělé, Haftere. Kdo je Entti? Zná účinky eukalypto-vých listů?“

„Entti je moje žena,“ odpověděl Hafter a v hlase měl tolik pýchy, že Chessa okamžitě zatoužila setkat se s ženou, která ve svém muži dokázala vzbudit tak silný cit. „Ach, tady je. Miláčku, nemáš nějaký nápoj, který by dokázal zlepšit chování našich hostů? Tady Chessa říká, že by se dobře hodily eukalyptové listy.“

Žena měla nádherné tmavě hnědé vlasy, které se jí při chůzi vlnily po zádech; husté lesklé vlasy, proplétané stužkami. V náručí držela spící batole, jež mělo hlavičku opřenou o její rameno a paleček v puse. „Myslíš našeho náramného pána z Yorku? Je to ubohý tvor. Každému, kdo je ochoten ho poslouchat, vykládá, že tohle je jeho žena. Jsi jeho žena?“

„Ne. Vlastně mě unesl. Kdyby v té hrozné bouřce Kerek náhodou nezahlédl ostrov, kdyby nebylo vás, byli bychom teď všichni mrtví. A kdybychom náhodou přežili, musela bych hned po příjezdu do Yorku hledat způsob, jak uprchnout. Je to složité, protože je tady ještě William, a ani toho si nechci vzít za muže, ale otec už uzavřel svatební smlouvu.“

„William?“ zeptal se Rorik. „Syn vévody Rolla?“

Chessa přikývla.

„William je velice milý člověk,“ řekla Mirana a zamračila se na Chessu. „Je pravda, že stále velmi miluje svoji zemřelou ženu, ale určitě by ti byl věrný –“

„Haha,“ řekla Entti a podala Hafterovi spící dítě. „To ještě nic neznamená, Mirano. William je dost divný patron, nejspíš proto by jí byl věrný. Dívka by si neměla brát muže, který miluje jinou ženu, třebaže mrtvou.“

„Alespoň není starý,“ prohlásil Rorik.

„Pravda, ještě mu nevypadl ani jeden zub, ani mu nenarosilo tučné břicho,“ dodala Mirana.

Chessa pozorovala Haftera, jak popadl svoji ženu za ruku a táhl ji pryč. Entti se sklonila, kousla ho do ruky a potom, k Chessině překvapení, ho na tu samou ruku políbila. Mirana se smála, Rorik jen vrtěl hlavou. „Máš se provdat za Williama,“ divil se, „ale i přesto tě Ragnor unesl. Gunleik má pravdu. Je to divné. Co chceš, abych pro tebe udělal já, Chesso?“

Podívala se směrem k Ragnorovi, který seděl mezi dvěma svými muži; všichni tři se tichým hlasem o něčem domlouvali. „Je zrádný jako zmije,“ řekla. „Je to tyran a zároveň zbabělec. Myslíš, že bych ho mohla zabít?“

„Mohla bys ho co?“
„Říká, že by ho nejraději zabila,“ vysvětlovala Mirana nevzrušeně.

„Nuže, to je jiná. Já myslel, že ho chce rozemlít a udělat z něj mouku na chleba. Ženo moje, předpokládám, že všichni už uschli a mají kde spát. Vidím, že stará Alna si líže rány u muže, kterému říkají Kerek a který jí neustále něco vypráví. On je Ragnorův strážce?“

„Myslím, že ano. Kéž by nebyl, protože je to dobrý člověk.“

„Napadlo mě, že se ti zamlouvá. Vypadá jako spolehlivý muž.“

„Ano, to on mě unesl. Uhodil mě, ale to musel, protože jinak bych ho byla nucena ponížit. Jenom konal svoji povinnost.“

„Přirozeně, takže od té chvíle k němu pociťuješ bezmeznou důvěru.“ Rorik pozvedl nazlátlé obočí. „Budeš spát s mojí ženou a já zůstanu s ostatními muži tady. Chci mít jistotu, že se nás Ragnor nepokusí ve spánku zabít.“

„Je to bídák,“ povzdechla si Chessa. „Nechápu, jak jsem si někdy mohla myslet něco jiného.“

Mirana vzala Chessu za ruku: „Už se těším, až si to poslechnu se všemi podrobnostmi.“

„No ovšem,“ dodal Rorik a poklepal Chesse po rameni, „a já chci zase vědět všechno o králi Sitrikovi, o tom starci, který díky Hormuzovu kouzlu znovu omládl. Mi-rano, vezmi Aglidu a chlapce a ulož je do postele.“

„Jistě, můj milý pane,“ přikývla Mirana a usmála se úplně stejně jako Chessa. Rorik jen mlčky zíral na obě ženy, jak tam stály jedna vedle druhé s černými hustými vlasy bez jediného světlého pramínku, jen černočerná čerň jako půlnoční nebe uprostřed bouřky. V tu chvíli se mu vybavily snad všechny vzpomínky. Život nikdy nepřestane být zajímavý, pomyslel si, když si bral vlněnou přikrývku, aby se připojil k Hafterovi, sedícímu u ohniště.

Kapitola 7

Bylo teplé, voňavé ráno a po jasně modré obloze se honily bílé mráčky. Voda byla studená; vlny něžně omývaly pobřeží. Kerzog, mohutné psisko, které, jak říkal Rorik, mělo jazyk delší než lodní prkno, honil ustupující vlny, a když k němu moře přispěchalo zase zpátky, hlasitě štěkal a nepřestával si chňapat po zadních prackách. Rorik se zhluboka nadechl. „Kdyby se všude na pobřeží nepovalovalo tolik polámaných větví a různého smetí, nevěřil bych, že před pouhými dvěma dny byla bouřka, která se nás snažila roztrhat na kusy.“

„Ano, máš pravdu,“ souhlasil Gunleik, sehnul se, zvedl kus nezvykle tvarovaného dřeva, které vyplavilo moře, a napadlo ho, že by z něho mohl vyřezat něco hezkého pro svoji ženu Ernu. Možná delfína. „Co si myslíš o té jejich válečné lodi, Roriku?“

Rorik přestal zkoumat loď a narovnal se. „Pokusíme se ji opravit tak, aby se na ní dalo doveslovat do Yorku. Stěžeň je úplně zlomený. S tím nic nenaděláme. Kormidlo potřebuje opravit, ale to bychom mohli zvládnout.“

„Vyberu si jednu z vašich válečných lodí,“ prohlásil Ragnor, který se k nim blížil přes pláž. „Prohlédl jsem si obě a obchodní lodě taky. Možná bych si mohl vzít od každé jednu. Vy to pojmete jako projev úcty k mojí osobě.“

Rorik věnoval Ragnorovi z Yorku, který jako jediný zůstal špinavý a otrhaný, letmý pohled. Ragnorovi nikdo čisté šaty nenabídl a on sám se svým vzhledem zřejmě nezatěžoval.

„Jasně,“ ozval se Ragnor hlasitěji, protože teď za ním stál Kerek a dalších šest bojovníků. „Vezmeme si tamhle tu válečnou loď. Vypadá celkem nepoškozeně.“

„Hm,“ řekl Rorik mírně. „A vrátíte nám ji, až ji nebudete potřebovat?“

„Přirozeně že ne. Jak už jsem řekl, bude to tvůj projev úcty. Vyrazíme hned po snídani. Řekl jsem tvojí ženě a té staré bezzubé babizně, aby nám připravily jídlo na cestu. Dívala se na mě divně, musí být dost hloupá. Chesse jsem přikázal, aby se připravila na cestu. Pak je tu ještě jedno mladé děvče, které se mi líbí. Jmenuje se Utta. Vezmu si ji s sebou taky. Prokážu jí čest a udělám z ní svoji konkubínu.“

Kerzog zavrčel a vycenil svoje ostré žluté zuby.

Rorik se ušklíbl a stále ještě mírným hlasem poznamenal: „Pochybuju, že se její manžel bude cítit tvojí nabídkou poctěn. Mému psovi se také nelíbí. Pes se jmenuje Kerzog. Uttin manžel se jmenuje Haakon. Snad by sis s ním mohl promluvit o tom, že si chceš Uttu odvést. Je to tamhleten vysoký muž, který pomáhá zvedat zlomený stěžeň. Zavolám ti ho.“

„Ne, pane, to nebude nutné,“ řekl Kerek rychle. „Pan Ragnor jen žertuje. Přece by nechtěl dívku, která je vdaná za jiného muže.“

„Možná,“ houkl Ragnor a pozoroval napjaté svaly na Haakonových pažích a zádech. „Nicméně si vezmu jednu válečnou a jednu obchodní loď.“

Kerek se omlouval: „Pane Roriku, je to složité. Musím dopravit pana Ragnora do Yorku i s princeznou.“

„Ne, vůbec to není složité,“ řekl Hafter. „Budete držet jazyk za zuby, nebo vás se svými muži pěkně pomaloučku a s pořádnou dávkou potěšení zabiju. Budete zticha, dokud pan Rorik nerozhodne, co s vámi uděláme. Je vám to všem dostatečně jasné? I tobě, ty tupče?“

Ragnor zaječel: „Ne, já jsem Ragnor z Yorku, se mnou nebudeš takhle mluvit. Tupče? Takhle mi nikdy neřekla ani vlastní matka. Nechám tě zbičovat.“ Na okamžik se odmlčel, v očích strach z jejich hněvu, ale pak se najednou uklidnil jako obloha po bouři, která jim málem přinesla smrt. „Poslouchej, Roriku. Ty mi musíš pomoct. Musíš mi dát, co požaduju.“

Kerzog vypadal, že je připraven skočit. „Ne, lehni,“ poručil mu Rorik a chytil psa za uši. „Kereku, odkliď ho. Začíná být únavný. Ne mého psa, svého pána. Jak řekl Hafter, dám vám vědět, co máte udělat a kdy.“

„Pojď se mnou, pane. Tenhle ostrov vůbec není jen hromada kamení. Teď tu už není ani bláto. Je tu spousta orné půdy. Snad bychom mohli prozkoumat –“

Ragnor se otočil a vší silou udeřil Kereka plochou dlaní přes ústa. „Ty starý omezence, jak se opovažuješ mluvit se mnou jako s nějakým přihlouplým dítětem? Jak se opovažuješ postavit se na jejich stranu? Stáhnu z tebe tu tvoji zbabělou kůži –“

Rorik uslyšel divoký křik. Pak uviděl Chessu, jak šplhá po pěšině a žene se přímo na Ragnora. Uvědomil si, že je námahou a hněvem v obličeji celá rudá. Ani se nezastavila a rovnou po něm vyjela, tloukla ho pěstmi do prsou, strkala do něj, kopala ho do holení střídavě jednou a hned zase druhou nohou a celou dobu mu ječela přímo do obličeje: „Ty zavšivenej hlupáku! Kerek se ti snaží zachránit život, ale ty jsi tak tupěj, že ti to vůbec nedochází. Nesahej na něj. Jestli ho ještě jednou uhodíš, něco ti udělám.“

Ragnor se ji pokusil chytit, ale poskakovala jako plamínek v ohni, vší silou ho bila rukama do břicha, do prsou, do obličeje. Když zvedla koleno a nakopla ho do slabin, Ragnor zaječel. Začal se svíjet bolestí, ale Chessa si jen odfrkla a chladnokrevně ho shodila do vody. Pak se otočila a hlasem sladkým a klidným jako krásné • ráno se zeptala: „Jsi v pořádku, Kereku?“

Pohlédl na ni ze své výšky: „Musím tě dopravit do Yorku, princezno. Jistě si uvědomuješ, že jsi jediná naděje, jak udržet dánskou nadvládu v Anglii. Musíš si toho bídáka vzít.“

„Nebuď směšný, Kereku. Buď bych zabila já jeho nebo on mě. Já nejsem jako ta tvoje Boadicea a nechoď na mě ani s žádnou jinou. Já jsem obyčejná žena. Och, Ragnor ti rozsekl tvář tím svým zatraceným stříbrným prstenem. Ukaž, vyčistím ti to.“

Ale Kerek ucouvl. „Jsi princezna. To se nehodí.“

„Dovol mi, abych ti ukázala, nakolik jsem opravdová princezna,“ řekla, ale přerušil ji jeden z Ragnorových mužů, který přistoupil k Rorikovi: „Ragnor neumí plavat, pane. Má ho jeden z nás zachránit?“

Rorik na muže překvapeně pohlédl. Potom zaklonil hlavu, z plna hrdla se rozesmál a obrátil se, teprve když uslyšel Ragnora, kterému se mezitím podařilo chytit se dřevěné podpěry doku, jak volá o pomoc.

„Během dvou dnů stačili naši lidé dokázat Ragnoro-vým válečníkům, že jakýkoliv jiný život je lepší než ten, který vedli v područí tady toho všiváka,“ řekl Hafter.

„Jo, Areku,“ povzdechl si Rorik, „zachraň ho, i když ti to přikazuju jen nerad. Je to budoucí král Danelaw, a tudíž nemáme jinou možnost než ho udržet při životě. I Ragnor je lepší vládce než Sašové.“

„Pomalu si začínám myslet, že Sašové nejsou až tak špatní, Roriku,“ namítl Hafter.

Stará Alna místo odpovědi jenom něco zakdákala, protože neslyšela otázku; sluch jí občas vypověděl službu stejně jako mysl. Ten hezký kapitán Torrik pil jeden z jejích nápojů, který přisladila medem a přidala do něj rozemleté mandle. Vlastně to byl Uttin nápoj, protože stará Alna viděla už příliš rozmazaně a nerozeznala jednotlivé přísady od sebe. „Brzy uvidíš Valkýry,“ za-skřehotala a kapitán si jen povzdechl. „Ale neboj se, nebudou opravdové, bude se ti o nich zdát jenom díky mému lektvaru.“

„Několik jich už vidím. Kdo je ta nádherná Valkýra, která dává prs dítěti?“

„Eh? Áá, to je Entti. Snaž se tvářit, že tě moc nezajímá, kapitáne, jinak ti její muž Hafter probodne hrdlo a péče, kterou ti poskytla moje sladká paní, bude zbytečná. Hafter se chová k Entti majetnicky.“

„Ten prs je nádherný,“ zamumlal Torrik a vypil do dna další nápoj, který mu stará Alna namíchala.

„A to má ještě jeden, úplně stejný.“

„Ano, asi máš pravdu. Uvidím ho?“

„Ona ti ho neukazuje, Torriku. Ona kojí Verada, lasičku jednu nenasytnou. A upřímně řečeno, vidíš ji tak dobře jen proto, že se Mirana uhnula, protože potřebovala zamíchat dušené hovězí v obrovském hrnci nad ohništěm. Uděláš líp, když se budeš dívat na mě. To ti přivodí neuvěřitelně krásné sny.“

Při těch slovech kapitán Torrik zaúpěl a stará Alna zahýkala. „Kdysi jsem taky bývala krásná a prsa měla plná a oblá.“

Kapitán Torrik znovu zaúpěl a zavřel oči, protože Mirana se znovu pohnula, postavila se před Entti a zakryla mu výhled. „Co je s Ragnorem?“

„Můj pán toho všiváka zatím nezabil, jestli se ptáš na tohle, kapitáne. Tak, chlapče, dopij to. Ještě než usneš, uvěříš, že jsem krásná. Budeš se chtít se mnou oženit. Budeš mě chtít do postele.“

Torrik ještě jednou zasténal a upřel skelný pohled na svoji číši; připadalo mu, že v ní má jed. Ale vypil všechno do poslední kapky, protože ho poraněná noha zatraceně bolela. „To je dobře, že ho Rorik nezabil. Král Ol-rik pověřil mě a Kereka, abychom se starali o jeho bezpečnost, ale je to obtížné, protože s Ragnorem je to vážně složité, ne, je to víc než složité. Naparuje se, vychloubá se a všichni ho mají plné zuby. Ale stejně je to zvláštní. Když se rozhodne, že si bude hrát na chytrého a okouzlujícího muže, nebo dokonce na statečného muže, na muže, který má soucit s druhými, klidně to dokáže. Kerek mi prozradil, že prý tímto způsobem získal na nějaký čas princeznino srdce. Nedovedu si představit muže, kterému by se povedlo tuhle princeznu ošálit, ale

Ragnor to dokázal. Předstíral před ní, že je šlechetný, laskavý muž a že ji zbožňuje. Ale pak vyšly najevo jeho pravé barvy. A to není nic příjemného, alespoň pro mě a pro ostatní muže.“ Torrik si povzdechl a zalitoval, že už nemá nic k pití. V žaludku měl příjemně sladko. Zlomenou nohu vůbec necítil. Necítil ani jazyk.

„Nevím, co mám dělat. Kerek chce, aby se princezna Chessa za Ragnora provdala. Je přesvědčený, že z něho udělá lepšího člověka.“

„Na to bych nesázela,“ zapochybovala stará Alna. „Bohové vědí, že se nemá o co opřít. Člověka nevytva-ruješ jako bochník chleba.“

„Nemůže se opřít celkem o nic,“ řekl Torrik a pokusil se otočit. Měl pocit, že se vznáší, hlavu měl lehkou, v celém těle ho příjemně brnělo, nic ho nebolelo. Mohl by s tím výborným nápojem začít obchodovat, prodávat by se dal na soudky. Stal by se z něho určitě boháč. „Co bylo v tom pití?“

Stará Alna se opět kdákavě zasmála.

Mirana se přes Alnino rameno zeptala: „Jak se cítíš, kapitáne?“

„Další Valkýra,“ vydechl Torrik. „Máš stejně půvabná prsa jako Entti?“ Poněkud neurčitě se usmál a ospale si povzdechl.

„Viděl Enttiina prsa, protože právě kojila Verada. Je to milý člověk, tenhle kapitán. Pamatuju se, že jednou – to jsem byla ještě mladší než ty, Mirano – jsem se ztratila a našel mě jeden takový divoch a…“

Mirana se usmála a stará Alna jí dál nerušeně vyprávěla dávnou příhodu o muži, jehož viděla jen jednou v životě, ale který byl, jak tvrdila, tím nejlepším milencem, jakého kdy měla.

Za chvilku usnula i ona, schoulená vedle kapitána. Mirana přes oba přehodila přikrývku, a když je přikrývala, napadlo ji, jestli stará Alna nevypila také nějaký lektvar.

Jakmile se otočila zpátky k ohništi, vyskočil na ni Kerzog. „Dolů! Přestaň, ty zvíře,“ poručila mu, ale nebylo jí to nic platné. Kerzog měl radost, že ji vidí, a po dlouhé bouřce, kdy musel být zavřený, sršel energií. Běhání po pláži mu nestačilo. Porazil Miranu na zem, olizoval jí obličej a nedal jí pokoj. Snažila se chránit rukama, ale Kerzog byl na podobné reakce zvyklý; dobýval se jí hlavou pod ruce a nepřestával ji olizovat. „Roriku,“ volala Mirana, „pomoz mi.“

Rorik se ale jen smál a smála se i Chessa, stojící za ním. „Hodný pejsek,“ řekla a sklonila se ke Kerzogovi, aby ho poplácala.

„To jsi neměla dělat,“ varoval ji Rorik, ale už bylo pozdě. Kerzog, známý milovník žen, mrkl na Chessu, která byla tak nápadně podobná jeho paničce, dokonce i trochu podobně voněla, pustil Miranu, skočil na Chessu a přední packy jí položil na ramena. Chessa klopýtla, ale podařilo se jí zůstat vzpřímeně stát. Smála se, objímala obrovské psisko a drbala ho za ušima.

„Vyrostl z ní rozumný člověk,“ řekla Mirana manželovi, který jí pomáhal na nohy. Potom namočil cíp její tuniky do sudu s vodou a otřel Miraně obličej.

„Zdá se. Ale co s ní budeme dělat? Chce ji Ragnor. Chce ji William. U všech bohů, nesnáším takovéhle potíže. Myslíš, že bychom ji měli poslat zpátky do Dublinu? Konečné rozhodnutí by určitě mělo být na Sitrikovi.“

Chessa se ozvala hlasem ostrým jako nůž u Rorikova pasu: „Nechci se vrátit. Otec by mě donutil odjet do Rouenu k Williamovi. Já Williama nechci. Neznám ho. Co když bude stejně příšerný jako Ragnor? Snad bych ho dokázala brát jako bratra. Chtěla by sis vzít Ragnora, Mirano? Nebo by sis ráda vzala muže, kterého bys považovala za bratra?“

„Třeba by ses ho mohla naučit milovat tak, jak má manželka milovat manžela,“ navrhl Rorik. Poplácal Kerzoga, potom zvedl Kerzogův oblíbený klacík a hodil mu ho otevřenými dveřmi ven.

„Znovu říkám, Roriku, že se nechci vrátit. Ty by ses chtěl vrátit do Dublinu a žít se Sirou?“

Rorik zamrkal a rozesmál se. „U všech bohů, to není zrovna to, po čem bych toužil.“

„Zatracená čubka,“ zaklela Mirana. „Kdyby tenkrát mohla, zabila by mě. Víš, ona chtěla Rorika. Je na tebe zlá, Chesso?“

„Jakmile jsem trochu vyrostla, snažila jsem se jí vždycky všechno oplácet. Jenže otec je k jejím zlomyslnostem slepý. Zbožňuje její tělo. Teď je zrovna zase těhotná. Porodila mu už čtyři syny. Čtyři. Ale bratry mám ráda. Opravdu, ten nejstarší, Brodan, je moc milý chlapec, přestože je hloubavý a možná trochu zasmušilý. Je křesťan a bere svoje studium strašně vážně. Sira mi zakazuje si s bratry hrát. Myslím, že se tam vážně nemůžu vrátit. Asi bych jí musela probodnout to její zlomyslné srdce nožem.“

„Ach bohové,“ povzdechla si Mirana. Obrátila se na manžela a podívala se na něj. „Co uděláme?“

„Vždycky jsem si myslel, že Sitrik přinutí Siru poslouchat, že ji přiměje, aby se mu podřídila,“ řekl Rorik. „Alespoň tu noc, kdy ji dostal, tvrdil, že to udělá.“

„Před mým otcem se Sira nikdy nechová hrozně, alespoň ne tak hrozně, aby ho to vyvedlo z míry. Je zlomyslná, ale ne hloupá. Hloupá rozhodně není. Kromě toho otec je zvyklý, že se neustále popichujeme. Nevěnuje našim hádkám velkou pozornost a Šiřinu mizernou náladu vždycky svádí na její těhotenství.“

Do síně vešel Kerek a nesl v náručí třesoucího se Ragnora, jako by byl malé dítě. Ragnor byl v obličeji celý promodralý a zuby mu cvakaly.

„Doufal jsem, že se utopí,“ řekl Rorik. „Teď mu některý z jeho mužů bude muset půjčit suché šaty.“

„Doufala jsem v totéž,“ přidala se Mirana. „Díval se na Uttu jako kozel na šťavnatý výhonek.“

„Má Sira pořád tak krásné vlasy?“ zeptal se Rorik.

„Ach ano, to má. V den, kdy otci porodila prvního syna, jí dovolil, aby si je přestala barvit. Jednou jsem se na ni vrhla a zkoušela jsem jí ty její pačesy vytrhat. Cleve mě viděl. Myslím, že i on byl těmi jejími vlasy ohromen; stává se to každému druhému muži.“ Chessa si povzdechla. „Otec říkal, že ještě nechápu, co se děje mezi muži a ženami. Já si myslím, že ho Sira musí mimořádně silně uspokojovat v manželském loži.“

„Cleve,“ zarazil se Rorik a nechápavě se na ni podíval. „U všech bohů, co je zas tohle? Ty znáš Cleva?“

Chessa naklonila hlavu k jedné straně; stejný pohyb dělala Mirana, když jí něco vrtalo hlavou. „Jistě. To on dojednával jménem vévody Rolla svatební smlouvu. Doufám, že se za to dostane do pekla. Proč se ptáš? Nejmenuje se tak snad? Tvrdil, že je Cleve z Malverne. Znáte ho?“

„Ach ano, jmenuje se tak,“ řekla Mirana. „Známe Cleva už pět let, od té doby, co ho Rorikův bratr Merrik přivezl z Kyjeva.“

„Co dělal Cleve v Kyjevě?“

„Byl otrok.“

„Otrok! Ale to není možné! Jak to, vždyť Cleve je pěkný muž, přímo nádherný; taky je velice chytrý a umí se obratně vyjadřovat, možná až příliš obratně, protože je diplomat a musí mluvit opatrně, aby nikoho neurazil, ale –“ Zarazila se, protože si uvědomila, že Rorik s Mi-ranou na ni překvapeně zírají. Polkla a pomalu dodala: „Možná že se v něm pletu. Cožpak není dobrý člověk? A taky velmi pohledný muž, který není namyšlený na svoji pěknou tvář a dokonalé tělo? Je snad špatný válečník? Hodil nůž po najatém vrahovi a zasáhl ho přímo doprostřed krku. Vlastně jsem neviděla, jak Cleve ten nůž hází, protože jsem po tom muži právě také vrhla nůž a zasáhla ho do zad, ale určitě jsem viděla, že měl hrdlo probodnuté skrz naskrz.“ Znovu se odmlčela, protože cítila, že na ni Rorik s Miranou nepřestávají zírat s otevřenou pusou. Kerzog zaštěkal, posadil se na zadní a jazyk mu volně visel z tlamy.

„Nuže dobrá,“ řekla Chessa. „Jsem připravena vyslechnout od vás cokoliv. Zmýlila jsem se v Clevovi stejně jako v Ragnorovi z Yorku? Povězte mi o něm pravdu.“

Rorik si odkašlal. „Všechno, co jsi řekla, je pravda. Cleve je velice šikovný mladý muž. Poznal krutost, příliš mnoho krutosti, je chytrý, umí se obratně vyjadřovat a Merrik ho během těch pěti let naučil dobře bojovat, ale –“ Rorik zmlkl a podíval se na svou ženu, která se jen usmála a zavrtěla hlavou.

„Musím dohlédnout na přípravu poledního jídla. Máme dát panu Ragnorovi najíst, co myslíš, Chesso?“

„Má suché šaty. To mu musí stačit.“

Během dvou dní se mužům podařilo opravit téměř celou Ragnorovu loď. „Je to dobrá loď,“ řekl Hafter Rorikovi, když spolu pozorovali muže, kteří natírali boky hustou černou smůlou. „Šest stop dlouhá, sice ne tak dlouhá jako tvoje Krkavčí křídlo, ale může se mu směle rovnat. Kýl by potřeboval ještě trochu víc práce, ale na to, aby se dostali do Yorku, postačí. Šest vesel při bouřce ztratili, ale to nevadí. Ostatní jsou pevná dost a otvory pro vesla zrovna tak.“

„Otravoval tě Ragnor?“

„Ano, ale kdykoliv se ke mně přiblížil, zavolal jsem Haakona nebo Aslaka. Myslím, že se pan Ragnor bojí, že mu Haakon natluče a hodí ho do vln.“

„To by jistě rádi udělali oba. A nejspíš by ho ještě nakopli a vrazili mu nůž do toho jeho citlivého břicha.“

Vtom Aslak zvolal: „U všech bohů, Roriku, pluje sem celá flotila lodí. Kdo to může být? Banditi? Vikinští nájezdníci?“ Rorik nemarnil čas. Svolal své muže a vyzval je, aby se ozbrojili. Za okamžik už všichni pádili po pěšině vzhůru do osady pro meče, štíty, luky, šípy a sekery. Během několika minut byli připraveni k boji.

„Máme o sedmnáct bojovníků víc,“ poznamenal Rorik a pozoroval Ragnorovy muže, kteří se sami postavili bok po boku jeho vlastních válečníků.

„Nebude jich ale třeba,“ řekl Hafter. „Podívej, Aslak mává na loď, plující v čele. Na jejím stěžni visí malvern-ský drak. Přijíždí nás navštívit pan Merrik.“

„Zajímalo by mě, jestli je s ním Cleve,“ pronesl pomalu Rorik. „U všech bohů, jestli jede s ním, bude tu na něj čekat překvapení.“

Cleve ji uviděl okamžitě. Stanul v palisádové bráně a mlčky se na ni díval. Zavrtěl hlavou. Už když šplhali po pěšině k palisádovému opevnění ostrova, vyslechl neuvěřitelný příběh, který mu zdejší muži vyprávěli. Nechtělo se tomu ani věřit. Nemusel plánovat žádný útěk, záchrana nevinné dívky ze spárů proklatého Rag-nora z Yorku se nekonala. Na jednu stranu se mu ulevilo, na druhou stranu cítil zklamání. Možná si potřeboval dokázat, že obstojí. Zamračil se. Obstojí před kým? Rozhodně ne před ní. Ksakru. Stále ještě tomu nevěřil. Byla tady a dívala se na něj stejně upřeně jako on na ni.

Byla tady a byla v bezpečí. Vrtěla hlavou, jako by nemohla uvěřit, že přijel. Sledoval, jak zavrtěla hlavou jednou, pak podruhé, a potom se na něj znovu podívala. Viděl, že má v očích radost. Pak už k němu běžela a lesklé černé vlasy, dlouhé až na záda a propletené červenými stužkami, které se blýskaly v jasném slunečném ránu, za ní vlály. Vykřikovala jeho jméno a smála se. Vztahovala k němu ruce. Cleve stál úplně bez hnutí, nedokázal se přimět, aby jí uhnul z cesty. Cítil, že se k němu přitiskla a pevně ho objala. Překvapilo ho to. Držela ho rukama kolem krku a stála přitom na špičkách. „Ach, pane Cleve, ty jsi přijel. To jsem nečekala. Bohové většinou nejsou ke smrtelníkům tak laskaví. To je dobře, že jsi tady. Stýskalo se mi po tobě a musela jsem na tebe bez přestání myslet; byla jsem zvědavá, co děláš, jestli si na mne vzpomeneš a co si o mně myslíš. Strašně jsem tě toužila vidět.“ Políbila ho na bradu a na tvář, protože mezitím rychle otočil obličej na stranu, aby ho nemohla políbit na ústa, aby ho náhodou nepolíbila na jizvu. Bál se, že by ho mrzelo, kdyby se v jejím šťastném úsměvu objevilo znechucení.

Najednou si Chessa uvědomila, že Cleve má ruce spuštěné volně podél těla. Stál tam jako solný sloup, mlčel a nehýbal se. Pouze ji trpěl. Pustila ho a rychle od něho ustoupila. Sklopila oči a upřela zrak na své sandály. Cítila se ponížená. Všichni to viděli. Všichni viděli, že ji odmítl. Všichni. Chessa se hanbou propadala. Když ho tak nečekaně uviděla, vrhla se k němu bez rozmýšlení, plná radosti. Byla blázen. Nic o mužích nevěděla, ne –

měla ani ponětí, jací jsou, co se jim honí v hlavě. Ó bohové, zase se spletla.

Věděla, že musí něco udělat. Nemohla před ním stát jako malá holka a jen přešlapovat na místě. Zvedla hlavu. Cleve byl celý bledý.

„Omlouvám se,“ řekla s hrdě vztyčenou hlavou. „Překvapil jsi mne. Nečekala jsem tě tady. Zkrátka jsem najednou uviděla přátelskou tvář, to je všechno, jen se tu najednou objevil někdo, koho znám. Ne, tak to nemyslím, já jen, že jsem na tebe strašně moc myslela, ne, tedy chci říct –“

„Chápu to, Chesso,“ přerušil ji. „Jsi v pořádku?“

„Ano, jsem. Předpokládám, že ti muži vyprávěli všechno, co se stalo.“

Cleve přikývl. „Všechno ne, ale myslím, že pro tuto chvíli toho vím dost. Než odjedeme, můžeš mi dopovědět zbytek.“

„Co tím chceš říct, než odjedeme?“

„Vrátíme se do Rouenu, kde budeš mít svatbu s Wil-liamem. Čekali jsme tam na tebe, ale doneslo se nám, že tě unesli. Od začátku všechno nasvědčovalo tomu, že tě nejspíš unesl Ragnor z Yorku. Vydali jsme se po jeho stopách, abychom tě zachránili.“

Chessa jen otupěle přikývla.

Cleve rozvážně dodal: „A vrátili tě Williamovi.“

Znovu kývla; naštěstí v tu chvíli necítila nic než lhostejnost. „Ale proč jste se zastavovali na ostrově Hawk-fell?“

„Pan Merrik z Malverne a pan Rorik jsou bratři. Měli jsme v úmyslu se tady zastavit. Nenapadlo nás, že vás sem zahnala bouřka.“ Cleve se naklonil k Chesse a tichým hlasem řekl: „Chesso, snaž se to pochopit. Nemůžu jednat jinak, hlavní rozhodnutí nezávisí na mně. Já rozhoduju jen o svém životě, a teď dokonce i moje budoucnost visí na vlásku.“

Neřekla na to nic, ale přemýšlela, co tím myslel. O ničem nerozhoduje? Znamenalo to, že by ji chtěl, kdyby nebyla princezna, kdyby ji nepřislíbili Williamovi? Netušila, co se mu honí hlavou. Byl příliš zdvořilý. Příliš uzavřený. „Hm,“ řekla, otočila se a odešla.

Rorik, který stál vedle svého bratra Merrika, prohodil: „Než jste přijeli, mluvila o Clevovi s takovým nadšením, že mě napadlo, jestli mezi nimi něco není. Teď vidím, že je, ale jen z její strany.“

Merrik mu odpověděl a pozoroval přitom Cleva, který se ani nepohnul, jen sledoval, jak Chessa mizí v domě: „Vždyť víš, že od té doby, co ho Sarla zradila, je k ženám nedůvěřivý. U Thorova kladiva, Roriku, Sarla se ho pokusila zabít. Pokusila se ukrást Kiri a držet ji kvůli výkupnému. Co bys na Clevově místě cítil k ženám ty?“

„Nevím,“ řekl Rorik. „Pokud jde o Cleva, myslím, že je na nejlepší cestě se do ní zamilovat, ale protože dojednával svatební smlouvu pro vévodu Rolla, ví, že mu čest přikazuje, aby se od ní držel v bezpečné vzdálenosti. Je to zvláštní. Zdá se, že Chessa vůbec nevnímá, že má na obličeji jizvu. Řekla o něm, že má hezkou tvář i tělo. Mluvila jenom o něm, nebralo to konce.“

„Kdyby tu ohyzdnou jizvu viděla Sarla, taky by nic neřekla,“ namítl Merrik.

„Och, vždyť ji viděla. Odpuzovala ji. Svěřila se Ilerii, že kdyby Cleve neměl tak dokonalé tělo a neposkytoval jí tolik rozkoše, vůbec by mu nedovolila, aby se k ní přiblížil. Prý řekla, že mu odpouští jeho tvář, protože ji tak bezmezné zbožňuje a protože díky němu nemyslí na Erika. Když mi to Ilerie prozradila, měl jsem chuť Sarlu zabít. Ale Chessa to, co cítí, i to, co říká, myslí upřímně.“

Merrik tiše zaklel.

„Máš pravdu,“ souhlasil jeho bratr. „V životě není nic jednoduché.“

„Je to všechno zatraceně zamotané,“ řekl Merrik.

Kapitola 8

Ragnor z Yorku pozoroval Cleva s narůstajícím vztekem. Ten muž s rozeklanou bílou jizvou, která se mu táhla od obočí přes celou tvář, s tou obloukovitou jizvou připomínající půlměsíc, byl přece ohyzdný. Ragnor o Clevově jizvě dosud neslyšel. Ten člověk díky ní vypadal proradně, téměř podle, zkrátka vypadal nebezpečně. Byl statný a vysoký jako Viking, měl hladkou bradu a světlé dlouhé vlasy, vzadu stažené do ohonu. Působil klidně a mluvil obratně a rozvážně. Měl úchvatné oči, to se nedalo popřít. Ragnora přitahovaly i proti jeho vůli. Jedno oko světle hnědé a druhé modré. To bylo určitě prokletí od bohů, určitě musel být poznamenaný. Ragnor ho nenáviděl. Napadlo ho, jestli ženy Cleva právě kvůli těm divným očím neobdivují víc než jiné muže. Okamžitě pocítil ještě větší nenávist. Chvěl se touhou zabít tohoto muže, který se tu vůbec neměl objevit, který se neměl co přátelit s tím venkovským balíkem Rori-kem, jenž se popelil na bezvýznamné haldě kamení, které říkal ostrov.

Cleve byl taky vyslancem vévody Rolla, toho par-chanta, který chtěl Chessu pro svého syna Williama. To mu prozradil Kerek, byl přitom bez sebe radostí, a Ragnor ho nechal mluvit, i když už to všechno dávno věděl. Kerekovou povinností přece bylo klást těmhle nízkým tvorům všetečné otázky, aby mohl informovat jeho, Ragnora z Yorku, svého pána. Bylo jedno, že už to Ragnor dávno věděl.

Ano, tenhle Cleve byl lůza. Byl to jenom otrok, i když se z něho stal vyslanec. Při vousech všemocného Odina, zůstane navždycky jen otrokem s hbitým jazykem. Ragnor ani nevěděl, jestli má Cleve opravdu hbitý jazyk, protože toho moc nenamluvil, stále jen seděl v síni na lavici u zdi, poslouchal a pozoroval. Ragnora jeho sebe-ovládání, které mu očividně nepůsobilo žádnou námahu, ukrutně rozčilovalo.

Nakonec se Ragnor otočil ke Kerekovi: „Nedovolíme mu, aby ji kamkoliv odvezl.“ Nepřestával Cleva sledovat, nemohl od něj odtrhnout zrak. Ty zatracené oči. „Ten muž je otrok, nic víc než mizerný otrok.“

„Je svobodný,“ nesouhlasil Kerek. „Pan Merrik ho zhruba před pěti lety osvobodil. Cleve je vyslancem vévody Rolla. Už jsem ti o tom říkal.“

„Ovšem, jenže sis neudělal správný úsudek. Nic z toho, co jsi o něm řekl, není podstatné. Pořád patří ke spodině, i když umí mluvit. Mohl by dost snadno zemřít. Málem bylo po něm už v Dublinu, kdyby…, ale to teď není důležité. Teď je tady, a živý. Chessu musím dostat já.“

„Jistě, musíš dostat princeznu, ale je třeba postupovat velice opatrně, nechci, aby nám Cleve proříznul hrdlo.“

Ragnor se překvapeně podíval na Kereka. „Mluvíš tak zaníceně. Chceš ji snad pro sebe? Ano, ty po ní toužíš, viď, Kereku? Je to malá, namyšlená potvora, toho sis jistě všiml. Nikdy by kvůli tobě neroztáhla nohy.“

„Kvůli tobě taky ne, pane.“

Ragnor vstal od stolu a zavrčel; byl tak rozčilený, že měl sto chutí všechny pozabíjet, a Kerek byl nejblíž.

„Sedni si,“ řekl Kerek hlasem tak chladným, že kdyby byl Ragnor malý chlapec, roztřásl by se jako osika. Už otvíral ústa, aby Kerekovi oznámil, že si zaslouží zbičovat, když vtom Kerek o poznání mírněji dodal: „Vím, jak se zmocníme princezny.“

„Ty víš jak?“

„Ano, sedni si a poslouchej mě. Pane.“
Ragnor se posadil a obrátil do sebe pohár medovi-ny. „Chci tamhleto děvče, Uttu. Umí vařit medovinu. Je úžasná.“

„Tu mít nemůžeš. Teď mě poslouchej. Pane.“
„Nelíbí se mi, jak se mnou mluvíš, Kereku. Nelíbí se mi, jak ses najednou změnil. Vysmíváš se mi, a to ti nebudu trpět. Předtím jsem tě snášel, protože jsi měl na paměti, že ve srovnání se mnou jsi pouhá nula. Věděl jsi, že jsem tvůj pán a že mě musíš poslouchat. Věděl jsi, že mě máš ochraňovat s nasazením vlastního života. Teď mi připadáš moc drzý. Přestaň, nebo tě zabiju.“

„Kdybys mě zabil, ty zatracený blázne, princezna ti probodne to tvé zbabělé srdce nožem. Máš snad tak špatnou paměť, že už jsi zapomněl, že stačilo, abys mě jenom udeřil, a ona po tobě skočila a skopla tě do moře?“

„Zaskočila mě. A pak – nechtěl jsem ji zranit. Nevypadá dobře, když silný muž ubližuje malé holce. Nechal jsem ji, dokonce jsem ji nechal, aby mě kopala a strkala do mě, ale za to mi ještě zaplatí. Znovu ji nakopu do žeber. Líbilo se mi, když se přede mnou svíjela na podlaze. Líbilo se mi, jak kňučela. To se mi moc líbilo.“

Kerek nevěděl, proč Ragnorovi tak lehce ustupuje z cesty. „Poslouchej mě. Pane. William Normandský se ožení jenom s pannou.“

„Ovšemže, žádný mocný muž by se neoženil s dívkou, která už patřila někomu jinému. No a co?“

Kerek měl chuť zařvat na Ragnora, že je ten nejtupější zabedněnec, jakého kdy poznal, ale místo toho se jen usmál a nepřestával přemýšlet o Chesse. Byl přesvědčen, že Chessa si poradí nejen s Ragnorem, ale i s králem Olrikem a že jednoho dne zachrání Danelaw před zkázou. Byl si tím naprosto jistý. Věděl, že Chessa není jen obyčejná žena, jak o sobě prohlašovala. Ano, byla mladá a nezkušená, ale on věděl, co v ní je. On to věděl. Udělá všechno pro to, aby si Ragnora vzala. Pak se stane jejím rádcem, bude ji učit, pomůže jí zvládnout její vnitřní sílu. A druhým učitelem jí bude Turella. Oba dva jí budou stále k dispozici. Kerek Ragnorovi trpělivě vysvětloval: „Kdyby ses princezny zmocnil, pak by se jí William musel vzdát ve tvůj prospěch, protože by si nemohl být ničím jistý, pokud by šlo o její tělo, kdyby byla těhotná, například.“

Ragnor na Kereka zíral. „U Thorova kladiva, ty jsi neuvěřitelný hlupák, Kereku. Chtěl jsem se jí zmocnit, ale ty jsi mě nenechal. Už jsem do ní mohl dávno zasít své sémě, ale ty jsi mi v tom pořád bránil.“

Kerek si představil svoje ruce kolem Ragnorova krku. Téměř cítil, jak se měkké maso zahořuje mezi kosti. Ovládl se. „Nevadí, že ses jí zatím nezmocnil. Můžeš jednoduše tvrdit, že jsi to udělal.“

„Ale ona to popře. Mohl bych ji zbít, třeba by pak byla zticha, nebo jí pomůžu kývnout hlavou, jakmile to řeknu. Ale to bych ji musel ztlouct do bezvědomí, aby to přineslo nějaký výsledek.“

„Nemůžeš ji zbít do bezvědomí, protože pan Rorik nebo Cleve by tě pravděpodobně zabili, a to bez ohledu na tvoje vysoké postavení. To jediné jim totiž svazuje ruce. Musíš jednoduše prohlásit, že jsi ji donutil, že už není panna, že jsi ji donutil několikrát.“

„Ona to popře, a za to, že jsem to řekl, se mě pokusí zabít.“

Kerek pokrčil rameny. „Žádná žena nepřiznává ráda, že byla znásilněna. Natož princezna.“ Jenže tahle princezna není jako ostatní ženy. Je to bojovnice tělem i duší. Pod jeho vedením se zocelí, pod jeho a pod Turelliným vedením. Kerek zamyšleně dodal: „Klidně to může popřít, kdo bude věřit ženě? Ale aby to vypadalo přesvědčivě, já taky potvrdím, že je to pravda.“ Potom, jakoby mimochodem, prohodil: „Nedovolím jí, aby tě zabila.“

„Ve všem se pleteš, Kereku. Začne ječet, vřískat a nejspíš se na mne vrhne. V tvém případě udělá totéž. Nikdy nebude pokorná. Nikdy mě nebude dobrovolně poslouchat. Nechci ji. Ať se otec zbaví matky, stejně nic pořádného nedělá, jenom vytrhává plevel v té svojí zahradě. Potom se může oženit s Chessou. Já chci to děvče, Uttu. Její medovina je vynikající, sladká a silná, pokaždé když se napiju a podívám se na ni, toužím po ní čím dál víc. Myslím, že ona mě taky chce, proto připravuje tak dobrou me-dovinu. Vaří ji pro mne, ne pro Haakona, pro svého surového manžela.“

A Kerek si pomyslel: Snad mi bohové dopřejí dost síly a trpělivosti.
Vyhýbala se mu. Zvláštní, vadilo mu to. Nelíbilo se mu to. Připadala mu pobledlá a osamělá, což nebylo jednoduché, protože ostrov přetékal lidmi. V době jídla byla hlavní síň nacpaná k prasknutí. Nejméně tucet mužů spal v lázních, a když bylo v noci dost teplo, spali i venku, pěkně blízko u sebe, aby jim nebyla zima; na ostrově nebyla jediná volná pokrývka. Někteří muži dokonce spali ve stodole. Na co asi myslela?

Vybavil si, jakou měla radost, když ho uviděla, když jí došlo, že není žádný duch nebo přízrak, že je to opravdu on, Cleve z Malverne, a že je na ostrově Hawkfell. Běžela k němu s otevřenou náručí, políbila ho a tak upřímně s ním mluvila. Toužil ucítit její ústa na svých, ale věděl, že to nejde, a tak odvrátil tvář.

Opatrně, tak aby nezalehl Kiri, která spala tvrdě, jak jen děti spávají, se otočil. Zajímalo ho, jestli se jeho dcerce něco zdá, a pokud ano, moc rád by věděl, jaká noční pohádka ji v jejích pěti letech chladí na víčkách. Vzdychla si, Cleve ji objal, sklonil trochu hlavu a políbil ji na blonďaté vlásky,

V tu chvíli nad sebou spatřil Chessin obličej. Chesse hned došlo, že to drobné stvoření, které Cleve objímá, je jeho dcera. Sklouzla po ní pohledem a probuzená holčička jí pohled bezelstně oplatila. Nakonec se Chessa na Kiri usmála a řekla: „Vypadáš úplně stejně jako tvůj otec. Bude z tebe nejkrásnější žena na zemi.“

„Opravdu?“ zapochybovala Kiri. „Jsem stejně hezká jako můj tatínek?“

„Ano, jsi, přísahám.“

„Ty nejsi tak hezká jako tatínek, ale jsi upřímná a máš dobré oči,“ řekla Kiri.

Cleve se zasmál, vyhodil dcerku do vzduchu, chytil ji a znovu vyhodil. „Jsi prostořeká, Kiri. Princezna si bude myslet, že jsi nafoukaná, a tím tvoje krása pohasne, jako když otevřená dlaň zakryje hořící svíčku.“ Políbil dcerku na obočí a přitiskl ji k sobě tak silně, až vyjekla.

„Ale ona řekla, že vypadám stejně jako ty, tati.“

„Cleve,“ ozval se Rorik. „Nehádej se se svojí holčičkou.“

Kiri natáhla ruce k Rorikovi, který ji popadl, objal a políbil. Nasál její vůni. „Voníš stejně jako Aglida. Chesso, myslíš, že i moje dcera je hezká? Bude z ní druhá nejhezčí žena na zemi, až vyroste?“

Blížil se k nim Ragnor, snažil se vypadat světácky, ale jediné, čeho docílil, bylo, že vypadal poněkud opile a měl vrávoravý krok. „Co má tohle blábolení znamenat? Tohle je malá holka, ještě dítě. Zatím nemá valnou cenu. Proč se bavíte o tom, jestli bude jednoho dne hezká? My už budeme staří nebo mrtví, tak na její budoucí kráse za mák záleží. Pojď sem, Chesso, chci s tebou mluvit. Jsi moje budoucí žena a musíš mě konečně začít poslouchat. Pojď.“

Chessa si povzdechla, otočila se k Ragnorovi a řekla: „Jdi pryč.“

Vypadal poněkud překvapeně: „Ty mě posíláš pryč? Ty nechceš, abych si s tebou promluvil v soukromí? Chceš, aby moje slova všichni slyšeli?“

„Jdi pryč, Ragnore. Nezajímá mě vůbec nic z toho, co říkáš. Opil ses Uttinou medovinou, že?“

„Ne, zatím ne. Kerek říkal, že musím mít jasnou hlavu, abych mohl přemýšlet a nepletl se mi jazyk, až budu mluvit. Pojď se mnou, nebo všichni uslyší, co ti tak jako tak musím říct.“

Kerek téměř neznatelným kývnutím hlavy potvrdil Ragnorova slova. Byl překvapený. Ten člověk dokázal upoutat pozornost všech. Všichni teď stáli kolem nich. Všichni poslouchali.

„Nezajímá mě to,“ řekla Chessa. „Nic, co se týká tebe, mě nezajímá. Tvoje loď je opravená. Odjeď z ostrova. Nikdo tě tu nechce. Jsem zvědavá, kolik z tvých mužů se bude chtít vrátit s tebou.“

„To je zcela jiná záležitost a tebe se netýká. Nejsi nic, jenom žena, která ničemu nerozumí.“ Ragnor se zarazil, protože slyšel, že si Kerek nenápadně odkašlal. Také si odkašlal, a než pokračoval, chvilku váhal. „Musíš jít se mnou. Je to důležité a je to osobní. Velmi osobní.“

„Ven s tím, Ragnore,“ zvolal Rorik. „Chessu to nezajímá, tak vyslov nahlas, co jí chceš říct.“

„Nemůže si vzít Williama Normandského.“

Cleve mírným hlasem namítl: „Přirozeně že může. Vezme si Williama. Musí si ho vzít. Je to tak domluveno. A jediný důvod, proč tebe ještě nikdo nezabil, je, že se máš stát králem Danelaw. Tak nezkoušej naši trpělivost.“

Chessa se na Cleva rychle podívala a jemu bylo okamžitě jasné, že bude bojovat, že se odmítne za Williama provdat, ale co potom, u všech bohů, bude dělat on? Ztratí Rollovu důvěru, ztratí důvěru krále Sitrika. A co se stane s Chessou?

Ragnor s hrdostí vikinského nájezdníka, který právě vyraboval panské sídlo, oznámil: „Princezna se nemůže provdat za Williama Normandského, protože se mnou sdílela lože. Měl jsem ji mnohokrát. Už není panna. Možná že nosí pod srdcem moje dítě, budoucího panovníka Danelaw. Pravda, budoucího panovníka, ale nejprve budu vládnout dlouhá léta já.“

Nastal zmatek.

Kerek sklonil hlavu, aby skryl škodolibý úsměv. Ragnor si vedl dobře. Nikdy ho nepřestávalo udivovat, jak snadno Ragnor dokáže zahrát důstojného muže, schopného plynule a logicky hovořit. Čekal, jak bude reagovat princezna. Zvedl hlavu a viděl, že s otevřenou pusou užasle zírá na Ragnora. Kerek byl připraven, že bude křičet, že bude Ragnorova slova divoce popírat. Připravil se na to, že bude muset lhát. Pro dobro věci. Neměl na vybranou.

Najednou Chessa zavřela ústa. Vyzařovala z ní nevinnost, podobně jako z rákosové lampy vyzařuje světlo. Řekla: „A záleží na tom, pane? No tak ses mě mnohokrát zmocnil. Bylo to odporné, stejně jako jsi odporný ty. Nenávidím tě, protože nejsi nic než hlupák a sobec, ale koho to zajímá?“

Ragnor vypadal jako ryba vyvržená na břeh, jen zavíral a otvíral ústa. Chvílemi vypadal, že se dusí. Mlčky na Chessu zíral. Kerek rychle řekl: „Princezno, vždyť je to jedno. Hanba nepadá na tvoji hlavu, to ani v nejmen-ším. Jen si musíš uvědomit, že už si tě William Nor-mandský nemůže vzít za ženu. Nevěsty mocných mužů musí být panny.“

„Chápu,“ pronesla Chessa pomalu. „Vlastně ne tak docela. Ragnor se mě zmocnil násilím. Já ho ve své posteli nechtěla. Nedal mi v tomto případě na vybranou. Proto si nemohu vzít Williama? Protože mě tenhle bídák k něčemu mnohokrát donutil?“

V tu chvíli se do toho vložil Merrik. Vyhrkl: „Dostala jsi už měsíčky, od té doby, co tě měl naposledy?“

Mirana a Laren popadly Merrika za paži, každá z jedné strany, a zatřásly s ním. „Kuš,“ okřikla ho Laren. „To je pro Chessu zahanbující. To by se mělo probírat v soukromí.“

„Ach, já mu klidně odpovím,“ řekla Chessa, napřímila ramena a podívala se vyzývavě na Cleva. „Nedostala jsem od té doby měsíčky.“

Cleve se bez varování vrhl na Ragnora. Zvedl ho do vzduchu, pěstí ho několikrát udeřil do obličeje, pak do břicha a odmrštil ho dobrých šest stop na druhý konec síně. „Ty zatracený parchantě, znásilnil jsi dámu, princeznu. U všech bohů, já tě zabiju a je mi jedno, kdo jsi.“ A znovu se na něho vrhl; skočil po něm, obkročmo se na něj posadil, znovu ho praštil pěstí do obličeje, hlavou mu tloukl o udusanou hliněnou podlahu, pak ho jedním trhnutím postavil na nohy a bez velké námahy se přitom vyhýbal Ragnorovým pokusům vracet utržené rány.

„To nedovolím,“ zvolal Kerek a rozběhl se k oběma mužům.

„Počkej,“ vykřikl Rorik, když viděl, jak Kerek vytahuje nůž. Čtyři muži odtrhávali Cleva od Ragnora, kterému na dvou místech tekla krev ze rtů a do hodiny mu určitě zmodrají obě oči. Ragnor se potil a třásl bolestí. Rorik se modlil, aby mu Cleve nepoškodil vnitřnosti. Jak se má ksakra zachovat?

Rorik byl natolik prozíravý, že Cleva, který supěl a vrhal na Ragnora, jehož kryl Kerek, nevraživé pohledy, jen tak nepustil. Ragnorovi ostatní muži se drželi zpátky.

Merrik potichu řekl: „Cleve, přestaň. Ovládni se. Nějak to vyřešíme. Nemůžeš toho prašivého psa zabít. Nesmíš. Nikdo ho nesmí zabít, i když provokuje.“

„Ale můžu, a taky že to udělám. Copak jsi neslyšel? Násilím se jí zmocnil, donutil ji, aby s ním spala, ublížil jí. U všech bohů, ona nedostala měsíčky.“

Muži ho uchopili pevněji.

Chessa nechtěla, aby Ragnor vykrvácel v Clevových rukou. „Děkuju ti, Cleve, za to, že bráníš moji čest. Ale není to nutné.“

Cleve se k ní obrátil. V obličeji byl stále ještě rudý hněvem a námahou. Stále ještě supěl. Klouby prstů měl odřené do krve od ran, které zasadil Ragnorovi do obličeje. Pohrozil jí pěstí. „Poslouchej, Chesso. Dostaneš měsíčky, a to hned. A vezmeš si Williama. Rozumíš?“

„Rozumím, nejsem přece hluchá.“

„Nezahrávej si se mnou, Chesso. Provdáš se za Williama. Musíš si ho vzít.“

„Ale Ragnor tvrdil, že si ho nemůžu vzít, protože nejsem panna. Opravdu mě muž, který má svoji hrdost a čest, nebude chtít jen proto, že jsem byla zneuctěna? Copak to už nejsem já, Chessa? Mluvím snad jinak, chovám se snad jinak, protože se mě Ragnor několikrát zmocnil?“

Najednou se Cleve mužům nečekaně vytrhl. Ve vteřině se vrhl na Ragnora a chytil ho rukama pod krkem. Znovu ho od něj odtrhli, klejícího a rozvztekleného jako berserker. Merrik ještě nikdy neviděl, že by se Cleve takhle přestal ovládat. Rozpřáhl se a udeřil přítele dlaní do tváře.

„To ho snad zklidní,“ řekl a třel si ruku. „Byl příliš zaslepený hněvem. Až se vzpamatuje, promluvíme s ním.“

„Děkuju, pane,“ ozval se Kerek. „Nechtěl jsem ho zabít jen proto, abych ochránil Ragnora.“

„Co jsi to řekl, Kereku? Že bys zabíjel, abys mě ochránil? To je od tebe moudré, že jsi mě zase začal respektovat. Většina těchhle mužů je nebezpečná. Možná budu tvoji ochranu potřebovat.“

Kerek na chvilku zavřel oči. Chessa potichu řekla: „Teď vidíš, jaký ve skutečnosti je, Kereku. Nevezmu si ho a ty mě k tomu nemůžeš nutit. Nikdo mě nemůže nutit.“

„Musím to alespoň zkusit, princezno,“ povzdechl si Kerek a otočil se zpátky k Ragnorovi, který popíjel z dřevěného poháru medovinu a pozoroval Uttu jako starý uslintaný kozel.

Cleve se probral a zasténal. Tvář měl v jednom ohni. Otevřel oči a uviděl nad sebou Chessu, která mu přikládala na bradu studený obklad. Hlavu měl položenou v jejím klíně. Cítil, jak je teplá a měkoučká. Ihned se odtáhl, posadil se a přehodil nohy přes okraj postele. „Kde to jsme?“

„V Rorikově a Miranině ložnici. Obvázala jsem ti ruce. Měl jsi odřené klouby na prstech.“

Cleve se rozpomněl, co vyváděl. Zavřel oči a zaklel.

„Merrik říkal, že tě musel uhodit. Říkal, že tě nikdy neviděl tak rozzuřeného. Říkal –“

„Mlč. Musím přemýšlet.“

Složila ruce do klína a opřela se o silnou dřevěnou příčku, která oddělovala ložnici od ostatních místností. Byla ochotná čekat. Cleve se pokusil Ragnora zabít. Byl neuvěřitelně rozzuřený. Nervózně se zavrtěla. „Už jsi skončil s přemýšlením, Cleve?“

„Mlč,“ opakoval Cleve a ještě víc se od ní odtáhl. „Bolí mě čelist.“

„Čtyři muži tě museli držet, abys po Ragnorovi neskočil, a stejně jsi je přemohl. Nevíš, jestli náhodou nepocházíš z rodu válečných bojovníků?“

„Ano, pocházím, a nemluv, jako bys na mě byla pyšná,“ řekl a otočil se, aby se na ni mohl podívat. „Jako bych byl tvoje dítě. Máš radost, že jsem se rozvzteklil jako nějaký zuřivý zápasník? Nevím, jak se mi to mohlo stát. Už se to nebude opakovat. Nedovolím to. Ksakru, bylo to kvůli tobě.“

„Vím,“ přikývla a nepatrně zvedla koutky jakoby k úsměvu. „Mám obrovskou moc, možná jsem dokonce čarodějka. Každý muž, který se ke mně přiblíží, udělá přesně to, co si přeju. Ani ty nejsi výjimka, ačkoliv tebou jsem si nebyla jistá –“

„Buď zticha. Zesměšňovat a popichovat můžeš Rag-nora. Mě ne. Zmlkni!“

„Dobrá. Ach, to je Kiri. Pojď sem, zlatíčko. Podívej, tatínek už je docela v pořádku.“

Kiri vypadala vyděšeně, a to Cleva mrzelo. Rychle si ji posadil na klín a přitiskl si ji na prsa. „Mrzí mě, že jsem se choval, jako bych to ani nebyl já, Kiri.“

„Zdálo se mi, že jsi byl skvělý, tati.“

Ženy, pomyslel si Cleve a třel si pohmožděné dlaně o sebe. Copak jsou zvrácené už od narození?

„Jenom mě mrzí, že tě strýček Merrik musel uhodit. Je mu to moc líto. Říkal mi to. Laren říkala, že je škoda, že u toho nebyl Oleg, prý by měl ohromnou radost, kdyby viděl, že to v tobě vřelo jako maso v hrnci.“

„Tak tomu nevěřím,“ bránil se Cleve a postavil Kiri na podlahu. „Jdi si hrát s bratranci. Já už jsem v pořádku. Jdi, Kiri:“

„Oni vlastně nejsou moji opravdoví bratranci.“

„Skoro opravdoví. Jdi.“

Kiri se rozběhla, ale ve dveřích se otočila a zeptala se: „Proč ses rozzlobil, tati? Proč ti není jedno, koho si Chessa vezme? Není ani zdaleka tak hezká jako ty, sama to řekla, ale já prý ano.“

„Jdi,“ řekl znovu Cleve a pozoroval, jak Kiri mizí ze světnice. Potom se obrátil k Chesse. „Myslel jsem to vážně. Musíš dostat měsíčky.“

Zasmála se. „Ale panna se ze mě znovu nestane…“

„Williamovi je třicet, má už nějaké zkušenosti, je zralý muž. Pochopí to. Koneckonců dívka je pannou jen napoprvé. Muž, který vyžaduje pannu, je hlupák. William hlupák není.“

Chessa namítla: „Jestliže on, budoucí panovník a král, nevyžaduje, aby jeho nevěsta byla panna, musí toho opravdu mít dost za sebou.“

„Ksakru, není starý. Je jenom o pět let starší než já. Dívá se na věci rozumně, protože byl deset let ženatý, ale jeho žena zemřela. Zbožňoval ji. Byl jí věrný. Není hlupák a nikdy nebyl. Můžeš mu věřit.“

„Možná že William není hlupák, zato ty ano, Cleve. Řekni mi, proč jsi napadl Ragnora?“

Podíval se na ni a měl chuť ji zaškrtit.

Kapitola 9

„Požaduju, abys toho muže zabil, toho bývalého otroka Cleva. Není nic, jenom předstírá, že je důležitý. Musí zemřít. Opovážil se udeřit Ragnora z Yorku, syna krále Olrika.“

Rorik se podíval na Ragnorovo téměř černé pravé oko, na jeho oteklou, potlučenou tvář a pohmožděný krk. „Proč o sobě mluvíš jako o třetí osobě?“

„Mám v sobě královskou krev. Členové královského rodu tak mluví, když si přejí, aby je ostatní ihned poslechli, zrovna jako si to teď přeju já, Roriku. Zabij ho.“

„Kdyby byl mrtvý každý, koho jsi poručil zabít, nezbyli by na zemi už žádní lidé. Zapomeň na svoje rozkazy. Myslím, že by bylo moudřejší, kdybys dal Clevovi svůj díl medoviny. Jímá mě hrůza, když vidím, co ti po ní zbylo v hlavě.“

„Jsem pán Ragnor.“

„Tvoje loď je připravena na cestu do Yorku,“ řekl Rorik a cítil, že nemá daleko k tomu, aby se na Ragnora vrhl stejně jako předtím Cleve. „Doufám, že ti zbyl dostatečný počet mužů, kteří budou ochotni tě odvézt zpátky.“

„Mám víc mužů, než potřebuju.“

„To je hlavní, protože mám dojem, že někteří muži se s tebou zpátky nevrátí.“

Ragnor se na Rorika překvapeně podíval a potom zaječel: „Utto, přines mi ještě medovinu. Kereku, pojď sem a řekni, že Rorik lže.“

Rorik znechuceně zavrtěl hlavou a rychle vyšel ze síně ven. Když míjel díži na chleba, poplácal Entti po rameni. Snad ještě nikdy v životě neviděl tak velké množství těsta. Entti hnětla těsto a zpívala si. Všichni si oddechnou, až Ragnor zítra odjede. Rorik měl obavy, že se zásoby ječmene, žita a pšenice na ostrově povážlivě ztenčují. Stále častěji jedli jenom ryby. Rorik by jel nejraději lovit na pevninu, tam za solná blata, kde jsou bažanti, tetřevi a dokonce i divoká prasata, ale neodvažoval se opustit ostrov, protože se bál, že by Ragnor mohl něco provést. Nechtěl nechávat zodpovědnost za Ragnora jen na Metrikovi. Jeho i Metrikovi muži Ragnora a Ragnorovy bojovníky pečlivě střežili a nepouštěli je z očí. Ale Rorik už byl přesycen opékanými slanečky a pečenými okouny, dokonce i okouny obalovanými kořeněnými naolejovanými vinnými listy.

U palisádové brány se Rorik pozdravil s bratrem. „Kam jdeš, Metriku?“

„Na lov. Aslak, Hafter a ještě asi tucet mužů jde se mnou. Je mi jasné, že ty se nechceš vzdálit proto, aby ten blázen Ragnor něco neprovedl. Ale řada mužů tu zůstane. Budeme odcházet a vracet se postupně. Měli jsme začít už včera. Při Thorových palcích na nohou, mám už dost ryb, i když jsou skvěle připravené.“

Rorik se musel usmát, jak jsou si s bratrem podobní. Řekl: „Dobrý nápad, zrovna jsem o tom přemýšlel. Navrhnu svým mužům totéž. U všech bohů, už mi rosolovatí svaly. Kde je Cleve?“

„Nejspíš bude tam, kde je Chessa.“

Rorik zabručel. „Už ho poslechla? Už dostala měsíčky?“

„Nevím. Je to tvrdohlavá ženská.“

Pod skupinkou borovic na samém vrcholu ostrova Hawk-fell vyzvídal Cleve na Chesse: „Nebolí tě břicho?“

„Proč by mě mělo bolet břicho? Utta vaří tu nejlepší ovesnou kaši, jakou jsem kdy jedla. I ryby dělá skvěle, ale už jsem jich trochu přejedená.“

„Tvoje měsíčky, Chesso. Ty nemíváš křeče těsně před tím, než dostaneš měsíčky?“

„Cleve, možná by bylo lepší, kdybys poslal vévodovi Rollovi a jeho synu Williamovi zprávu. Napiš jim, že vůbec nejsem neposkvrněná mladá princezna. Napiš jim, že jsem sice stále hezká a mladá, ale už dávno nejsem neposkvrněná. Napiš Williamovi, že jestli se se mnou ožení, budu ho moct srovnávat s jiným mužem. Pochopila jsem, že muži tohle nemají rádi, proto požadují, aby jejich ženy byly nedotčené, aby neznaly doteky jiných mužských rukou a jiných mužských těl.“

„Muži nejsou tak špatní.“

„Já mám jinou zkušenost. Ragnor se ke mně zpočátku choval náramně mile, jeho podlost se projevila teprve později. Možná se divíš, jak jsem mohla být tak slepá a nevidět, jaký doopravdy je. No, prostě jsem to neviděla.

Potom se můj otec rozhodne, že mě provdá za muže, kterého jsem nikdy neviděla; za muže, který už byl dlouhé roky ženatý; za muže, o kterém tvrdíš, že je zralý a v letech; jenže ten první muž mě unese a znásilní, mockrát mě znásilní. A ty mě teď chceš poslat zpátky k tomu zralému muži. Říkáš sice, že je zralý, ale mám pocit, že je spíš strašně opotřebovaný, Cleve. Copak už jsem toho ne-vytrpěla dost?“ Držela si obličej v dlaních a vzlykala.

„Mrzí mě to, Chesso,“ řekl Cleve, přitáhl si ji k sobě a objal ji. „U všech bohů, připadám si jako mizera a blázen.“ Rukama ji držel kolem ramen a tiskl ji k sobě. Cítil, jak se mu její paže ovinuly kolem pasu. Cítil její ňadra na svých prsou. Cítil na krku její teplý dech. Sklonil se a políbil ji do vlasů. „Strašně mě to mrzí. Ty za to nemůžeš. Měl jsem Ragnora zabít a nebrat ohledy na jeho postavení. Zatracený, zavšivený parchant. Hodně ti ublížil?“ Mlčky přikývla a nepřestávala vzlykat, hlavu na jeho rameni.

„Myslíš, že tě uvnitř nějak poranil?“

„Nevím. Hrozně mě kopal do žeber. Říkal, že se mu líbí, když mu ležím u nohou. Líbilo se mu, že mě to bolí. Pak na mě skočil.“

Cleve ji znovu políbil, tuhle neuvěřitelnou dívku, které připadal krásnější než bohové, tuhle rozkošnou dívku, která byla princeznou, a tudíž znamenala mnohem víc než on. Strašlivěji ublížili a on nemohl dělat nic jiného než přihlížet, jak ji zraňují ještě víc.

„Musíš si Williama vzít.“ Políbil ji na ucho. „Sakra, Chesso, jsi princezna. Musíš si Williama vzít, ani jeden z nás nemá jinou možnost.“

„Zvážím to, ale jen když mu pošleš zprávu o tom, co se stalo.“

„Bude trvat několik dní, než zprávu dostane, a dalších několik dní, než se posel vrátí na ostrov s odpovědí.“

„Byl bys raději, abych jela s tebou, postavila se před něj a řekla mu do očí, co se mi stalo? Zřejmě chceš, abych viděla, jak se mu ve tváři objeví pohrdání, kterým mi dá jasně najevo, co si o mně myslí. Nejsi zrovna laskavý, Cleve.“

„Ne, takhle jsem to nemyslel,“ řekl a objal ji ještě o něco pevněji. Políbil ji na spánek, měla jemnou kůži, vyhřátou od sluníčka nad jejich hlavami. „Chesso, jsi zaslíbená Williamovi. Tvůj otec a vévoda Rollo se tak dohodli.“

„Teď je ale všechno jinak,“ namítla a byla to, alespoň částečně, pravda. Políbila ho na krk. Zvedla ruku a konečky prstů se lehounce dotkla jeho rtů. „Cleve, všechno je jinak,“ opakovala. „Opovrhuješ mnou? Nenávidíš mě, protože mě Ragnor zneužil?“

„U všech bohů, ne, nebuď hloupá. Ty jsi prostě ty, a to nikdy nebude jinak.“

„Tak proč jednoduše nemůžeme –“

„Říkala jsi, že zpočátku jsi byla slepá a Ragnora ne-prokoukla. Podívej se mi do očí, sakra. Podívej se na mě!“

Vzhlédla a upřeně se na něj zahleděla. Tázavě sklonila hlavu na jednu stranu. „Nerozumím ti. Jsi krásný. Nemůžu se na tebe vynadívat.“

Nemohl tomu uvěřit. Lhala. „Sakra, copak nevidíš tu jizvu? Děláš si ze mě blázny? Dělá ti dobře, když se mi posmíváš? Jsem šeredný, ošklivý jako nějaká příšera,

ošklivější než drak na přídi Merrikovy lodi. Jen se podívej, Chesso.“

Usmála se na něj, uchopila jeho hlavu do dlaní, přitáhla si ji k sobě a políbila ho na jizvu. Ústa přitom měla hebká, heboučká. Hluboce to na něho zapůsobilo; najednou nevěděl, jestli ji má od sebe odstrčit, nebo ji líbat, dokud jim nedojde dech. Po chvíli Chessa řekla: „Na-v padl jsi Ragnora za to, co mi udělal. Když mi ukážeš muže, který ti udělal tohle, taky na něj zaútočím a rovnou ho zabiju.“

Cleve na ni zíral celý zkoprnělý a nevěřil vlastním uším. Pomalu pronesl: „Nebyl to muž.“

„Napadla tě žena?“

„Ano.“

„Naštěstí ti neudělala nic jiného. Jsi živý a můžeš tu být se mnou.“

„Ne dlouho. Jakmile dostaneš měsíčky, musíme se vrátit do Rouenu.“

Zmlkla, schoulená v jeho náručí. Slunce, které jim svítilo nad hlavami, ostře pálilo. Nad polem dozrálého ječmene létali ústřičníci. Těsně za nimi se zatřepotala křídla tří jespáků. Mořští rackové hlasitě křičeli. Kolihy divoce kroužily nad vrcholky borovic a jedlí.

„Zní to, jako by sis ani nepřál, abych si Williama vzala. Objímáš mě. Možná by sis mě chtěl vzít ty sám.“

„Ne,“ odmítl ji, „nechtěl.“ Sklonil se a tentokrát k němu Chessa zdvihla tvář a on ji políbil na ústa. U všech bohů, byla tak hebká a vstřícná. Toužil po ní, ale držel se zpátky. Neměl by se jí dotýkat, a už vůbec by ji neměl líbat, jako by byla jeho. „Ne,“ opakoval a pustil ji. „Ne, nechci tě. Do konce svého života už nebudu chtít žádnou ženu. Tím chci říct, že možná budu mít ženu, která uleví mému tělu, ale ne manželku, ne družku. Mám Kiri a musím dohlížet na to, jak roste a sílí. Postarám se, aby nebyla lstivá a proradná a aby muže neponižovala.“ Chessa tam stála a prudce oddychovala, prsa se jí zvedala a přitahovala Clevův pohled, nedokázal od nich odtrhnout oči, zoufale toužil držet ta ňadra v dlaních, dotýkat se jich ústy. „Jdi pryč, Chesso. Ne, ty nepůjdeš, viď? Tak dobrá, půjdu já. Nevím, jakou hru to se mnou zkoušíš hrát. Všechny ženy hrají s muži nějaké hry a baví je to tak dlouho, dokud se muž nezačne bezmocně zmítat jako ten mořský okoun, kterého jsem chytil včera. Ale nevadí. Dostaneš měsíčky a já od tebe budu mít pokoj. A ty se uklidníš a uvidíš mě v pravém světle. Pochopíš, že jsem ošklivý. Vezmeš si Williama.“

Bez dalších slov se otočil na podpatku a téměř se rozběhl k domu.

„On mě chce,“ zašeptala Chessa větrníku, který se jí divoce točil nad hlavou. „Ó bohové, on mě chce.“

Mirana si povídala s Chessou. „Kiri se mě ptala, jak to, že jsi princezna, když nemáš krásné zlaté vlasy a jasně modré oči jako ona. Podle ní vůbec nevypadáš jako opravdová princezna. A kromě toho se jí nelíbí způsob, jakým se pořád díváš na jejího otce.“

„Řekla jsi jí, že si nemůžu pomoct? Cleve je tvrdohlavý člověk. Stojí o mě, já to vím, on to taky ví, ale nedovolí mi, abych se k němu přiblížila. Některé jeho důvody nechápu, některé mi připadají hloupé a některé úplně zbytečné. Proč mu jednoduše nemůžeš říct, že nejsem opravdová princezna, stejně jako Sira není opravdová královna, jenom mě tak vychovali?“

„To nemůžu udělat, Chesso. Doufám, že je ti jasné proč. A s Clevovými důvody, ať už jsou podivné nebo ne, nic nenaděláš. Pokud jde o Kiri, řekla jsem jí, že jejího otce velice obdivuješ. Vysvětlila jsem jí, že když se princezna na jejího otce dívá s obdivem, může tím obdivovat jeho urozený původ.“

„Opravdu je Cleve urozeného původu?“

„Zatím ještě nevím, ale pravda je, že se mu o tom zd (ává sen. Vzpomněl si, že jeho otec byl ve Skotsku pánem Kinlochu, to je na západním břehu jezera Ness, blízko obchodního města Inverness. Pamatuje se taky, že se jeho nevlastní otec choval surově k jeho matce. Ale pamatuje si to správně? Opravdu to tak bylo? Až se, no, řekněme, usadíš, Merrik a Laren pojedou s Clevem do Skotska, tam, kde by měl být Clevův domov, a pokusí se zjistit, jak se věci mají, jestli ještě žije někdo, kdo ví, jak to bylo.“

„Není to už dávno?“

„Je, dvacet let. Opravdu nevím, co si od toho Cleve slibuje, ale táhne ho to domů, potřebuje se na vlastní oči přesvědčit, jestli po jeho rodině něco nezbylo. Měl matku,, staršího bratra a dvě sestry. Život je složitý. Můžou být už léta mrtví. Je to i dost pravděpodobné.“

„Až se usadím,“ opakovala Chessa pomalu. Potom se na Miranu, na ženu, která jí byla tolik podobná, usmála. Věděla, jak se chce usadit. A také věděla, jak toho dosáhne. Nebude to nic, za co by si vysloužila chválu, ale to jí bylo jedno. Bojovala o svoji budoucnost.

Chessa si nabrala další lžíci Uttiny ovesné kaše, spolkla ji, zapila ji troškou kozího mléka a zeptala se: „Jak vypadala Kiriina matka?“

„Sarla? Ach, to je dlouhé vyprávění. Sarla byla jemná, citlivá a laskavá a vždycky mluvila tiše a měkce. Měla světle hnědé vlasy a oči, dokonce i ty vlasy na ní byly jemné, stejně jako všechno ostatní. Byla vlastně docela hezká. Jenom si toho většinou nikdo nevšiml. To proto, že byla taková tichá. Když umřel její manžel Erik, Cleve se stal jejím milencem. Krátce nato otěhotněla s Kiri. Jenomže potom přijel do Malverne Larenin otec Hallad a zatoužil po ní. Hallad je bratr vévody Rolla. Byl hrozně bohatý a mohl si dovolit nabídnout Sarle všechno, po čem kdy v životě toužila. Sarla se rozhodla, že si ho vezme. Cleve jí řekl, že si může dělat, co chce, ale dítě musí dát jemu. Sarla se ho pokoušela zabít, ale naštěstí se na to včas přišlo. Zůstala v Malverne, dokud se nenarodila Kiri, a potom…, no…, potom umřela.“

„Cleve ji miloval?“

„Zpočátku asi ano. Kdyby se tě někdo pokusil zabít, pořád bys ho milovala?“

Chessa se usmála, snědla další lžíci kaše a řekla: „Vůbec se nedivím, že si chce Ragnor odvést Uttu. Je totiž báječná kuchařka.“

„Ano, je, když jsem poprvé přišla na ostrov, bylo jí teprve jedenáct let. Přežila jsem jenom díky její kuchyni.“

„Přežila? Co tím chceš říct?“

Ale Mirana jen mávla rukou. „To je historka pro dlouhé zimní večery. Teď mám spoustu práce, když tu máme tolik hladových mužů. Musíš se rozhodnout, co uděláš, Chesso. Už jsi dostala měsíčky?“

Chessa neodpověděla, jen obrátila oči v sloup.

Chesse se podařilo dostat se blíž ke Clevovi až večer, když Laren, která byla nejen paní Malverne, ale zároveň i skaldem, předstoupila před všechen lid a chystala se vyprávět další ze svých příběhů.

„Vždyť je to ženská,“ rozčiloval se Ragnor a otíral si ústa od medoviny. „Jak může být skaldem? To je přece směšné. Kde je nějaký opravdový skald? Kde je muž?“

„Můj pane, buď zticha,“ odsekl Kerek. „Prokázali ti laskavost tím, že ti dovolili zůstat v domě, tak drž laskavě jazyk za zuby.“ Nalil Ragnorovi další pohár medoviny. Ragnor postřehl drzý tón v Kerekově hlase a neměl nejmenší chuť něco podobného poslouchat, přesto nic neřekl, vzal si medovinu a zhluboka se napil.

Laren pomalu začala: „Povím vám o velkém králi Tarokaminovi, který se narodil v jedné zemi daleko na jihu. Ta země se jmenuje Egypt a protéká jí dlouhá řeka, které říkají Nil. Nil rozděluje zemi na dvě části. Je to životodárná řeka. Víte, v té zemi totiž jinak neexistuje nic než poušť, míle a míle písku, vyschlého a neúrodného.

Po tisíce let si králové v téhle zemi stavěli kamenné stavby, v nichž se nechávali pohřbívat i se svým ohromným bohatstvím. Cím mocnější byl král, tím větší bohatství s ním bylo pohřbeno. Ty stavby se nazývaly pyramidy. Dole byly široké, s každou řadou kamenů se zužovaly a špičku stavby tvořil už jen jeden bod.“

„Žádná taková země není,“ protestoval Ragnor. „Země, která by se jmenovala Egypt. A pokud jde o pyramidy? kdo by stál o takové hloupé hroby? Jeden bod na špičce, říkáš? Já jsem vzdělaný člověk, a proto vím, že neexistuje nic, co by se podobalo tomu, co tady popisuješ.“

„Je to jen příběh, můj pane, nic víc,“ řekla Laren a se zaťatými zuby se na Ragnora usmála. „Teď poslouchejte, dozvíte se něco o Tarokaminovi. Chtěl mít pomník větší než ostatní králové, kteří vládli před ním, větší než jeho otec, dokonce větší než jeho děd, jehož hrobka patřila k nejvyšším a byla vidět široko daleko. Král tedy poručil jednomu babylonskému staviteli, mistru nad mistry, aby na stavbu dohlížel. Najal stovky dělníků. Sto tisíc otroků dolovalo kameny a dopravovalo je na staveniště, kde měla pyramida stát.

Král Tarokamin byl ženatý a měl syna, kterého miloval víc než svoji ženu, víc než své vojsko, víc než své drahokamy, ale ne víc než svůj budoucí hrob. Věděl, že po smrti sice existuje posmrtný život, ale on chtěl být nesmrtelný; chtěl, aby všichni ti, kteří přijdou po něm, viděli jeho hrobku a věděli, že byl mocný a bohatý.

Léta ubíhala. Králův syn vyrostl a dospěl v muže, hezkého, statného mladého muže. Každý den se díval na otcovu hrobku. Byla teď vysoká, vyšší než cokoliv, co kdy v životě viděl. I když se kolem široké kamenné základny postavilo dva tisíce mužů, nedosáhli kolem dokola, tak rozlehlá a mohutná to byla stavba. Měla už být brzy hotová, kamenný pomník s velkolepě vyzdobenými sály, v jehož útrobách budou ukryty otcovy kosti.

Jednoho dne oznámil otec synovi, že se musí oženit se svou vlastní sestrou. Nedivte se. V té zemi to bylo zvykem, přestože nám to připadá zvláštní, zkrátka tohle tam králové dělali. Král Tarokamin se neoženil s vlastní sestrou, protože žádnou neměl. Vzal si princeznu ze sousedního království. Ale věděl, co se sluší a patří.

Jeho syn ale svoji sestru nenáviděl, nenáviděl ji z celého srdce. Oznámil otci, že si ji nevezme. Řekl, že s ní nikdy nebude mít děti, protože ji strašlivě nenávidí. Prohlásil o ní, že je zpustlá a nestydatá, že měla spoustu milenců, že je líná, nadutá a chamtivá. Ne, nevezme si ji. Nikdy.

Otec mu ale sdělil, že když neposlechne, dostane sestru jeho mladší bratr, a on, milovaný a upřednostňovaný syn, bude vyhnán ze země. Syn sklonil hlavu. Věděl, že je jeho otec hrdý a tvrdohlavý. Taky znal místní zvyky a věděl, že nad nimi nemůže ohrnovat nos. Bylo mu líto bratra, který byl citlivý a nerozhodný a nehodil se na krále.

Druhý den zmizel a s ním zmizeli jeho dva sluhové a šest královských vojáků. Tarokamin šílel. Po jeho milovaném synovi jako by se země slehla. Nikdo už ho víckrát nespatřil. Objevil se teprve tři dny po králově smrti.“

Laren ztišila hlas a poslední slova téměř zašeptala.

Všichni napjatě mlčeli, natahovali krky a upírali na Laren zrak. Laren se usmála a vyzvala je: „Zkuste hádat, co se s královým synem stalo!“

Merrik se zasmál. „Udělala to znovu. Pořád doufám, že jí jednou začnu konečně rozumět, ale za pět let se mi to zatím nepodařilo.“

„Počkej,“ přerušil ho Cleve. „Laren, řekla jsi, že do otcovy smrti syna nikdo neviděl.“

„Ano, správně. Nikdo ho víckrát nespatřil, objevil se až tři dny poté, co starý král zemřel.“

„Hm, vrátil se s početným vojskem a svého mladšího bratra svrhl,“ dohadovala se Chessa. „Nakonec zaujal místo na trůnu, které mu podle práva náleželo.“ Cleve i ostatní souhlasně přikyvovali.

Laren zavrtěla hlavou.

Ozval se Rorik: „Možná se ho mladší bratr vydal hledat a našel ho čekat za branami království.“

Laren opět zavrtěla hlavou. Podívala se na Haftera, na Entti, která chovala na klíně spící dítě, na Miranu i na všechny ostatní, pěkně na jednoho po druhém.

„No tak, Laren, pověz nám to,“ zvolal Aslak. „Co se stalo s královým synem? Jak to, že se tři dny po otcově smrti objevil?“

Ragnor se najednou zasmál. Vstal z lavice, říhl a rozesmál se na celé kolo. „Všichni jste hlupáci. Ten, kdo v sobě nemá královskou krev, nemůže znát odpověď na její hádanku.“

Všechny oči se upřely na Ragnora a nejedna pěst pohrozila jeho směrem. Ragnor se znovu napil medoviny. Laren se divila, že ještě dokáže sedět zpříma, že vůbec dokáže vstát. Všimla si, že se Merrik zatvářil rozhněvaně, a rychle řekla: „Myslíš, můj pane? A ty znáš odpověď?“

„Jistě,“ přikývl Ragnor. „Mám vám ji prozradit?“

„Jestli můžeš,“ vybídl ho Rorik a myslel na to, že kdyby Ragnora zabil, Olrik, král Danelaw, by se mu za to dozajista pomstil.

Merrik přikývl. Doufal, že se Ragnor přede všemi zesměšní. Stejně jako se to povedlo ostatním.

Ragnor se obrátil k Laren: „Říkala jsi, že nenáviděl svoji sestru, odmítl se s ní oženit, a proto musel opustit království a po smrti otce se měl následníkem trůnu stát mladší bratr?“

„Ano, tak to bylo.“

Ragnor znovu říhl a zasmál se. „Všichni jste hlupáci. Poslouchejte odpověď. Sestra ho nenáviděla stejně silně jako on ji. Jak jinak by to mohlo být? A tak odešel ze země a nikdo o něm víc neslyšel. Spatřili ho až tři dny po otcově smrti a bylo to v té mohutné stavbě, které říkáte pyramida. Ano, našli ho tam, poznali ho podle šatů a šperků, které nosil, ale už z něj moc nezbývalo, jen polorozpadlé kosti. Sestra ho zabila, pomstila se za to, že ji ponížil, a jeho kosti schovala v pohřební komnatě starého krále. Nejspíš jí pomáhal ten babylonský stavitel, který jediný věděl, kde v tom bludišti pohřební komnata je. Byl jejím milencem, že?“

„U všech bohů,“ vydechla Laren a zírala užasle na Ragnora z Yorku. „Máš úplnou pravdu, můj pane.“

Ragnor se nadouval pyšně jako páv. „Rovnou vám taky řeknu, že sestra ani nebyla obviněna z vraždy. Všichni totiž věřili, že syna zabil sám starý král a mrtvé tělo pohřbil v pyramidě. Velmi syna miloval, a proto s ním chtěl být navěky.“

„Máš opět pravdu, pane Ragnore.“

„To je k nevydržení,“ prohlásil Rorik, vstal a vyšel ze síně ven.

Ragnor se smál a upíjel medovinu. „Já jsem princ. Samozřejmě že znám odpověď. Nehrozte mi pěstmi, pamatujte na to, kdo jsem, pamatujte na to, kdo je můj otec.“

Ragnor vypadal, že má chuť poplácat Laren po hlavě, jako by byla štěně, které si právě vysloužilo pochvalu. Dodal: „Možná se pletu. Ale myslím, že to byl dobrý příběh. Ta otázka na konci se mi líbila. U chytrého vzbudí zájem. Vskutku, dobře sis vedla, Laren. Koneckonců, možná že žena nemusí být vždycky tak špatným skal-dem.“ Ragnor si stáhl z paže stříbrný náramek a podal ho Laren.

„Děkuju ti, můj pane,“ ohromeně ze sebe vypravila.

Cleve zašeptal Chesse., Jdu za Rorikem. Tohle je na mě příliš, to nevydržím. U všech bohů, mám chuť ho zabít.“

Kerek nechal Ragnora, ať se před těmi, kdož byli ochotní ho poslouchat, vychloubá a naparuje a přistoupil k Chesse, která pozorovala, jak si Kiri hraje s koženým míčem. „Vidíš, není vždycky úplně hloupý, i když se trochu moc chvástá a povyšuje nad ostatní.“

„Máš pravdu, tohle se mu povedlo,“ odpověděla Chessa, aniž by se na Kereka podívala.

„Ty nevěříš, že když je muž chytrý, tak jako to právě ukázal Ragnor, je schopný se naučit i jiné věci?“

„Máš na mysli laskavost, soudnost, velkorysost a zdravý rozum? Ach, a ještě pokoru a skromnost? Tyhle vlastnosti jsou určitě nejdůležitější. Mám pokračovat, Kereku?“

Kerek zaťal zuby. „Člověk nemůže mít všechny vlastnosti, které se ti líbí. Nemůžeš chtít boha. Lidé mají i slabé stránky.“

„Nech toho, Kereku,“ řekla Chessa a poplácala ho po paži. „Nech toho. Já si ho nevezmu, a to je moje konečné slovo.“

Neřekl na to nic. Chessa si povzdechla a přešla k ohništi, aby pomohla Miraně a Entti odstranit z nádobí zbytky od večeře.

Kapitola 10

Chessa spala hlubokým spánkem a snila o Egyptě, zemi ležící daleko na jihu, zemi s nekonečným mořem písku, kde jsou vedra, která vysuší maso na kost. Pamatovala si ta vedra. Pamatovala se také na stromy, z kterých trhala výborné datle a po hrstech si je dávala rovnou do úst. Nosila tenké bílé plátěné šaty a sandály. Ale ze všeho nejvíc si pamatovala ta vedra.

V tom snu se jí vybavila nějaká žena, měla měkký hlas a Chessa věděla, že je to její matka Naphta. Tiše zasténala a zvuk, který se jí vydral z hrdla, ji probudil.

Před očima měla mužský obličej. Vzápětí ji něčí pěst udeřila do čelisti a Chessa se ocitla ve tmě, kde nebyl žádný písek, žádné vedro, jen prázdnota a ticho.

Když procitla, neležela už v Miranině široké posteli, ale byla sama a měla svázané ruce. Pohnula hlavou. V místě, kde ji ten muž udeřil, cítila ostrou bolest.

Seděla v malé chýši, opřená o otep sena. Mezerami mezi dřevěnými roubenými stěnami dovnitř pronikalo světlo. Nohy měla také svázané. Na sobě měla bílou lněnou noční košili, která jí sahala ke kolenům.

Jakmile slyšela, že se nízké dveře s vrznutím otevřely, okamžitě přestala vyprošťovat ruce z provazu. Kerek se sklonil a vešel dovnitř. Nesl misku a kus chleba.

„Dobré ráno, princezno,“ pozdravil. „Doufám, že se ti nic nestalo. U všech bohů, máš na tváři modřinu. Říkal jsem tomu hlupákovi, aby to s tebou zkusil po dobrém, aby tě nebil. Je veliký, stačilo, aby ti rukou zakryl ústa.“

„Kdo je to?“

„Jeden z Ragnorových mužů. Já jsem pro tebe sám přijít nemohl, protože mne dost pečlivě sledují. Postarám se, aby za tohle Ottar zaplatil, parchant jeden. Bolí to?“

„Samozřejmě že to bolí. Proč jste mě unesli?“

„Ale jdi, vždyť to přece víš.“

Povzdechla si. „Rozvaž mě, Kereku, a odveď mě zpátky do osady.“

„Ne, až se najíš, odvedu tě na loď. Ragnor už počítá muže.“

„Cože? Sehnal dostatek mužů, kteří se s ním chtějí vrátit do Yorku? To nejsi jen ty?“

„Slibuje jim, že dostanou spoustu stříbra, když se s ním vrátí.“

„Uvědomují si, že jim lže?“

„Takhle o svém budoucím manželovi nesmíš mluvit, princezno! Už to nebude dlouho trvat a z Ragnora se opravdu stane tvůj manžel. O to se postarám. Slíbil jsem to královně.“

„Kereku, postaráš se taky o to, aby Ragnor dostál svému slovu a dal těm mužům stříbro?“

„Ne, já se postarám jen o to, aby sis ho vzala.“

„Poslouchej mě, Kereku. Tvoje oddanost Ragnorovi je – já vlastně nevím, jaká je. Nech mě jít, jinak přísahám, že ten tvůj zatracený pán bude brzo pořádně nešťastný, jestli mě donutíš vrátit se s ním do Yorku.“

„To ještě uvidíme. Proč jsi všem navykládala, že tě Ragnor znásilnil? Pořád o tom přemýšlím a přemýšlím a nemohu na žádnou odpověď přijít. Ragnor si myslí, že je to důkaz toho, že ho chceš, že je to známka tvojí poddajnosti. Samozřejmě se plete. Proč jsi to udělala?“

Chessa mlčela a pozorovala misku s ovesnou kaší v Kerekově obrovské dlani. Kerek jí rozvázal pouta na zápěstích a promasíroval jí ruce, aby se jí do nich vrátil cit. Pak se Chessa pustila do Uttiny báječné ovesné kaše polité medem.

Po chvíli se ozvala: „To Ragnor tvrdil, že se mě zmocnil. Já to jen nevyvracela.“

„Proč?“

„Nechci si vzít ani Williama Normandského. Připadalo mi to jako skvělá příležitost, jak Williama donutit, aby zrušil manželskou smlouvu.“

„Je v tom ještě něco,“ doplnil ji Kerek. „Zprvu jsem tomu nechtěl věřit, ale viděl jsem, jak ses dívala na Cle-va. Má obličej ošklivý jako příšera. Vůbec není hezký jako Ragnor. Proč se na něj tak díváš?“

„Nepřipadá mi ošklivý. Líbí se mi. Už jsem dojedla, Kereku, nech mě jít.“

„Nemůžu, princezno.“ Sklonil se k ní a nacpal jí do pusy kus látky. Než ho stačila vyplivnout, dalším kusem jí ústa pevně ovázal a vzadu na hlavě udělal uzel. Rychle jí svázal ruce. Když ji celou balil do silné vlněné přikrývky a zdvihal si ji na rameno, omlouval se: „Promiň mi to nepohodlí, princezno, ale nemohl jsem tě odnést na loď dřív. Palisádová brána je dobře hlídaná. Nenechali by mě projít, kdybych něco nesl přes rameno. Teď si nosí na loď věci Ragnorovi muži. Nikdo se mě nebude na nic ptát.“

Otevřel nízké dveře, rozhlédl se na obě strany a vydal se s Chessou, přehozenou přes rameno a dobře ukrytou v pokrývce, k palisádové bráně. Vrata byla dokořán a muži, ženy, děti, kozy, kuřata i krávy chodili volně sem a tam. Někteří muži se vraceli z doku, jiní nosili do lodi potraviny a oblečení.

Kerek šel dlouhou pěšinou, která vedla dolů na pláž, a pískal si. Dole se to hemžilo muži. Vypadali, že opravdu věří, že od Ragnora dostanou stříbro. Kereka zajímalo, jestli Ragnor dodrží slovo. Nejspíš ne. Bylo mu to jedno.

„Máš ji?“ Ragnor zíral na silnou vlněnou přikrývku na Kerekově rameni.

„Ovšem, stačilo, abych jí strčil do úst kus látky a svázal jí ruce. Promluvím si s Ottarem. Neměl důvod ji bít. Zranil ji. Mně vadilo dokonce i to, že jsem ji musel svázat, ale vím, že dobrovolně by se mnou nešla.“

„Řekl jsem Ottarovi, aby ji praštil, jestli to bude třeba, takže mu nic neříkej, Kereku,“ poručil Ragnor, otočil se a přes rameno dodal: „Musím se ještě vrátit do osady. Za chvíli se vrátím. Dohlédni na to, aby všichni nastoupili na loď a byli připraveni u vesel.“

Kerek Ragnora pozoroval a zajímalo ho, co si Ragnor v osadě zapomněl. Měl chuť zbít ho za to, že Ottarovi dovolil, aby Chessu udeřil, když bude chtít, čehož Ottar využil. Kerek odnesl Chessu na palubu pod novou koženou střechu, kde bylo uloženo všechno jejich zboží, které přežilo bouři. Opatrně ji položil na dřevěnou prkennou palubu a rozbalil ji. Chessa se na něho podívala a oči se jí blýskaly hněvem. Kerek jí rychle utáhl pouta kolem zápěstí a vstal. „Mrzí mě to, princezno, ale musí to být.“ Chessa ze sebe vydala vzteklý neartikulovaný zvuk. Kerek zavrtěl hlavou a povzdechl si. Ještě několik minut u ní zůstal, aby se ujistil, že se jí zklidnil dech, a potom odešel za ostatními muži. Zpátky do Yorku mělo veslovat jen třináct mužů. Kerek bude také u vesla a doufal, že se do veslování zapojí i Ragnor. Budou muset veslovat co nejrychleji, protože zanedlouho začnou Chessu na ostrově pohřešovat a určitě ji začnou hledat.

Neměli času nazbyt. Kerek se zeptal Tonika, který se opíral o kormidlo, zraněnou nohu nataženou před sebou: „Proč se pan Ragnor vrátil do osady?“

Torrik obrátil oči v sloup. „Tomu nebudeš věřit, Kereku.“

„Čemu nebudu věřit?“

Vtom Kerek uslyšel křik, ohlédl se a uviděl Ragnora, jak běží dolů po pěšině, co mu síly stačí, omráčenou Uttu přehozenou přes rameno. Kerek nevěřil svým očím. Torrik měl pravdu. Nemohl tomu uvěřit. Ten hloupý idiot. * Kerek přikázal Ottarovi, aby do Chessiny postele stočil pokrývku ve tvaru těla, aby to vypadalo, že Chessa stále ještě spí, kdyby náhodou někdo nahlédl dovnitř. Tím měli získat čas. Ale teď ten všivák Ragnor všechno zkazil. Polapil Uttu a unesl ji.

S tím Kerek nemohl nic dělat. Zavelel: „Všichni připravit k veslům a veslovat ze všech sil, jinak z vás bude potrava pro ryby.“

Když Ragnor dorazil k lodi, Kerek zakřičel: „Pusť ji, Ragnore, nech ji tady, jinak se za námi pustí a všechny nás zabijou.“

„Ne, bude mi dělat medovinu a bude se mnou spát. Viděl jsi, jak se po mně dívala. Chce mě. Ani jí nebude vadit, že si ji nevezmu. Uvidíš. Až se ocitne v mojí posteli, určitě bude blahem vykřikovat moje jméno. Myslíš, že bych měl trvat na tom, aby volala Ragnore, můj princi, nebo spíš Ragnore, můj pane?“

„Jdi k čertu, ty idiote, nech ji na pláži!“

Ragnor si Uttu sundal z ramene a hodil ji Olyovi, jednomu ze svých nejsilnějších válečníků. Ten ji chytil, jako by nebyla těžší než malé dítě. Podíval se na Kereka a jen pokrčil rameny. Ragnor naskočil na loď a zavelel: „Sakra, veslujte, všichni okamžitě k veslům!“

Ale bylo příliš pozdě. Kerek bezmocně přihlížel, jak se po pěšině k pláži řítí muži s meči, sekerami a noži v rukách a řvou z plných plic. Někteří dokonce sbírali po cestě kamení. V čele běžel Uttin manžel Haakon. To mu Ragnor ukradl Uttu rovnou z postele? Copak Haakon ležel přímo vedle ní?

Za Haakonem se hnali Rorik, Merrik a Cleve. Kvůli tomu hlupákovi teď Kereka zabijí, všechny je zabijí.

Kerek křikl na Tonika: „Řekni Olyovi, ať to děvče vyhodí zpátky na břeh. Udělej to, nebo nás rozsekají na kusy.“

Ragnor ječel: „Veslujte!“

Poslechli Ragnora, napjali svaly a začali veslovat, ale stejně to nestačilo. Haakon s dvěma tucty bojovníků skočil do vln, doplaval k lodi a už lezl na palubu. Začal boj.

Torrik se pokusil postavit, ale Rorik se na něj jenom zamračil a udeřil ho plochou stranou meče do hlavy. Torrik se zhroutil na zem vedle kormidla. Olya hodil Uttu doprostřed paluby na dřevěná prkna, tasil meč a bojoval, jak nejlépe uměl. Dostal jeden zásah mečem do břicha, druhý do prsou. Byli to Vikingové, neohrožení a zkušení válečníci, kteří se nikdy nevzdávají, proto většina z nich padla. Přežili pouze tři, a ti jen bezmocně úpěli.

V boji Kerek chránil prince přesně tak, jak přísahal královně. Teď stál na přídi lodi a čekal, že ho Rorikovi muži rozsekají na kusy. Dokud se bili s ostatními, drželi se od něj dál. Teď přišla řada na něj. Nic jiného nečekal. Ten prašivý zbabělec Ragnor se schovával za ním. Najednou Ragnor vyrazil před Kereka, popadl Uttu a postavil ji přímo před sebe. Vytáhl nůž, který měl za pasem. Zavolal na Rorika: „Drž své muže zpátky nebo tu holku zabiju. Je mi jedno, že umí dělat nejlepší medovinu, jakou jsem kdy pil.“

Nastalo ticho. Loď se ve vlnách houpala a kymácela, protože byli stále ještě blízko pobřeží. Malvernští i hawkfellští válečníci se pomalu postavili za Rorika; zírali na Ragnora a na omráčenou Uttu, kterou Ragnor držel před sebou jako štít.

Clevovi se třásly ruce, přesto promluvil klidným, diplomatickým hlasem: „Ragnore, můj pane, ty jsi skončil. Jestli chceš žít, okamžitě propustíš Uttu. Položíš ji opatrně na zem. Od toho nože nebude mít na krku ani čárku. Rozumíš?“

Ragnor nevěděl, co má dělat. Všechno to byla Kere-kova chyba. Kerek měl místo namyšlené Chessy, která se na Ragnora dívala, jako by byl prašivý červ, přestože tak obratně vyřešil Lareninu hádanku, unést Uttu. Ragnor zavolal na Haakona: „Haakone, koupím ji od tebe.“

Kerek si všiml, že se Cleve jemně dotkl Haakonovy paže. „Ne, nehýbej se.“ Nezměněným hlasem Ragnoro-vi odpověděl: „Pusť Uttu. Když uděláš, co povídám, ty, Kerek a kapitán Torrik se můžete zachránit. Mirana vám ošetří rány.“

„Jsi jenom obyčejný otrok, Cleve, s tou jizvou přes celý obličej vypadáš jako zrůda. Nechápu, jak můžeš Chesse připadat mužný a hezký. Asi špatně vidí. Nemáš vůbec právo na mě mluvit. Koukej zmizet, vy všichni, koukejte zmizet.“

Najednou někdo zasténal, nějaký ženský hlas. Všichni muži stočili pohled k nevelkému zastřešenému nákladnímu prostoru a uviděli, jak tam na všech čtyřech klečí Chessa, ústa ucpaná kusem látky, a snaží se proplazit ven.

„Ty zavšivený parchantě,“ zařval Cleve a bez ohledu na syé předcházející diplomatické úsilí se vrhl na Rag-nora. „Nezajímá mě, kdo jsi a co mi tvůj otec může udělat. Zemřeš, ty odporný červe!“ Loď se divoce zakymácela a odhodila Ragnora na bok. V tu chvíli se probrala Utta. Otřepala se, uviděla před sebou manželovu zsina-lou tvář a bez zaváhání vrazila loket do měkkého břicha za svými zády.

Ragnor zaječel. Utta se vyprostila, skulila se na stranu a vzápětí na Ragnora skočil Cleve. Strhl ho na zem, jinak by přeletěli přes palubu lodi. Udeřil Ragnorovou hlavou o lodní můstek. Ozvalo se hlasité a bolestivé žuchnutí.

„Zabij ho, parchanta zatracenýho,“ vykřikl Haakon, chytil Uttu a pevně ji objal.

„Podřízni tomu prašivýmu psovi krk,“ zasyčel Hafter. „Rozřezej ho na kusy.“

„Prosím tě, Cleve,“ ozval se Kerek. Ale tentokrát ho Rorik mávnutím ruky umlčel a řekl: „Jestli ho chce Cleve zabít, ať ho zabije. Zavinil smrt všech těchto statečných mužů.“

Cleve byl v obličeji rudý hněvem. Prudce udeřil Ragnora do krku a pak z pochvy u pasu rychle vytáhl nůž. „Ne, Cleve.“

Zarazil se. Jenom ta slova zašeptala, ale jeho jako by zmrazila. Podíval se na Chessu, která stále ještě klečela na kolenou, ale podařilo se jí uvolnit si z úst roubík, přestože měla svázané ruce. „Ne,“ zašeptala znovu a pokoušela se doplazit k němu. „Nezabíjej ho. Nechci, aby se z tebe stal štvanec. Udělal by ho z tebe král Olrik. Poslal by za tebou muže, i sem, na ostrov Hawkfell. Ragnor za to nestojí. Nezabíjej ho, Cleve.“

Cleve pomalu zastrčil nůž zpátky. Ragnor se na něj vyděšeně díval a neodvažoval se vydat ze sebe ani hlásku, přestože ho strašně bolela žebra a hlava.

„Neublížil ti, Chesso?“

„Ne, jsem v pořádku. Mohl bys mě rozvázat?“

Cleve pomalu vstal, podíval se na Ragnora a kopl ho do břicha. Ragnor zaskučel a vykřikl: „Kereku, zabiju tě. Za všechno můžeš ty. To tys ji unesl a podívej, co se stalo.“

Kerek se otočil k Uttě, která stála u svého manžela. „Mrzí mě, co udělal. Někdy se prostě nedá zvládnout. Zabiješ ho, Haakone?“

Rorik své muže mlčky pozoroval.

Utta objala manžela kolem krku a řekla: „Ne, Haakone, nech ho být. Chessa má pravdu. Ten, kdo Ragnora zabije, bude psanec, a já našim dětem nechci vysvětlovat, že se jejich otec musí skrývat, aby si zachránil život.“

„Našim dětem?“ opakoval Haakon nechápavě.

„Ano,“ přikývla Utta. „To první se narodí přibližně za sedm měsíců.“

Merrik křikl na Chessu: „Už jsi konečně dostala ty měsíčky?“

Nejprve dopraví Ragnora, Kereka a Tonika zpátky do Yorku. Potom odvezou Chessu do Rouenu, aby se mohla provdat za Williama. Muži učinili rozhodnutí a seznámili s ním ženy.

„Vidím, že vládci světa už všechno promysleli,“ řekla Mirana Rorikovi, když domluvil. „Nepochybně jste se sesedli u piva, nasávali jste a činili složitá rozhodnutí. Nesmírně mne těší, že jste uznali za vhodné zpravit nás o svých plánech. Zajisté musíte být po tak namáhavé duševní činnosti unavení. Nechceš ještě trochu piva, můj pane? Nebolí pána nohy? Nemám před tebe pokleknout a nastavit hřbet, aby si na něm mohly tvé údy pohodlně* odpočinout?“

Rorik se zatvářil znepokojeně. „Přestaň s tím přeslazeným útočením, Mirano. Mluvíš sladce, ale máš zlost.

Ksakru, někdo to rozhodnutí přece udělat musel. Vy ženy…“ Odmlčel se a přejel pohledem Laren a Chessu a za nimi Entti, Ammu, Ernu, starou Alnu a všechny další hawkfellské ženy, které tam stály, připravené bránit svou paní a třeba i zabíjet, kdyby to bylo nutné; vždycky byly oddaněji, nikoliv jemu. Rorik si dělal starosti. Obrátil se ke svému bratrovi: „Merriku, ty si promluvíš s Larerj, dřív než o tom složí skaldskou baladu a vylíčí nás jako ďáblovy spojence. Snaž se, aby pochopila naše důvody. Ty, Cleve, si vezmeš stranou Chessu a domluvíš jí, aby už konečně dostala měsíčky. Ona nemá co rozhodovat. Rozhodl za ni její otec.“

„Laren,“ řekl Merrik svým nejjemnějším hlasem, který se jen nepatrně podobal hřmění, „ty určitě s Mi-ranou nesouhlasíš. Ty by ses mi určitě nevysmívala, jako se Mirana vysmívá Rorikovi. Tobě by určitě nestálo za to skládat o téhle ubohé příhodičce nějakou baladu, viď?“

„Ďáblův spojenec je pro tebe příliš lichotivé označení, Merriku,“ prohlásila Laren a výhružně přistoupila těsně k manželovi, přestože mu sahala sotva k bradě.

Stará Alna zaskřehotala: „Myslím, že bychom jim měly přestat vařit. Žádná ovesná kaše od Utty. Žádné pivo. Žádné kančí řízky. Co tomu říkáš, Ammo?“

Statná a vysoká Amma se ušklíbla na svého manžela Scullu. „Co ty na to, muži? Chceš, aby se ti žaludek svíral hlady jen proto, že ses zachoval jako prevít?“

Cleve přispěchal se svým diplomatickým úsilím a co nejmírnějším a nejtišším hlasem řekl: „Není třeba zacházet až tak daleko. Položím ženám jednu otázku. Ať se poradí a zvolí správnou odpověď.“

„Jak zní otázka?“ zeptala se Utta.

„Koho by si podle vás tedy měla princezna Chessa vzít?“

Zeny poodstoupily, shlukly se do pevného kruhu a začaly se radit, mluvily jedna přes druhou, dokud Mirana nezvedla ruku. „Pojďme ven. Tohle muži nemusejí slyšet. Nepochybně se při svých diskusích taky hádají, překřikují a osočují, ale před námi to nepřiznají, a když se my budeme chovat jako oni, jen se nám budou posmívat.“

Všechny ženy vyšly ze síně ven a Rorik poplácal Cle-va po zádech. „To se ti náramně povedlo.“

„To teda jo,“ souhlasil Merrik a usmíval se jako Viking, který právě vyraboval bohaté město. „Nemůžou rozhodnout jinak. Musí dojít k tomu, k čemu jsme předtím dospěli my. Jiné řešení neexistuje.“

„Jsou to ženy,“ přemýšlel nahlas Cleve. „Zeny jsou jiné než muži. Nemyslí jako my.“ Zavrtěl hlavou, posadil se na lavici, lokty opřel o stehna, ruce spustil dolů a zíral na zem mezi nohama.

Ostatní muži pili pivo, brousili sekery a meče, hráli si s dětmi nebo drbali Kerzoga za ušima.

Tři zranění Ragnorovi muži leželi v rohu a mlčky pozorovali okolí. Byli zvědaví, co se stane s Ragnorem. V duchu doufali, že nějakým zázrakem zemře dřív, než je kvůli tomu bláznovi na místě zabijí.

„Tati, co se děje?“

Aglida se vyšplhala otci na klín. „Maminka z tebe nemá radost, viď? Copak jsi zase provedl?“

„Nic, broučku. To se tak někdy mezi muži a ženami stává. Kde je Kiri?“

„Šla s tetou Laren a s ostatními ženami ven.“

„Z toho nebude nic dobrého,“ řekl Cleve a potřásl hlavou. „To byl ode mne hloupý nápad.“

„Na nic jiného nemůžou přijít,“ uklidňoval ho Merrik.

„Ale co když nedostane měsíčky?“ zeptal se Rorik.

„Nebo je dostane a neřekne nám to,“ napadlo Haftera. „Přikážu Entti, aby to zjistila a řekla mi to.“

Muži se podívali na Haftera, jako by spadl z višně.

„Ty přikážeš Entti, aby pro tebe vyzvídala?“ podivil se Rorik a rozesmál se tichým, hlubokým smíchem. Za chvíli se už smáli všichni, žertovali a popíjeli další pivo.

Ženy se v čele s Miranou vrátily zpátky do síně. „Dohodly jsme se, jak to bude.“ Muži pomalu vstali. Mlčeli.

Mirana se usmála na manžela. „Můj pane, souhlasíme s tím, že Ragnor, Kerek a Torrik se musejí vrátit do Yorku. Je velká škoda, že je nemůžeme zabít, protože si to bohatě zasluhují, ale už je to zkrátka tak. Pošleme zpátky taky ty tři zraněné.“

„Vidíš,“ řekl Rorik Clevovi, „říkal jsem ti, že nic nového nevymyslí.“

„Pokud jde o Chessu a o její sňatek s Williamem: nechce si ho vzít a má naši podporu. Chce si vzít Cleva.“

Cleve zíral na Miranu, neschopen slova, a cítil, jak bledne. Pochopil, že udělal hloupost, když dal ženám příležitost, aby ovlivňovaly rozhodnutí mužů.

Nakonec prolomil napjaté ticho a prohlásil: „Já si ale princeznu vzít nemohu. Mám k tomu důvod. Ona je princezna a já nejsem nic, jsem pouhá nula.“

„Jsi přece synem pána Kinlochu,“ namítla Laren. „Alespoň jsi nám to tvrdil.“

„Ani nevím, co to Kinloch je. Může to být jen nějaký zatracený kámen uprostřed lochnesského jezera. Třeba teď patří Skotům, Piktům nebo Britům. Třeba to opravdu byl jenom sen. Vždyť takhle bych ze sebe mohl udělat kohokoliv. To přece nejde.“

Laren si odkašlala. „Cleve, víme, že jsi se už dvakrát vrhl na Ragnora, pokaždé když se pokusil Chesse ublížit. Všem je nám jasné, že ji chceš.“

„Ano, chci ji, je žena a je krásná a já neměl ženu už několik týdnů. Při Thorově sekyře, co to s tím má společného? Jsem muž. Všichni muži potřebují, aby se o ně ženy občas postaraly.“

„Myslím, že bude lepší, když tohle téma vynecháme,“ tiše poznamenal Merrik a znepokojeně ženy pozoroval. „Laren, vy ženy myslíte srdcem, ne hlavou. Cleve domlouval svatební smlouvu. Musí princeznu Chessu Williamovi přivést. Dal své slovo. V sázce je jeho čest.“

Chessa si proklestila cestu před všechny ženy. „Říkáš, že v sázce je Clevova čest. V sázce je taky můj život. Všechny jsem vás vyslechla. Nastal čas, aby vyšla najevo pravda, pravda, kterou už znají čtyři z vás, možná že ji znáte dokonce všichni.“

„Chesso, ne –“ zatahala ji za rukáv Mirana.

„Nech mě, Mirano. Jde o moji budoucnost, ne tvoji. Nech mě. Všichni, kdo jste tady v síni, žádám vás, abyste o tom, co vám řeknu, pomlčeli, protože nechci ublížit svému otci. Prosím, vyveďte Ragnora, Kereka a ty tři zraněné. Udělejte to ihned. Kapitána Torrika tu můžete nechat. Je tak omámený z Alniných odvarů, že ani neví, kde je.“

Ozvalo se souhlasné mumlání.

„Chesso, nedělej to,“ varoval ji Rorik.

Hafter, Aslak a Sculla vynesli zraněné muže ze síně, přestože přísahali na Thorovu smrt a na život samotného Odina, že nikomu nic neřeknou, jen když budou moci zůstat. Ragnor vypadal znuděně, Kerek otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale když viděl, jak se Rorik tváří, zase je rychle sklapnul. Hafter nadzvedl obočí a tázavě se na Rorika podíval, ale ten jen zavrtěl hlavou. Ragnor i Kerek následovali za zraněnými.

Chessa se dlouze zadívala na Cleva. Vypadal rozčíleně a rozzlobeně. Řekl: „Co nám chceš říct, princezno? Pospěš si, protože se musíme co nejdřív vrátit do Rouenu –k tvému ženichovi, k muži, kterého si vezmeš, protože tak to stojí ve smlouvě. Já to rozhodnutí nemůžu měnit, a ty už vůbec ne. Doufám, že měsíčky dostaneš cestou.“

Dívala se mu přímo do očí a pomalu řekla: „Cleve, poslouchej. Chci ti říct pravdu. Nejsem princezna.“

„Kapitola 11

V síni bylo ticho jako v hrobě. Dokonce i děti mlčely. Kerzog ležel na břiše, hlavu položenou na tlapkách, a ani se nehnul, jenom jazyk mu udýchaně visel z tlamy.

„Slyšeli jste, co jsem řekla?“ ujišťovala se Chessa a sledovala pohledem muže i ženy shromážděné v rozlehlé místnosti. „Řekla jsem, že nejsem princezna. Předtím než můj otec zabil krále Sitrika, říkal si mág Hormu-ze. Jsem jeho dcera.“ Nemohla pochopit, proč to nikoho nepřekvapuje, proč lidi nekřičí, že to přece nemůže být pravda.

No jistě, pomyslela si. Všichni to vědí. Vědí to už od začátku. Překvapilo je jedině to, že to sama přiznala.

Ozvala se Mirana: „Chesso, všichni znají pravdu. Když se tvůj otec oženil se Sirou a stal se králem Irska – znovu mladý a silný – poslal k nám v době zimního slunovratu skalda a ten nám vyprávěl neuvěřitelný příběh o tom, jak mág Hormuze svými kouzly proměnil starého krále, jak ho omladil a dal mu ženu, která mu porodí syny. Všichni tomu skoro věřili. Ti, kteří nevěřili, si uvědomovali, že z tvého otce bude vynikající král, a proto drželi jazyk za zuby. Víš, tvůj otec chtěl, abychom se dozvěděli, že je všechno přesně tak, jak to předpověděl. Jestli se dobře pamatuju, Sira v té době čekala prvního syna.“

Cleve se podíval na Merrika. „Když jsem se tě na tenhle příběh ptal, tvrdil jsi, že ho neznáš.“

„Přirozeně. Až do této chvíle se o něm nikdy nesmělo mluvit. Děkuju bohům, že jsme vyvedli Kereka a Rag-nora ven. Chessa měla pravdu, Ragnorovi bych nevěřil, stejně jako nevěřím, že Mirana předhoní Kerzoga.“

„Je to pravda?“ zeptal se Cleve a díval se přímo na Chessu. „Chessa není princezna?“

„Vlastně pocházím z té daleké země na jihu, která se nazývá Egypt,“ řekla Chessa a odkašlala si. „Z té země, o které Laren včera večer vyprávěla. Můj otec chtěl za ženu Miranu, protože se velice podobala mojí matce, ale Mirana už byla vdaná za Rorika.“ Chessa si povzdechla. „Tak si vzal Siru. Tatínek byl přesvědčený, že ji dokáže změnit. Byla nezkrotná, úskočná a tvrdá, skvělé vlastnosti pro krále, ale ne pro královnu. Myslím, že už to vzdal.“ Podívala se na Cleva. „Nejsem princezna. Já jsem jenom já, nemám v sobě královskou krev, nejsem zajímavá pro Williama Normandského ani pro Ragnora z Yorku. Otec mi dokonce změnil jméno, protože nechtěl, aby se někdo na Hormuze nebo na jeho dceru pamatoval nebo aby si někdo vzpomněl, že král Sitrik je Hormuzovi podobný.“

Cleve řekl: „Teď znám ten příběh celý. Je vynikající. Věřím mu. Stačí mi podívat se na Rorika a vím, že je to pravda. Pokud jde o to, že ti v žilách nekoluje královská krev, nemá ji v sobě ani William. Jeho otec, vévoda Rol-lo, ke královskému rodu nepatřil, dokud nepodepsal smlouvu s králem Karlem III. Díky té smlouvě získal královskou krev, stejně jako ty jsi princezna díky tomu, že se tvůj otec stal králem. To na skutečnosti nic nemění. Dal jsem vévodovi Rollovi slovo, že tě přivezu. A já svoje slovo dodržím. Jen doufám, že už konečně dostaneš měsíčky.“

Podívala se mu upřeně do očí, hrdě se napřímila a prohlásila: „Nevezmu si jiného muže než tebe.“ Cleve vykročil ke dveřím. „Kam jdeš?“

Otočil se a podíval se na ni, jak tam stojí s rukama sepnutýma před sebou, černé vlasy jí splývají až na záda, v spletených copáncích vetkané vyšívané proužky žluté lněné látky, na sobě šafránově žluté šaty, ve kterých její kůže opáleně zářila, a oči se zdály ještě zelenější, což už snad ani nebylo možné. Nevezme si jiného muže, jen jeho. Byki pošetilá. Byla zaslepená. Stačí pohled na jeho tvář a musí procitnout. Bylo to jen přechodné poblázněni. Určitě se jednoho dne probudí a uvědomí si, že ho nechce, bude se divit, že ho kdy vůbec chtěla.

„Musím přemýšlet,“ řekl a vyšel ven. Nikdo nepromluvil, dokud jeho vzdalující se kroky neutichly.

Když odešel, Chessa se ani nepohnula, stála mlčky a nevnímala okolí. Pak kolem sebe uslyšela sílící ruch. Byl stále hlasitější, protože všichni v síni začali diskutovat a vášnivě se přít. Každý musel vyjádřit svůj názor. Nikdo nezůstal potichu.

Chessa slyšela, jak Rorik mluví s Miranou: „Měla jsi jí říct, že to takhle nejde. Bez varování si říct o muže, jako je Cleve, o muže, který neví, kdo vlastně je, o muže, který netouží po manželce, což je celkem pochopitelné při tom, co se mu stalo.“

„Proč tatínek nechce manželku?“

„Ach zlatíčko,“ řekla Laren, popadla Kiri do náručí a vyhodila ji do vzduchu. „Víš, tvůj tatínek – ne, že by nechtěl manželku, on jenom…“

Zatí mco hledala výmluvu, Merrik pohladil Kiri po blonďatých vláskách a řekl: „Tvůj tatínek má spoustu práce, Kiri. Vždyť to víš. Brzy pojedeme do Skotska, protože se chce vrátit do míst, kde se narodil. Neví, co ho tam čeká, proto teď ještě nechce mít manželku.“

„Proč ne? Mohla by mu pomáhat jako teta Laren pomáhá tobě. Mohla by mu poradit, kdyby si něčím nebyl jistý, jako teta Lar –“

„Já vím, Kiri,“ skočil jí Merrik rychle do řeči a snažil se nesmát. „Prostě – je to všechno hrozně moc složité, víš?“

Chessa namítla: „Proč? Kiri má pravdu. Proč si mě nemůže vzít?“

„Chesso,“ napomenul ji Rorik, „buď zticha.“

„Ne, nebudu. Kiri, tvůj tatínek by si mě mohl klidně vzít, třeba ještě dnes odpoledne, kdyby chtěl. Nebo večer, aby měla Mirana čas připravit hostinu. Já bych tatínkovi pomohla zjistit, odkud pochází, proč měl jako malý chlapec umřít a proč ho potom prodali do otroctví stejně jako tetu Laren.“

„Když já nevím, jestli by bylo dobře, aby sis tatínka vzala,“ odpověděla Kiri a podívala se na Chessu. „Vypadáš jako teta Mirana.“

„To teda Chessu potkalo náramné štěstí, Kiri,“ poznamenala Mirana a ušklíbla se.

„Možná tatínek nechce novou ženu, protože měl maminku moc rád. Možná se tatínkovi ani nelíbíš. Já nevím.“

Kiri se vykroutila Merrikovi z náručí a rozběhla se ke dveřím.

„Zlatíčko,“ volala za ní Laren, „hraj si před domem s bratranci a nechoď za palisádu.“

Cleve se vrátil navečer a v náručí nesl spící Kiri. „Strávili jsme odpoledne na útesu na východě a pozorovali jespáky a ústřičníky.“ Nic víc neřekl, a dokud se ostatní nezačali chystat ke spánku, nevěnoval Chesse vůbec žádnou pozornost. Potom přistoupil těsně k ní, dlouze si ji prohlížel a mlčel. Chessa měla na prsou skvrnu od jídla, vlasy rozpuštěné a obličej rozpálený žárem ohně.

„Podívej se mi do obličeje,“ přikázal jí Cleve. Podívala se mu do obličeje. „Co vidíš?“

Usmála se na něj. Pomalu zvedla ruku a konečky prstů mu zlehka přejela ústa, nos i obočí, několikrát ho pohladila a nakonec sjela níž a dotkla se klikaté jizvy. „Vidím tebe,“ odpověděla. „Vidím muže, po kterém toužím, jediného muže, kterého chci. Vidím tebe a chce se mi usmívat se, smát se a možná i trochu tančit. Chci tě líbat a dotýkat se tě. Vidím muže, kterého bohové stvořili přesně pro mě. Teď se, Cleve, podívej ty na mě.“

Podíval se na ni. „Co vidíš?“

Nedotkl se jí jako ona jeho. Řekl: „Nikdy jsem neviděl oči, které by měly barvu jako ty tvoje. Myslel jsem si, že máš oči jako Mirana, ale není to pravda. Zeleň tvých očí je jiná, tmavší, v tomhle matném světle skoro černá, a koutky máš posazené trochu našikmo, takže to vypadá, jako bys ukrývala nějaké tajemství, jako bys věděla něco, co ostatní nevědí. Je to tak, Chesso?“

„Ne.“

Zatoužila ho políbit. Několikrát se líbala s Ragnorem a tenkrát jí to vzájemné dotýkání úst připadalo zvláštní.

„Cleve,“ zašeptala a stoupla si na špičky. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že to určitě musel slyšet. Položila mu dlaně na prsa, cítila žár jeho těla, vnímala tlukot jeho srdce.

„Vidíš ještě něco jiného, Cleve?“

„Vidím ženu, která nečiní, co se jí přikazuje.“

„To je všechno? Zvláštní oči a ženu, která se nenechá vodit za nos? Cítím tlukot tvého srdce, Cleve. Bije hrozně rychle.“

„Kdybys přišla ještě blíž, cítila bys, že jsem vzrušený. Jenže to nic neznamená, princezno. Jsem muž a muž si nikdy nenechá ujít příležitost, když se mu nabízí pěkná žena. Nic jiného v tom není.“

Chytil ji za zápěstí a jemně se ji snažil od sebe odtáhnout.

Ustoupil o krok dozadu. „Já, Merrik a jeho muži vezeme Ragnora, Kereka a Tonika zpátky do Yorku. Mělo by nám to trvat minimálně pět dní, maximálně osm, záleží na počasí a na dalších věcech, které nedokážeme předem odhadnout. Až se vrátíme, pojedeme do Roue-nu. Mezitím koukej dostat měsíčky. Myslím, že těhotná nejsi. Koneckonců, určitě nechceš nosit pod srdcem Ragnorovo dítě. Ne, myslím, že jsi jenom umíněná. Odmítáš poslouchat rozkazy svého otce a řešíš věci po svém. Jestli se odmítneš provdat za Williama, odvezu tě zpátky k Sitrikovi.“

„Copak ty jsi mě neslyšel? Nejsem princezna.“

Pokrčil rameny. „Platí, co už jsem jednou řekl, nejde to změnit. Jednou jsi dcera irského krále, a tudíž jsi princezna. Mohlas tady Ragnora klidně nechat a říct to před ním. Vykřičel by to celému světu, ale na věci by to stejně nic nezměnilo. Odjíždíme ráno. Přeju ti dobrou noc, princezno.“

Dívala se za ním. Byl přesvědčený, že musí dodržet slovo, které dal jak jejímu otci, tak vévodovi Rollovi. Musela by mít pádný důvod, aby ho byl ochoten změnit. Ale nešlo jen o čestné slovo. Cleve kdysi miloval ženu, která se ho pokusila zavraždit. Po takové zkušenosti by se snažil žen vyvarovat snad každý muž. Chessa pochopila, že musí před Clevem obstát. Musí mu dokázat, že jí může důvěřovat. Přesvědčí ho, že s ní bude v bezpečí a že mu zůstane věrná až do konce života.

Ale co když ji opravdu nechtěl? Jenže tomu Chessa nevěřila. To nemohla být pravda. Všichni viděli, že zuřil jako berserker, když ji Ragnor napadl. Tušila, že Clevovi bude muset říct celou pravdu. Nejen že nebyla princezna, ale stále ještě byla panna. Při Thorově kladivu, už vidí, jak se Cleve zatváří, až mu to řekne. Došlo jí, že si na sebe nastražila pěknou past a teď do ní málem spadla. A přitom to zpočátku vypadalo jako báječný nápad. Kdyby nebyla panna, William by ji nechtěl, získala by volnost a mohla by mít Cleva. Až by do ní Cleve vstoupil, její panenství by ho určitě potěšilo.

Teprve teď Chesse došlo, že by to bylo jinak. Cleve by poznal, že mu lhala. Myslel by si, že je stejná jako Sarla. Chessa si přála, aby tu ta zatracená mrcha byla, právě teď, v tuhle chvíli. Zabila by ji za to, co Clevovi udělala. Chessu zajímalo, kolik podrobností z té krátké příhody, kterou se dozvěděla, ještě neví. Asi hodně.

Merrik, Cleve a dvacet dalších malvernských bojovníků vyrazilo brzy zrána. Všichni muži i všechny ženy z ostrova Hawkfell je přišli vyprovodit. Chessa, Laren a Mirana stály v doku těsně vedle sebe a pozorovaly muže, jak nakládají na loď potraviny.

Entti podala Merrikovi obrovský kožený měch plný piva se slovy: „Tohle v žádném případě není pro Ragno-rův břich. Je to pro vás na zpáteční cestu, až se zbavíte těch tří a poplavíte se z Yorku zpátky domů.“

Stará Alna se přišla rozloučit s kapitánem Torrikem. Hladila ho po ovázaných zápěstích a krákorala: „Musel bys býval bojovat, kdybys mě chtěl, ty můj rozkošný chlapečku. Bývala jsem mnohem hezčí než ty upovídané hrdličky, co stojí vedle mě.“

Kapitán Torrik se bránil: „Ale Alno, jestli jsi bývala opravdu tak krásná, bojoval by o tebe můj pradědeček, to bych pak možná byl tvůj pravnuk.“

Alna zatahala Torrika za ucho a kdákavým hlasem mu radila: „Tu nohu měj nataženou rovně, kapitáne, zahojí se ti rychleji. A užívej tenhle lektvar.“ Podala mu malou dózičku. „Kdybys neodjížděl, ty můj rozkošný chlapečku, dala bych ti napít ještě z jiné lahvičky – byl by v ní nápoj lásky a ty by ses do své prababičky rázem zamiloval.“ Smála se a smála a kapitán Torrik se bezradně díval na Merrika, který se ušklíbl a poznamenal: „Ber starou Alnu jako boží dar, Torriku.“

Laren se na manžela usmála, ale neřekla nic. Nejméně desetkrát mu už připomněla, aby byl ostražitý, protože Ragnorovi není radno věřit. Kerek byl ještě nebezpečnější. Byl posedlý myšlenkou, že musí Chessu pro Rag-nora získat, aby zachránil Danelaw.

Cleve s Chessou nepromluvil ani slovo, ale stál opodál a povídal si s dcerou. Nakonec Kiri políbil a poslal ji na břeh za tetou Laren.

Zamával jí a vyrazili. Za pár minut z jejich bílomod-ře pruhované plachty zbyla jen malá tečka na obzoru. Hawkfellští muži popadli zbraně a nářadí a vydali se na lov.

„Podívejte se, jak se rackové perou s větrníky,“ řekla Mirana. „Fascinuje mě to. Létají nahoru a dolů a ostatní ptáci jsou z toho celí vedle.“

Chessa se na ni podívala, jako by to neměla v hlavě v pořádku.

„Promiň, Chesso, vždycky jsem měla pro ptáky slabost. To ale neznamená, že nevím, jak ti je.“ Povzdechla si.

„Tebe nepovažují za nějakou zatracenou princeznu jako mě,“ odpověděla Chessa. „Tak jak víš, jak mi je?“

Mirana se zasmála. „To je lepší. Až se Cleve vrátí, budeme moudřejší.“

Chessa přejela pohledem obličeje všech žen, které stály kolem. „U všech bohů,“ povzdechla si. „Ještě něco nejsem.“

Mirana upřeně pozorovala dvě kolihy, které závodily s napěněnou vlnou. „Myslím, že to radši nechci vědět.“

„Nejsem těhotná.“

„Dostalas měsíčky?“

„Ano, ale o to nejde. Je v tom ještě něco horšího.“

„Co se děje?“ vyzvídala Laren a přistoupila k Chesse a k Miraně blíž.

„Konečně to dostala,“ prozradila jí Mirana. „Není těhotná s Ragnorem.“

„O to nejde.“

„Samozřejmě že o to jde,“ řekla Laren. „Jestli si nakonec vezmeš Cleva, nebudeš muset mít strach, že čekáš Ragnorovo dítě.“

Chessa se podívala z Mirany na Laren, a pak i na ostatní ženy, které se mezitím shlukly těsně kolem nich. Utrápeně si povzdechla a řekla: „Jsem panna. Lhala jsem. Doufala jsem, že mě nikdo nebude nutit, abych si vzala Williama, když nebudu čistá. Mýlila jsem se.“

„Ale to je náramné,“ vykřikla Utta a vzápětí vykulila oči. „Ó, bohové!“ vydechla.

„No jo, to znamená jen další komplikaci,“ uvažovala nahlas Entti. „Jestli se Cleve dozví, že jsi panna, odveze tě do Rouenu a provdá tě za Williama, dřív než se stačíš vzpamatovat. Ach, bohové! Co si o tom myslíš ty, Ammo?“ 
Vysoká statná žena, která vládla silou, jakou jí mnozí hawkfellští muži záviděli, vypadala, že je připravená vrhnout se do moře za mizející lodí. „Já si myslím,“ pronesla pomalu, „že musíš dostat Cleva do postele, hned jak se vrátí z Yorku.“

Všechny ženy v doku se začaly dohadovat a přely se ještě dlouho. Tady šly žerty stranou.

Nakonec Laren prohlásila: „Všechny mě poslouchejte. Není to v Chesse. Je to v Clevovi. Pověděla jsem sice Chesse o Sarle, ale ušetřila jsem jí všech nechutných podrobností. Možná že kdyby věděla víc, snáze by pochopila, proč se před ní Cleve snaží utéct.“

„Sarla se přece Cleva pokusila zabít,“ řekla stará Al-na a odplivla si do moře. Skočila Laren do řeči, ale mohla si to dovolit, protože byla na ostrově nejstarší a měla právo dělat si, co uznala za vhodné. Laren jí navíc pokynula, aby pokračovala. „To už víš, Chesso. Co ale nevíš, srdíčko, je, že Sarla Cleva sladkými slovíčky vylákala nahoru na Krkavčí vrch, vášnivě se s ním pomilovala, a když začal zmožený Cleve spokojeně podřimovat, Sarla ho udeřila kamenem do hlavy a shodila ho ze skály. Zachránili ho bohové. Přistál na příbřežní terase. Larenin bratr Taby všechno viděl, ale Sarla mu vyhrožovala; strašila ho, že zabije Laren i Metrika, jestli někomu něco řekne. Ale nakonec se Taby přece jen svěřil Merrikovi, a tak byl Cleve zachráněn, ale bylo to na poslední chvíli. Dost hrozné na to, aby se mu při pomyšlení na novou manželku obracel žaludek. Slyšela jsem, že když si bere do postele nějakou ženu v Malverne, nikdy nezhasíná olejovou lampu. Když skončí, spí sám. Věří ženám ještě míň, než věří muži Ragnorovi.“

„Pověz, Alno, jak to všechno víš?“ ptala se Laren. „Byla jsi přece tady na ostrově, když se to stalo, daleko od norských břehů.“

„Dala jsem tvému krásnému manželovi napít odvaru, který mu rozvázal jazyk. Vyzradil mi všechno a celou dobu se na mě usmíval. Dokonce mi řekl, že mi to sluší.“

„Věřím tomu všemu,“ obrátila se Laren na Miranu, „až na tu poslední větu.“

„Už jsem ten příběh slyšela, i když ne s takovými podrobnostmi, s jakými ho vyprávěla Alna,“ netrpělivě se ozvala Chessa. „Ale všechny ženy přece nejsou jako Sarla. Cleve je snad dost chytrý na to, aby věděl, že se všechny ženy nechovají jako ona.“

„Jistě,“ souhlasila Laren. „To je pravda. Ale snaž se ho pochopit, Chesso. Sarla byla první, kterou Cleve na svobodě poznal. Věřil jí. Oddal se jí. Miloval ji. A ona se ho pokusila zabít.“

„Jenže Chessa je jiná,“ vložila se do toho Mirana. „Nechce se mi věřit, že je Cleve tak zaslepený, aby to neviděl.“

„Muži, dokonce i můj milovaný Sculla,“ řekla velká Amma a narovnala se, takže vypadala ještě větší, „jsou někdy přetažení a neohlížejí se na rozum. To je Clevův případ. Je přesvědčený, že všechny ženy jsou jako Sarla. A co víc, myslí si, že ho hyzdí ta jizva. Vnutil si tu myšlenku a připadá si zohavený. A protože je muž, prohlédnout pro něj nebude snadné. Taky je přesvědčen, že musí Chessu dopravit k vévodovi Rollovi, jinak by porušil své čestné slovo.“

„Muži a ta jejich čestná slova,“ povzdechla si Mirana. „Kvůli těm zatraceným čestným slovům už se vedlo tolik válek.“

Chessa pomalu pronesla: „Můj otec si určitě ze všeho nejvíc přeje, abych byla šťastná. Sice chce spojenectví s Normandií, o tom není pochyb, ale copak nemůže s vévodou Rollem uzavřít zvláštní smlouvu, aniž by mě do toho zatahoval? Jak mám Clevovi vysvětlit, že ho můj otec nebude proklínat, když si mne vezme? Jeho otec je přece pánem Kinlochu.“

Laren se otočila a podívala se nahoru na pěšinu. Stály tam všechny děti, které na ostrově žily, natěsnané vedle sebe, ty starší držely za ruce mladší a všechny zíraly dolů na svoje matky.

Najednou chumlem dětí proletěl Kerzog, hnal se pěšinou dolů, štěkal a funěl. Uviděl Miranu s Chessou stát vedle sebe, smýkl sebou a zastavil v doku. Podíval se na jednu. Pak na drahou. Nakonec pro jistotu skočil na obě najednou. Chessa vykřikla, protože ucítila, jak padá dozadu. Rozplácla se ve vodě a Mirana přistála na ní. Stará Alna se bláznivě rozchechtala.

* * *

Koncem týdne začaly být ženy nervózní. Hawkfellští muži si přece byli počasím tak nestydatě jistí. Pravda, mohla je zdržet bouřka a vychýlit je z kurzu. Ale proč potom žádná bouřka nezasáhla ostrov? Uplynul další den a nic nenasvědčovalo tomu, že by se blížila loď. Po skvělé večeři, ke které měli pečené kančí řízky s morušemi, Mirana prohlásila: „Něco se stalo. Cítím to.“

Rorik si z jejího náručí vzal jejich malou dcerku Agli-du a řekl: „Dáme jim ještě dva dny. Když se nevrátí do dvou dnů, vydáme se do Yorku a zjistíme, co se stalo.“

Všichni byli za jeho rozhodnutí nesmírně vděční, protože Kiri ten den ráno přestala jíst, přestala si hrát, přestala se bavit s ostatními dětmi. Vypadala dojemně a bezbranně. Chessu to trýznilo.

„Dělala to pokaždé, když její otec odjel z Malverne,“ uklidňovala Chessu Laren. „Když jel na lov nebo obchodovat, býval pryč tak týden, ale nikdy ne déle. Když se stal vyslancem vévody Rolla, téměř na den přesně jí říkal, kdy se vrátí. Několikrát nestihl přijet v den, kdy slíbil, a když se pak do Malverne vrátil, Kiri byla kost a kůže, bledá, slabá a apatická. Všichni jsme z toho byli šílení. Nikdo z nás nevěděl, co si počít, a věř, že jsme zkoušeli všechno možné.

Vzpomínám si, jak si jednou Cleve zkusil přidat k době, kterou měl být pryč, schválně předem dva dny navíc, ale Kiri to nějak poznala. A tentokrát jí slíbil, že se vrátí nejpozději za osm dní. Počítala dny. Když se pečlivě podíváš dozadu do rohu síně, uvidíš tam řadu klacíků. Když tam Kiri dala osmý a Cleve nepřijel, začala si myslet, že se už nevrátí. Můžu jí říkat, co chci, je přesvědčená, že si vymýšlím. Jeden klacík jsem jí tajně ubrala, ale všimla si toho a dala ho tam zpátky.

Možná se divíš, proč s sebou Cleve vzal tak malé dítě. Cesta do Skotska, hledání domova, určitě to bude nebezpečné. Ostatní děti zůstaly doma v Malverne. Nikdo z nás je nechce vystavovat takovému nebezpečí. Ale s Kiri je to jiné. Umřela by, kdyby ji Cleve na delší dobu opustil. Jen se podívej, jak na otci strašně lpí. Nikdo neví, co s ní máme dělat.“

„Laren, co ještě Sarla provedla, kromě toho, že se pokusila Cleva zavraždit?“

„Donutili Sarlu zůstat v Malverne, dokud se nenarodila Kiri. Pak Merrik souhlasil s tím, že ji pošlou zpátky domů, na její rodnou usedlost v bergenském údolí. Sarlin otec pro ni poslal asi tucet mužů, aby ji doprovodili. Ale Sarla ukradla Kiri. Když ji Cleve chytil, volala na otcovy muže, že ji chce Cleve zabít, že ji nenávidí, že si přeje její smrt i smrt dítěte a že potřebuje ochránit. Zatímco se muži dohadovali, Sarla popadla dítě a utekla. Kiri kvůli ní málem přišla o život. Kdyby se Clevovi nepodařilo vyrvat ji Sarle z náručí chvilku předtím, než se sama zabila, Kiri by už nežila. Pro Cleva to muselo být hrozné. Ale Sarla byla mrtvá a my všichni doufali, že Cleve časem zapomene. Zdálo se, že to tak skutečně je. Cleve miluje Kiri nade všechno na světě. Jestli se něco v Yorku stalo, musí být šílený strachy, protože ví, že Kiri to bez něj dlouho nevydrží.“

Chessa se podívala na děvčátko, které sedělo hubenými zádíčky opřené o stěnu dlouhého domu. Alespoň že seděla vedle Erny, která tkala na tkalcovském stavu. Erna se zmrzačenou levou rukou si s dívenkou povídala, smála se a žertovala a předstírala, že si nevšimla, že jí Kiri neodpovídá, že vůbec nereaguje. Také Ernin manžel Gunleik se snažil Kiri všemožně zaujmout. Vyřezal jí z dubového dřeva pěkný nožík, ale Kiri se na hračku jen mlčky podívala a pak bez úsměvu pohlédla na Gunleika. Ženy se Kiri snažily uklidnit, domlouvaly jí. Muži ji houpali na kolenou a vyprávěli jí příběhy. Kerzog ji popotahoval za lem šatů a pokoušel se ji přitáhnout blíž k ohništi a k jídlu. Marně.

Uplynul další den a po Merrikově lodi nebylo ani vidu, ani slechu. Muži rozhodli, že se ji následující den vydají hledat. Ale pozdě v noci se rozpoutala bouře. O odjezdu nemohla být řeč.

Kin naslouchala zvukům bouře a mlčky zírala na udusanou podlahu. Vzala jeden klacík a začala ho lámat na malé kousky.

Druhý den večer už toho měla Chessa dost. Vešla do dětské ložnice, kde spalo deset dětí, vyrovnaných vedle sebe jako řádky ryb, které ženy sušily. Zvedla Ki-ri a s úsměvem pozorovala, jak mezera mezi teplými dětskými tělíčky okamžitě zmizela. Odnesla spící děvčátko do síně, přitiskla je k sobě a obalila kolem obou přikrývku.

Těsně před rozedněním Chessa ucítila, jak se jí k zádům tiskne mohutné, teplé tělo. Lekla se, ale když jí vlhký jazyk olízl tvář, oddechla si. Byl to jen Kerzog.

„Proč jsi tady, Chesso?“

Otevřela oči. Bylo už téměř ráno, mdlé světlo vyhánělo ze síně noční přítmí. V domě ještě všichni spali, ale brzy už nastane obvyklý ruch a shon, který každého přinutí vstát.

„Dospěla jsem k názoru, že už jsi vychrtlá dost. Všechny doháníš k šílenství, všichni se o tebe bojí. Nedovolím, aby to takhle šlo dál. Rozhodla jsem se, že mě ode dneška budeš považovat za svého druhého otce. Pokaždé když s tebou tatínek nebude moci zůstat, budu s tebou já. Až Utta uvaří ovesnou kaši, najíš se. Pak spolu půjdeme na výzvědy. Budeme si hrát, běhat a smát se a já tě naučím písničku, kterou si zpívají sedláci v Irsku. Je o jednom prasátku, které zachránilo svému pánovi život a od té doby spí s pánem a paní v domě. Potom se naobědváme, pořádně se naobědváme tam na těch útesech na východě.“

„Ty nejsi můj tatínek. Ty jsi holka.“

„To nevadí. Klidně mi můžeš říkat tati, jestli chceš.“

Dívenka se od Chessy snažila odtáhnout, ale Chessa ji pevně držela. Kiri byla hubená jako tyčka a jindy zlatě zářící vlasy měla splihlé a matné. Chessu to k smrti děsilo. Raději se ani nepokoušela představit si, co prožívá Cleve. Jen se modlila, aby byl naživu a mohl být v myšlenkách se svojí dcerou.

„Ty nejsi tatínek a já tě za tatínka mít nebudu.“

„Ale budeš. A ještě něco ti povím, Kiri. Jestli se tatínek neobjeví, ani až bouřka skončí, my dvě pojedeme s muži do Yorku. Jako tvůj druhý tatínek o tom promluvím se strýcem Rorikem. A protože jsem tvůj druhý tatínek, Rorik bude souhlasit, ale jen když –“

„Jen když co?“

„Jen když budeš dělat, co ti řeknu.“

„Tatínek mi nikdy nerozkazuje.“

„Ale ano, rozkazuje. Jen sis toho nikdy nevšimla. Možná nastal čas, abys měla ještě jednoho tatínka, který bude dělat to, co tvůj první tatínek nedělá.“

„To ho musím mít?“

„Jistě. Teď si znovu lehni vedle mne. Povím ti příběh o malé holčičce, která musela vyrůstat s krásnou, ale zlou macechou. Ta macecha se jmenovala Sira a já byla ta malá holčička.“

„Tatínek není tak jemný jako ty. Nevypadáš jako tatínek, ani jako druhý tatínek.“

„To proto, že sis na tu myšlenku ještě nezvykla.“

Kapitola 12

Vlny pleskaly o boky lodi. Byla noc, černá jako Chessiny vlasy, jak prohlásil Rorik, což bylo dobře, protože Dány nebude mít co varovat. Nad hlavami jim visely tmavé a těžké mraky a ve vzduchu bylo cítit déšť.

Hafter řekl: „Není tu ani jeden racek, aby nás ohlásil. Doufám, že nezačne pršet, dokud to všechno nebudeme mít za sebou.“

Gunleik dokormidloval loď do širokého yorkského zálivu obehnaného mohutnou dřevěnou palisádou, která měla sloužit k zadržení nepřítele. Byl natolik šikovný, že si jich hlídky vůbec nevšimly.

Všichni se modlili, aby malvernští muži byli naživu. Ale jako válečníci cítili v kostech, že to není příliš pravděpodobné. Válečník bojuje, dokud není zesláblý natolik, že nedokáže pozvednout meč. Pak vytasí nůž, a dokud ho udrží v ruce, pokračuje v boji. Nakonec kleje, dokud mu nezdřevění jazyk v ústech. Nahlas to neřekl nikdo, ale málokdo věřil, že jejich přátelé ještě žijí. A Merrik a Cleve? Rorik nemluvil, jen tiše a strnule plnil své úkoly, hlavu sehnutou.

Gunleik proplul přístavem a stočil loď směrem na sever. V docích byly přivázány ještě nejméně tři tucty obchodních a válečných lodí, jejich stěžně se tyčily v tmavé noci jako duchové, vysoké, obalené koženými plachtami, většinou bílými, pohupujícími se ve stejném rytmu jako lodě. Zakotvili asi půl míle nad přístavem, na úzké pláži chráněné na-plaveným dřívím a skalami. Kolem nebyla žádná světla, žádná obydlí. Obešli pláž a zamířili zpátky do města.

Loď zakryli silnými zelenými dubovými a javorovými větvemi, aby nebyla z pláže vidět. Zamaskovali ji, jak nejlépe dovedli, a Rorik zašeptal: „Kiri, budeš se držet u svého drahého tatínka. Nejraději bych tě nechal tady, ale je to moc nebezpečné. U všech bohů, všechno je nebezpečné.“ Dlouho si lámal hlavu, ale na nic chytřejšího nepřišel. Chessa uměla dobře zacházet s nožem a za pasem, v koženém opasku pod vlněným kabátem, měla dva.

Kiri dovolila Chesse, aby ji vedla za ruku.

Rorik vyrovnal krok s Hafterem. „Jsme Vikingové, bojovníci, jedeme do Yorku najít své přátele a bereme s sebou ženu a malé dítě.“

Hafter jen pokrčil rameny. „Nezačínej s tou obehranou písničkou, Roriku. Nic tím nezískáš, stejně jako jsi nic nezískal, když jsme odplouvali z ostrova. To dítě by umřelo, kdyby nejelo s námi.“

„To tvrdila Chessa,“ zamumlal polohlasně Rorik a přemýšlel, jestli měla pravdu. Během jejich třídenní cesty do Yorku jedla Kiri dost. Zrovna tak jedla, než vypluli. „To je tím, že ví, že brzy uvidí Cleva,“ vysvětlovala Chessa, když viděla Rorikův přísný pohled. „Kdyby zůstala na ostrově, umřela by. S námi má mnohem větší šanci na přežití.“

Lehkost a přesvědčivost, s jakou lhala, na Rorika silně zapůsobily. Ale stejně si nebyl jistý, jestli jí může věřit. Měl s sebou dvaadvacet bojovníků, Chessu a Kiri. Všichni muži byli ozbrojení meči, noži a sekerami. Na bocích si přidržovali štíty a na hlavách měli přílby. Velice dobře věděli, že když se z čistá jasna vynoří z černé noci nebo z mlhy, meče vztyčené, s divokým pokřikem na rtech, tváře schované v helmicích, každý se jich zděsí.

Teď se ale snažili, aby je nikdo neviděl. Gunleik York znal. Deset let života tu strávil jako stráž ve službách krále Guntruma, bratra nynějšího krále Olrika. Věděl, kde drží zajatce, a modlil se, aby všechno bylo tak jako před lety. Do rozednění zbývaly čtyři hodiny. Dost času na to, aby našli Merrika a ostatní malvernské muže, dost času na to, aby stačili zmizet. Dost času, aby zjistili, jestli jsou mrtví, a pak vykonali pomstu.

Kráčeli za sebou v krátkých rozestupech, aby se ten, kdo by je.náhodou spatřil, nevyděsil, a Rorik nebo některý jiný z jeho mužů ho mohl snadněji umlčet. Širokým obloukem se vyhnuli středu města s úzkými ulicemi a zapáchajícími zákoutími, hemžícími se zloději. Královský palác se tyčil na pahorku vysoko nad zálivem a nad městem, kasárny a přístřeší pro vězně se táhly za ním. Pokud si jich nikdo nevšimne, bude to pro ně jednodušší.

Gunleik mužům popsal, kde by měly být rozestavěné stráže, a modlil se, aby vše bylo při starém. Obešli pahorek zezadu a kryli se za stromy. Zabili čtyři stráže, tiše a čistě. Nakonec nepozorováni přeběhli k nízkým dřevěným kasárnám, kde žili vojáci. Za kasárnami byla ještě jedna dřevěná stavba, hrubá a primitivní, kolem ní spousta špíny. Prosili všemohoucího Thora, aby uvnitř byli jejich přátelé a aby byli živí. Zároveň nikdo z nich příliš nevěřil, že by jejich prosby mohly být vyslyšeny. Nikdo nahlas nepromluvil.

Uviděli asi dvacet stráží, které se opíraly o vrata vedoucí do paláce a o zdi kasáren, ale žádná nedávala příliš pozor, žádná nehlídala, jen tam tak postávaly, možná dokonce dřímaly vestoje.

Rorikovým mužům se podařilo doběhnout až těsně ke kasárnám, aniž by si jich někdo všiml, a každý ostrovan si vybral jednu stráž. Za pár vteřin hlídky ležely mrtvé na zemi.

Gunleik mávnutím ruky vyzval své spolubojovníky, aby ho následovali. Venku kolem vězeňského srubu se povalovalo asi půl tuctu mužů a tiše si povídali. Všichni byli vzhůru.

Jednomu se podařilo vykřiknout na poplach dřív, než mu Hafter stačil podříznout hrdlo. Hawkfellští ztuhli a čekali, že z kasáren začnou proudit vojáci, ale nestalo se nic.

Rorik strčil do dveří. Byly zavřené na závoru. Sculla, který měl paže velikosti staletých dubových větví, ji vmžiku rozsekl sekerou.

„Teď potřebujeme světlo,“ řekl Rorik a kývl na Aslaka. Aslak se rychle proplížil k malému ohništi s doutnajícími uhlíky a zapálil knot v nádobě s olejem, která ležela hned vedle. Hořící plamínek vyslal ke stropu proužek kouře. Chessa vešla dovnitř a vykřikla úlevou. Všichni malvernští muži byli naživu. Pak se jí zachtělo vykřiknout podruhé, tentokrát hněvem.

Všichni muži byli připoutáni k obrovským dřevěným trámům. Byli rozedraní, špinaví a vyhladovělí k smrti. V místnosti byl nesnesitelný zápach.

„Tati!“

Chessa zakryla Kiri ústa rukou a rychle ji stáhla k zemi. „Tiše, Kiri. Tohle je nebezpečné. Chceme tvého prvního tatínka zachránit, ale nechceme, aby nás při tom chytili. Buď tiše jako myška.“

„Ale tatínek –“

„Já vím,“ řekla Chessa a byla tak rozčílená, že se zajíkala. Zvedla Kiri do náručí a vrhla se ke Clevovi. Ten na ni zíral, jako by to ani nebyla ona, jako by byla nějaký vikinský duch, a Chesse se zdálo, že v jeho očích zahlédla strach. Ale v dlouhé místnosti byla příliš velká tma, aby si tím mohla být jistá.

Muži si potichu šeptali a očividně se jim ulevilo, že zase vidí své přátele, do kterých jako by vjela nová energie. Chessa před Cleva poklekla na kolena, uchopila nůž a už usilovně přeřezávala silný provaz, kterým byl Cleve připoutaný k řetězu. Řetěz byl provlečen železným kruhem, který trčel z masivního špalku dřeva.

„U všech bohů,“ vydechl Cleve. „Kiri, jsi to opravdu ty, zlatíčko?“

„Ano, jsem, tati. Přijela jsem tě zachránit.“

Zasmál se. Kde se v něm vzal smích, nevěděl. Zatoužil Kiri obejmout, ale byl příliš špinavý, aby se jí mohl bez obav dotknout. Bál se, že by ji mohl něčím nakazit. Najednou mu bylo lehce. Snad to všechno byl jenom sen. Už ani nedoufal, že se Rorik objeví. Ano, byl to jistě jen mučivý sen. Proč by s sebou Rorik bral na tak nebezpečnou výpravu Chessu a Kiri? Cleve zavrtěl hlavou a pohlédl na svoji malou dcerku. Ne, žádný sen. Samozřejmě že věděl, co by jinak bylo s Kiri. Kdyby ji Rorik nevzal s sebou, umřela by hlady. Chudák Rorik, neměl na vybranou. „Pospěš si,“ řekl Cleve Chesse. 4 Potom se k Chesse připojil Gunleik, klekl si na kolena a pomáhal jí svým nožem. Zanedlouho byl Cleve volný.

„Můžeš se postavit?“ zeptal se Gunleik.

Cleve se silou vůle sunul nahoru, záda opřená o zeď. Připadal si zatraceně slabý a vadilo mu, že to Chessa a Kiri vidí.

Rozzlobeně své malé dcerce zašeptal: „Zase jsi odmítala jíst?“

Vážně na něj pohlédla a mlčela. Zamračil se na ni. Nevypadala, že je zesláblá hladověním. Nerozuměl tomu.

Chessa mu podala kožený měch s vodou. Žíznivě se napil. Pil, dokud měch nevyprázdnil. Pak mu Chessa podala kus sušeného hovězího masa. Nechtěl si ho cpát hladově do úst, ale neovládl se. Ještě nikdy v životě neměl takový hlad. Nu, vlastně měl, ale to bylo dávno, ještě v době, kdy byl malý chlapec. Bylo to za to, že svému pánovi nepřinesl dostatečně rychle pohár vína. Hloupé vzpomínky. Znovu zavrtěl hlavou a vypil další měch plný chladivé vody. Chessa mu podala další kousek hovězího. Bylo to nejlepší jídlo, jaké kdy jedl.

Chessa se rozhlédla. Muži hltavě pili vodu a cpali se sušeným hovězím. Věděla, že když nebudou dost silní, aby mohli jít sami, budou je muset Rorikovi muži nést. Uviděla Merrika. Chvála bohům že přežil, jinak by Rorik srovnal York se zemí.

U všech bohů, ještě jeden týden a byli by všichni mrtví. Chessa zatoužila Ragnora zabít. A Kereka. Dokonce i kapitána Tonika.

„Proč vrčíš, tati? Zní to, jako když se strašně zlobíš.“

„Já nevrčím. Jenom se snažím spolknout tenhle báječný kus jídla.“

„Ne, ty ne. Můj druhý tatínek. Strašně se zlobí.“

Cleve neměl tušení, o čem Kiri mluví. Možná blouznil, protože dny a noci mu splývaly a hlad a žízeň byly stále větší, až už nikdo z nich neměl ani chuť mluvit. Čekali na smrt. Když jim Kerek za tmy, v noci, přinesl nějaké jídlo a pití, mysleli si, že je chce jenom mučit, že chce jejich beztak jistou smrt protahovat. Ale on chodil znovu a znovu. Nebylo to sice příliš často, ale držel je při životě. Muži mu však stejně nevěřili. Věděli, že je to jen hra, Ragnorova rafinovaná hra, a že stejně zemřou. Byli o tom přesvědčeni všichni do jednoho, až na Merrika. Menik neustále opakoval: „Rorik přijede včas.“

Rorik přijel a oni měli šanci. V tuhle chvíli však bylo ze všeho na světě nejdůležitější rozžvýkat hovězí a dostat ho do žaludku.

Každý bojovník se měl postarat o jednoho muže. Pomalu si klestili cestu z vězení, přikrčení, ostražití, neslyšní jako noc. Cleve se nadechl svěžího nočního vzduchu. Zašeptal: „Už jsem nedoufal, že se dostanu ven. Kromě Menika jsme to všichni vzdali. Menik nikdy nezapochyboval, že Rorik přijede. Díky vám.“

Gunleik se usmál. „Ještě nejsme pryč, Cleve. Schovej si své díky, až budeme na lodi a na míle od proklatého Danelaw.“

Stalo se to tak rychle, že to muže zaskočilo. Ze tmy se vynořili dva muži. Jeden popadl Chessu. Druhý chytil Kiri a držel ji před sebou, ruce sevřené kolem jejího hrdla. Zařval: „Nikdo z vás ani necekne, jinak jí zakroutím krkem.“

U všech bohů, pomyslel si Cleve a bezmocně zíral na dceru. Někdo se dozvěděl, že uprchli. Možná že někdo ten únos naplánoval. Ale proč zrovna Kiri? Proč Chessa? Kde byli všichni Rorikovi po zuby ozbrojení muži, připravení zabíjet?

Když ji muž sevřel, Chessa strnula překvapením, stejně jako muži, ale jen na chvilku. Popadla jeden z nožů, které měla za pasem, ale pak si všimla, že druhý muž drží Kiri, a pochopila, že musí jednat jinak. Zastrčila nůž zpátky do pochvy. Omdlela.

„Ztratila vědomí,“ hlásil první muž a s reptáním ji podpíral.

„Počkej, Ereku, podívej se zblízka. Kerek říkal, že je mazaná. Co když –“

Ať už chtěl dodat cokoliv, jeho slova přehlušil Erekův výkřik. Chessa ho udeřila pěstí do krku. Muž ji upustil, oběma rukama se chytil za krk a klesl na kolena. Chessa vmžiku tasila nůž. Chytila Ereka za špinavé vlasy, zvrátila mu hlavou dozadu a přitiskla mu nůž pod bradu. Tiše pronesla: „Řekni jim, aby to dítě opatrně pustili, jinak tě zabiju.“ Rýpla ho nožem, jenom tak trošku, aby ucítil krev.

„Pusť to dítě, Olafe. Nemám chuť umřít.“

„Ano, nech ji být,“ řekl Cleve a udělal krok dopředu. „Dej mi to dítě.“

„Odpusť, Cleve, ale já si ji musím nechat, alespoň prozatím.“ Ze tmy vystoupil Kerek.

Merrikovi muži se zatvářili, že jsou připraveni se na něj vrhnout, ale neměli k tomu dost síly. Víc než týden leželi spoutáni ve vězení. Teď se znovu ocitli v koncích. Udatní bojovníci, a přesto nemohli dělat nic než stát a přihlížet. Pomalu, pokradmu se začali posunovat a vytvářet kruh.

„Ty, Kereku?“ podivil se Rorik. „Co to má znamenat?“

„U všech bohů,“ řekl Merrik. „Nosil jsi nám jídlo a vodu. Držel jsi nás při životě. Proč, sakra? K čemu tohle všechno je? Hraješ s námi jednu z Ragnorových zvrácených her?“

Kerek zvedl ruku. Obrátil se k Chesse. „Když budeš souhlasit a půjdeš dobrovolně se mnou, princezno, Olaf vrátí Kiri jejímu otci. Uděláme prostě obchod.“

„Tati.“

„To je v pořádku, zlatíčko. Nehýbej se.“

„Nevím, jak ho mám přinutit, aby mě pustil, tati. Má sílu.“

„Já vím. Slib mi, že se nebudeš hýbat.“ Cleve se podíval na Chessu. I v bledém světle rozbřesku bylo vidět, že je v obličeji celá bledá, ale nůž v ruce svírala pevně. Erek se ani nepohnul, jen těžce dýchal. Několikrát slyšel Kereka o Chesse mluvit, a to téměř s posvátnou hrůzou. Mluvil o její síle, o její vůli, o budoucnosti, kterou díky ní dánská država získá.

Cleve nechápal: „Kereku, ty jsi chtěl, aby k tomuhle došlo, to je víc než jasné. Ale nemohl jsi tušit, že Chessa bude mít s sebou Kiri. Vysvětli to, Kereku.“

„Cestou zpátky do Yorku jsme s Tonikem vymysleli plán, co s vámi uděláme. Když jste Tonika propustili, vylíčil náš plán králi Olrikovi, řekl mu, že vás chceme omámit a uspat, a fungovalo to. Udržoval jsem vás naživu, protože i přesto, co se stalo, vás nepovažuju za své nepřátele. Ragnor zapomíná, že jsi nám zachránil život, Roriku. Já na to nezapomněl. Ale potřebuju princeznu Chessu a teď nastala moje chvíle.

V den, kdy jste nabyli vědomí, poslal král na ostrov Hawkfell muže s jednoduchou nabídkou. Všichni se můžete vrátit domů výměnou za princeznu.“

„Žádný posel nepřiplul,“ řekl Rorik.

Kerek jen pokrčil rameny. „Já i kapitán jsme dali mužům co nejpřesnější pokyny. Zdá se, že ostrov nenašli.“

„Bouře,“ řekl Rorik pomalu. „Rozpoutala se divoká bouře, která trvala skoro čtyři dny. Nemohli jsme odjet, dokud se nevyčasilo. Nejspíš je to zabilo.“

„Jo, taky mě to napadlo, nebo jsem si myslel, že je odvál vítr. Věděl jsem, že vás Rorik přijede zachránit. Ragnor by vás zabil, kdyby ho otec nedržel zkrátka. Nuž, vlastně to ani tak nebyl král, ale to je jedno. Ano, Roriku, věděl jsem, že se objevíš. Přikázal jsem strážím, aby se schovaly a čekaly, až přijdete. A vy jste přišli. Jeden z mých mužů pro mě hned běžel. Když jsem uviděl princeznu a to děvčátko, ani jsem nevěřil, že mám takové štěstí. Ale věděl jsem, že bohové moje úsilí odmění. Ano, bohové schvalují, co pro dánskou državu dělám. Poslali mi princeznu i to děvčátko.“

„Jsi blázen, Kereku,“ zvolal Cleve. „Chessa je jenom Chessa. Je jenom žena, nic víc. Na svoje představy můžeš zapomenout.“

Kerek se usmál a potřásl hlavou. „Jestli ji miluješ,

Cleve, je mi to líto. Je předurčena pro jiné věci. Princezno, pojď ke mně a Kiri se může vrátit ke svému otci.“

Merrik se zasmál. „Chesso, ani se nehni. Kerek Kiri nezabije. U všech bohů, to je ironie osudu, z které se mi dělá špatně. Tohle nevyhraješ, Kereku.“

„Vyhraju,“ řekl Kerek tiše. Najednou si všiml, že Hafter udělal krok dopředu. Uviděl, že je obklíčen a že se kruh kolem něj zužuje. „Ne, stůjte, všichni stůjte. Nehýbejte se. Nikdo z vás se ani nepohne, jestli to dítě chcete živé. Zabiju ji. Nechci, ale udělám to. Záleží jen na princezně. Půjdeš ke mně, princezno? Jestli poslechneš, Olaťji nechá jít k otci.“

„Jestli ji zabiješ, Kereku, v následující minutě zemřeš.“

„Jo, vím to, Cleve. Nezáleží mi na tom. Jde mi jen o princeznu. Musím ji získat.“

„Dobrá tedy,“ řekla Chessa. Stále ještě pevně tiskla nůž Erekovi na krk. „Souhlasím s tou výměnou.“

Cleve vykřikl: „Chesso, nemůžu tě vyměnit za Kiri. To nemůžu.“

„Já vím,“ zašeptala. „Rozhodla jsem se sama.“

Kerek se na ni usmál a poručil Olafovi. „Pusť to dítě k otci.“

„Ale ona pořád ještě drží Erekovi nůž pod krkem.“

„Pustí nůž, až to děvče bude v bezpečí. Udělej, co ti přikazuju.“

Olaf vypadal zmateně, ale Kiri pustil. Chvilinku stála na místě a přejížděla pohledem z Cleva na Chessu a zpátky.

„Kiri, jdi k tatínkovi. Já budu v pořádku. Jdi.“

„Ale říkala jsi, že jeden tatínek je málo. Říkala jsi –“

„Já vím, zlatíčko, ale teď se věci změnily. Tvůj první tatínek se o tebe dobře postará. Jdi už.“

Cleve se nepřestával dívat na Chessu, dokonce ani ve chvíli, kdy mu Kiri přistála v náručí. Přitiskl dcerku k sobě, ale ani na chvilku nespouštěl oči z Chessina bledého, strnulého obličeje. Sledoval, jak jí ruka s nožem pomalu poklesla a jak od Ereka ustoupila o krok dozadu. Potom podala Kerekovi nůž, rukojetí napřed.

„Děkuju ti, princezno,“ řekl Kerek. Otočil se ke skupince mužů. „Merriku, Cleve, je mi líto, že mě Ragnor obešel a mučil vás. Ale teď můžete utéct a vrátit se na svoji usedlost. Zase to bude jako dřív. Budete žít stejně jako předtím. Cleve, ty jednoduše zpravíš vévodu Rolla o princeznině sňatku s dědicem Danelaw. Merriku, ty najdeš v rohu na konci doku Stříbrného krkavce. Moji muži ho vyvezli z úkrytu, když se objevil Rorik. Stále je to tvoje loď, Ragnor na ni nemá nárok. V nákladním prostoru najdeš zásoby jídla a čistých šatů. Nicméně peníze chybí. Tak štědrý zase král Olrik není. Přeju vám šťastnou cestu.“

Kerek se otočil, kývl na své dva muže a zmizel v lese s Chessou po boku.

Muži ho proklínali, ale Cleve si jich nevšímal. Popošel dva kroky k lesu. „Ne, Cleve, teď ještě ne,“ řekl Merrik. „Ještě ne.“

„Musí existovat způsob, jak ji zachránit, musí.“

„Najdeme ji,“ řekl Hafter. „Ale Merrik má pravdu. Teď ne. Musíš znovu nabýt síly, musíme si to dobře naplánovat. Dostaneme ji zpátky, Cleve.“

Gunleik položil svoji velkou ruku protkanou žilkami Clevovi na rameno. „Udělala jen to, co musela. Podobá se Miraně. Postará se o sebe.“

Cleva by zajímalo jak. Chessa měla sklon mluvit bez rozmyšlení. Ragnorem opovrhovala a neváhala mu to říct. Jestli ho král nebude krotit, Ragnor ji zřejmě zaškrtí. Cleve si dovedl představit, že Chessa bude Ragnora dohánět k nepříčetnosti. Bál se o ni. Cítil nesmírnou vinu a nevěděl, co má dělat. Byl bezradný. Cítil prázdnotu a chlad. Kerek se mu omluvil, prý je mu líto, jestli Chessu miluje. To bylo směšné. Už jednou se Cleve zachoval jako blázen: když uvěřil Sarle. A co tím získal. Nu, získal Kiri, ale od té doby mu nikdo nedokázal vymluvit, o čem byl skálopevně přesvědčen. Měl ohyzdně zjizve-nou tvář. Bylo zbytečné o tom mluvit. Cleve nechápal, co od něho Chessa chce. Milovat ho nemohla. Byl si tím jist stejně jako tím, že ho Sarla nenáviděla.

Cleve poklekl na kolena a podíval se dcerce do očí. „Ty jsi tentokrát neodmítala jíst?“

„Nevrátil ses domů ten den, kdy jsem na zem položila osmý klacík.“

„Viděla jsi, že jsem nemohl. Nesmíš si hned myslet, že jsem mrtvý, když se nevrátím domů přesně.“

Přikývla. „Tatínek to říká.“

vJá vím, že jsem to právě řekl. Promluvíme si o tom ještě později, teď se odsud musíme co nejrychleji dostat. Haftere, prosím tě, nes ji. Já jsem příliš špinavý.“

Kráčeli podél pláže a voda jim občas šplouchala pod nohama. Cleve najednou prohlásil: „Nemůžu tady Chessu nechat. Obětovala se kvůli Kiri. Musím vymyslet způsob, jak ji odtud dostanu.“

„Ovšem,“ souhlasil Rorik přes rameno. „Přestaň si za to dávat vinu, Cleve. Dostaneme ji odsud.“

„Já toho prašivýho psa zabiju,“ řekl Merrik a třel si dlaně o sebe. „Ale nejdřív se musím vykoupat a pořádně najíst, aby mi přestalo kručet v břiše.“

Gunleik dodal: „Povídám ti, že je jako Mirana. Silná. Ano, a mazaná, stejně jako Mirana.“

„Kdysi jsi láteřil, že ti kvůli Miraně zešedivěly vlasy, Gunleiku,“ připomněl mu Rorik.

„Taky že jo, jen kvůli ní. Tobě z ní taky zešedivějí.“

Cleve poslouchal jejich žertování a prázdnota v něm narůstala. Bylo to k nevydržení.

Večer se muži utábořili v malé skalnaté úžině, několik mil na sever od Yorku. Byli již umytí, převlečení, jen hlad ještě nezahnali, přestože neustále jedli.

Ke Clevovu údivu Kiri odmítla jíst. Nakrájel jí kousek pečeného bažanta, ale jen zavrtěla hlavou.

„Co se děje? Vždyť jsem zase s tebou. Nehrozí mi žádné nebezpečí. Jsem tady. Jez.“

„Tatínek tu není.“

„O čem to mluvíš, Kiri?“

Rorik si přisedl vedle Kiri. Posadil si ji na klín. U ohně bylo teplo a vůně pečeného bažanta lákala víc než panenská ústa, jak prohlásil Hafter a olizoval si přitom rty.

„Nerozumím tomu,“ divil se Cleve. „Kiri vypadá jako dobře živená lasička. Jak to, že začala znovu jíst, když po osmi dnech odmítala cokoliv pozřít?“

„Cleve, pravda je taková, že Kiri teď má dva tatínky,“ vysvětloval Rorik.

„Cože?“

„Nedokázali jsme ji přinutit, aby něco snědla. Začínala být hubená jako tyčka, nemluvila, nereagovala. Znáš to. Zkusili jsme všechno.“

„Jo,“ potvrdil jeho slova Gunleik. „Já jsem jí dokonce vyřezal nožík ze dřeva, ale ani se ho nedotkla.

Chessa už toho měla dost. Řekla Kiri, že bude její náhradní tatínek, když budeš pryč. Nevím, co všechno jí ještě navykládala, ale druhý den ráno Kiii snědla plnou misku Uttiny ovesné kaše. Pak ty dvě spolu odešly. Chessa s sebou nesla obrovský pytel jídla. Když se odpoledne vrátily do domu, Kiri se usmívala. A všechno jídlo bylo pryč.“

Rorik si povzdechl. „U všech bohů, nechal jsem se od Chessy přesvědčit, že by Kiri zas byla průhledná jako duch, kdyby s námi nejela, a tak jsem jim oběma dovolil jet do Yorku. Chessa mi pořád dokola opakovala, že by Kiri zase přestala jíst, kdyby tě delší dobu neviděla. Kdybyste se nevrátili, Kiri by si myslela, že jí Chessa lhala, a znovu by začala hladovět. Neměl jsem na vybranou, Cleve. U Thorovy sekery, promiň mi to.“

Cleve se díval do ohně a pozoroval syčící a prskající bažanty, kteří se opékali na dlouhých tenkých větvích. Jedna větev začínala hořet. Cleve nechtěl, aby bažant spadl do ohně. Mlčky se předklonil a odsunul ho stranou.

„Tati, co budeš dělat?“

„Možná se Chessa rozhodne provdat za Ragnora.“ Kiri se na něj znechuceně podívala. „Dobře, máš pravdu,“ řekl, utrhl si z pečeného bažanta křídlo a spálil si přitom prsty. Zasykl bolestí.

Merrik sundal bažanta z ohně a položil ho opatrně na skálu, aby vychladl. „Kdyby ti upadl do popela, musel bych ti jednu vrazit,“ poznamenal stroze.

Cleve se po chvilce zeptal: „Kiri, když ji odtud dostanu, slíbíš mi, že začneš hned jíst? Sníš kousek toho bažanta, kterého strýc pozoruje jako sup?“

Děvčátko si otce pozorně prohlíželo. Pohladilo ho po světlých vousech. Nakonec dvěma prstíky uždíblo kousek masa. „Tatínkovo maso taky chutná dobře,“ prohlásila, když polkla.

„Ale já přece nevařím –“

„Mluví o svém druhém tatínkovi.“

Cleve se zadíval přes dceřinu hlavu do dáli. Všechno bylo převrácené naruby. Všechno bylo naruby od chvíle, kdy uviděl Chessu, kdy ho přiměla, aby vešel do zahrady v královském paláci jejího otce. Obrátil se k Rorikovi a řekl: „Teď přestane jíst pokaždé, když u ní nebudu nejen já, ale i Chessa.“

Kiri žvýkala další sousto masa, které jí podal strýc Rorik. „Dva tatínkové jsou dobrá věc,“ prohlásila a olízla si prsty.

„Jistě, znamená to, že se ti bude věnovat ještě víc pozornosti, a to pak brzy budeš stejně nesnesitelná jako Ragnor,“ řekl Cleve a napadlo ho, že by měl dát Kiri pohlavek, ale místo toho ji políbil. Obrátil se k Rorikovi: „Kerek určitě tuší, že něco podnikneme. Musíme vymyslet plán, který nedokáže odhalit.“

„Jo,“ přikývl Hafter, který seděl se zkříženýma nohama vedle Cleva. „Je chytrý. To je u nepřítele nebezpečné.“

Cleve se náhle usmál a rázem z něho šel strach a hrůza, protože s jizvou na tváři vypadal jako samotný ďábel. „Tohle teda Kerek čekat nebude,“ prohodil a zamnul si ruce.

Kapitola 13

Chessa seděla u dlouhého hodovního stolu naproti Ragnorovi. Sál byl dlouhý a úzký, kolem zdí lavice. Mohla tu večeřet spousta lidí. Okna chyběla. Na stole z dubových prken byly v pravidelných vzdálenostech rozestaveny nádoby s olejem, ve kterých plavaly zapálené knoty. Na zdech plápolaly pochodně, zhotovené ze stvolů rákosu. Byly tu dva vchody a u každého stála stráž. Strop byl nízký, dřevěné trámy zčernalé letitým kouřem. Kdysi tu muselo být ohniště, na kterém se vařilo. Velkolepý královský trůn stále ještě zel prázdnotou. Vedle Chessy seděl Kerek, naproti, s úsměvem líné ještěrky, vyhřívající se na sluníčku, Ragnor.

„Ani jsem už nedoufal, že tě Kerek získá.“ Ragnor si ukousl obrovský kus chleba a začal ho s otevřenými ústy žvýkat. „Pravda je, Chesso, že bych měl raději Uttu.“

„Utta je vdaná, ty hlupáku,“ odsekla Chessa a vzala si také kus chleba. Otevřela ústa, jak to nejvíc šlo, nacpala si plnou pusu a začala žvýkat podobně jako Ragnor.

„Okamžitě toho nech,“ okřikl ji Ragnor a hodil svůj krajíc na stůl. „Hnusíš se mi. Vypadáš nechutně.“

„Cože, copak ty nevíš, že to děláš taky? Vypadáš zrovna tak hnusně a nechutně jako já.“

„Princezno,“ oslovil ji Kerek. „Prosím, neprovokuj ho. Nechápe tvůj smysl pro humor.“

„Sklapni, Kereku. To ty nic nechápeš. Poslechni, Chesso, myslím, že tě zbiju.“ Ragnor se naklonil k Chesse přes stůl. „Nechám si přinést ze stájí bič, svléknu tě donaha, až ti ta tvoje bílá kůže bude zářit, a pak tě zbiju. Potom si ze mě přestaneš utahovat. Potom budeš konečně držet ten svůj jedovatý jazyk za zuby.“

„Namočil sis rukáv do nakládaného hrášku, Ragnore. Kape ti z něho šťáva. Vypadáš směšně.“

„Princezno. Můj pane. Kdybyste oba, prosím vás…“ snažil se Kerek. „Přichází tvůj otec, Ragnore. Prosím vás, abyste lépe vážili slova, oba dva.“

Než došel král Olrik ke stolu, doprovázen dvěma půvabnými dívkami, které vypadaly téměř stejně a jejichž funkce u stolu zůstávala Chesse nejasná, Kerek řekl: „Doufám, že se ti líbí tvůj pokoj, princezno.“

„Ne.“ zněla odpověď. „Je příliš malý, postel je úzká a polštář tvrdý –“

„A co služebná Ingurd? Neměla by být hloupá a urážet tě. Sám jsem ji vybíral,“ pokračoval Kerek.

Dostal ji. „Tvoji muži mi přinesli studenou vodu na koupání. Jsem zvyklá na daleko větší pohodlí, Kereku.“ Chessa se rozhlédla kolem sebe a její pohled se střetl s královým. „Tenhle palác je úplně jiný, než jsem čekala. Je tmavý, páchne starým jídlem. Není velkorysý ani přepychový jako sídlo mého otce v Dublinu.“

„Ty jsi nemohla nic očekávat,“ okřikl ji Ragnor. „Sakra, přestaň si hrát na rozmazlenou fiflenu, Chesso. Nikdo ti na to neskočí, nikdo ti to neuvěří, všichni brzy prokouknou, že jsi jen umíněná čarodějnice.“

„Já jsem král Olrik.“

Chessa se na nevysokého, obtloustlého starce s kulatým břichem a bezzubými ústy usmála. Vypadal nedůtklivě a nafoukaně. Nezdálo se, že by byl příliš duchaplný.

„Toto jsou moje dvě konkubíny.“ Obě dívky měly tak světlé vlasy, že vypadaly téměř jako bílé. Oči měly sklopené k zemi. „Jsou to dvojčata a jsou si tak podobná, že kolikrát nevím, která je která. Koupil jsem je od jejich otce. Vyhovují mi. A ty jsi princezna Chessa, dcera krále Sitrika. Jsi tu přesně, jak Kerek slíbil. Dobrá práce, Kereku.“

„Škoda že jsi nepožádal mě, otče. Dostal bych ji mnohem dřív než Kerek.“

„Myslíš, Ragnore? Možná že později ještě budeš mít příležitost seznámit mě s plánem, podle kterého jsi sem chtěl princeznu přivést.“

Chessa si okamžitě uvědomila, že Olrik je nebezpečný, že nezná slitování a jeho slova nejsou jen výhrůžky, i když vypadal, že neumí do pěti počítat. Řekla: „Tvoje konkubíny jsou velice půvabné, pane.“

Sluha pomohl králi na trůn. Jedna z konkubín rozvinula krásnou látku a rozprostřela ji královi přes prsa, aby si neumazal zlaté řetězy kolem krku, bohatě zdobené diamanty a rubíny.

Král Olrik se pootočil ke Kerekovi: „Docela ujde. Má sice černé vlasy, ale ty vyšívané stužky zdobené korálky její sprostotu poněkud zmírňují. Její pleť má podivný odstín – trošku dozlatova – neobvyklé, ale rozhodně ne ošklivé. Vypadá cizokrajně. Zajímavé jsou na ní oči. Postav se, princezno. Chci vidět, jestli budeš dobře rodit.“

Chessa postřehla, jak Kerek zadržel dech. Uvědomila si, že se bojí, aby něco nevyvedla. Podívala se na Ragnora a pozorovala ho, jak sedí naproti ní. Pomalu vstala ze židle, na tváři pokorný úsměv. Pomaloučku přešla k místu, kde seděl král a prohlížel si ji. Zlehka se dotkla jeho rukávu. „Myslíš, že budu rodit dobře, pane?“

Olrik jí položil ruce na břicho, roztáhl prsty a dotkl se jejích pánevních kostí. Chessa se ani nepohnula. Na tváři jí stále zářil úsměv. Potom cítila, jak královy ruce putují dozadu a ohmatávají jí hýždě. Nepohnula se, a nepohnula se ani tehdy, když si ji král přitáhl k sobě a přiblížil ústa k jejím prsům. „Ano,“ prohlásil nakonec a luskl prsty, „v posteli s ní bude dobré rozptýlení.“

„Myslel jsem, že zjišťuješ, jestli bude dobře rodit,“ ozval se Ragnor. Rozvaloval se na židli a mračil se na otce, který upíjel z poháru, jenž mu u úst přidržovala jedna z konkubín. Chessa se znovu posadila. Byla pobouřená, ale neodvažovala se dát své rozhořčení najevo. Otec nebyl jako syn.

Pozorovala, jak jedna konkubína odkrojila kus pečeného hovězího masa. Pozorovala, jak ho pečlivě žvýká. S nebývalým překvapením sledovala, jak si maso vyndává z úst a jemně ho vkládá mezi královy rty. Chesse se zvedl žaludek, ale ovládla se. Jenom sklonila hlavu a ukousla si další sousto žitného chleba, který měl vynikající chuť.

Kerek potichu zašeptal: „Jsi moudrá, princezno. Neměl jsem čas upozornit tě na to, že královo chování je poněkud nepředvídatelné a vůbec není směšné jako synovo. Ale ty jsi na to přišla sama, viď?“

„Co jsi jí šeptal, Kereku?“

„Nic, můj pane. Jen jsem ji požádal o trochu sladkého zelí. Doufám, že jsou v něm moruše. Mám je moc rád.“

„Jsi hlupák, Kereku. Nebýt tebe, ten zatracený Rorik by nás nikdy nechytil. Nebýt tebe, neztroskotali bychom na tom zatraceným ostrově. Můžeš za to ty i kapitán Torrik, ten hloupej slimák.“

Král zvedl ruku, na každém prstě několik masivních stříbrných a zlatých prstenů. K Chessině údivu Ragnor okamžitě zmlkl. „Poslové se dnes vrátili, Kereku. Žádný ostrov Hawkfell nenašli. Tvrdili, že je zastihla bouře a zahnala je do neznámých vod. Prý měli štěstí, že se jim podařilo vrátit se do Yorku živí. Zabil bych je za neschopnost, ale princeznu už máme, tak na tom tolik nezáleží. Jeden z těch mužů je velmi šikovný, byla by ho škoda.“

„Já bych zabil kapitána Torrika, otče. To on určil mužům kurz. Kromě toho je z něj teď mrzák. Není už k ničemu.“

„Kapitán Torrik a Kerek přišli na to, jak dostaneme ty Vikingy a nakonec i princeznu. Odměnil jsem je za to.“

„To je směšné. To já Kerekovi řekl, abychom je uspali, já mu poradil, že by po tobě měl chtít, aby sis zahrál na šlechetného a dal jim za odměnu peníze. Nechtěl jsem, aby ti muži zemřeli v boji. Chtěl jsem je mučit. Chtěl jsem Cleva pěkně pomalu zabít, anebo ho prodat do otroctví. Už jednou otrok byl, víš to? Ano, byl to můj plán a Kerek s Torrikem mi ho ukradli.“

Konkubína jemně otřela králi ústa bílým plátěným ubrouskem a král řekl: „Nelži, Ragnore. Pamatuješ se na Moru, na tu otrokyni, kterou jsi znásilnil, když ti bylo třináct let? Všude jsi svůj hrdinský čin vytruboval, chvástal ses, jak jsi ji uspokojil.“ Král se na okamžik odmlčel a nepatrně se na syna usmál. Chesse z toho úsměvu přejel mráz po zádech. „Zjistil jsem si, že to byl kapitán stráže, kdo tu dívku měl, ty ses jenom díval, a pak jsi jí vyhrožoval, že ji zabiješ, jestli někomu řekne pravdu.“

V tu chvíli Chessa přesně věděla, na co Ragnor myslí. Nemohl se dočkat, až jeho otec zemře. Kdyby měl dost odvahy, zabil by Olrika sám. Chatrně se hájil: „Ta holka ti lhala.“

„Pravdu mi neřeklo to děvče, ale tvoje matka. Mám ji naprosto ve své moci, je můj vězeň a je mi naprosto oddaná. Dovoluji jí, aby všechno sledovala, jak víš, a ona mi pak povídá, co viděla.“

Ragnor si ukrojil obrovský kus mořského okouna, vecpal si ho do úst a šťáva mu tekla po bradě. „To už je dávno. Matka asi zapomněla, jak to bylo. Nicméně Kerek nechal ty vikinské zajatce utéct. Mohl je všechny zajmout, včetně Rorika a všech mužů z ostrova Hawkfell. Ale neudělal to. Nevyšlo mu to. Já bych ten ostrov chtěl. Pak bych mohl mít Utru.“

Král polkl doušek tentokrát z poháru zdobeného diamanty, který mu přidržela druhá konkubína, očividně v něm byl zase jiný nápoj a před králem teď stály tři různé číše.

„Chtěla mě. Utta mě chtěla. Toužila po mně. Dala mi napít své skvělé medoviny. Ano, otče, byla by se mnou jela, nebýt Rorikových mužů.“

Chessa pronesla jasným, zvučným hlasem: „Utta si o tobě myslela, že jsi hlupák a pitomec. Nechala tě vypít spoustu medoviny, protože tě chtěla opít, abys nedělal problémy. Nevyšlo jí to, ale alespoň to zkusila.“

U stolu nastalo hrobové ticho. Otroci i konkubíny ztuhli. Rozžvýkané sousto se zastavilo dva palce před královými ústy. Král se podíval na Chessu.

Ragnor vyskočil na nohy, ústa zkřivená zlostí. Pohrozil Chesse pěstí a zařval: „K čertu s tebou, Chesso. Tady jsi nula. Patříš mně, a proto budeš dělat, co ti přikážu. Když budu chtít, tak tě klidně zbiju. Budeš mi projevovat úctu a budeš mě poslouchat.“

„Nikdy jsem to nedělala. Proč bych s tím měla začínat právě teď? Nezasloužíš si můj respekt a moji poslušnost, stejně jako si já nezasloužím za manžela takového ubohého červa, jako jsi ty.“

Opět slyšela, že Kerek zadržel dech. Věděla, že hraje nebezpečnou hru, ale slojí o život.

Ragnor vyskočil na stůl a vrhl se na ni. Bylo to tak nečekané, že konkubína držící rozkousané maso vykřikla a upustila sousto na zem. Kerek se vymrštil ze židle, strhl Chessu dozadu, postavil se Ragnorovi do cesty a jal se čelit jeho útoku.

Ragnor do něj narazil a zaryl mu prsty do krku. Kerek ho popadl vší silou za paže, ale to nestačilo. Ragnor nepřestával Kereka svírat. Chessa uchopila jídelní nůž, krásný stříbrný kus, a zapíchla ho Ragnorovi do ruky. Zaječel, ztratil rovnováhu a upadl, šaty si přitom potřísnil zelím, hráškem, pečenými jablky a medem. Mísa s kančími řízky, položená na kraji stolu, mu spadla na hlavu a na Ragnora se vylila omáčka a sádlo.

Ragnor klečel na všech čtyřech, bolestí v probodnuté ruce bez sebe, ponížený tak, jak nejvíce možné to je. V tu chvíli přísahal, že Chessu zabije.

Vtom nečekaně zaslechl chraplavý zvuk. Vzhlédl a uviděl otce, jak se na trůně zaklání. Hlavu měl zvrácenou dozadu. Smál se. Už léta Ragnor neslyšel, že by se jeho otec smál. Nepamatoval se na to ani z dětství. A teď se tady svíjel smíchem. Bezzubá ústa otevřená dokořán a rukama se popadal za tlusté břicho. Konkubíny poletovaly kolem něj a nevěděly, co mají dělat. Stráže přiskočily ke králi, ale jen bezmocně přihlížely, meče podél boků. Chessa se nehýbala, Kerek se také ani nepohnul, jen krále překvapeně pozoroval.

„Co se děje, Olriku? Vypadáš směšně. Čemu se směješ?“

„To je královna,“ řekl Kerek a rychle se uklonil dámě, která stála necelé tři stopy od nich a střídavě hleděla ze syna na manžela. Na sobě měla šaty snad ještě krásnější, než nosila Sira, vyšívané zlatou nití, se složitými vzory ptáků a květin na měkké bílé vlněné látce. Vlasy měla zapletené do copu a obtočené kolem hlavy. Silný, přirozeně plavý cop bez jediné známky šedin zdobily bílé stužky. Obličej měla štíhlý a půvabný. Královna si změřila Ragnora pohledem. Rozhodně nevypadala, že by se ráda podřizovala cizí vůli. A už vůbec nevypadala jako vězeň tohoto tlustého muže.

„Madam,“ řekl Kerek. „Tohle je ta irská princezna, která se má provdat za prince Ragnora.“

Chessa se napřímila. Byla stejně vysoká jako královna, za což byla v duchu vděčná.

„Alespoň že nejsi ukňouraná, hloupá bláznivka,“ zhodnotila ji Turella. „Já jsem z bulharského rodu Turů. Z bohatého království, vedle kterého dánská država vypadá jako drobky zbylé po hostině. Smíš mi políbit ruku.“

Chessa uchopila půvabnou bílou ručku a políbila ji.

Královna pokračovala: „Vstaň, Ragnore. Tvůj otec se přestane smát a ty přestaň fňukat. Snaž se chovat jako muž. Vstaň a posaď se.“

„Ona mě napadla, matko. Podívej na moji ruku, bodla mě do ní jídelním nožem. Potrestám ji za to. Přikážu svým mužům, aby ji chytili a zbičovali.“

„Jsi muž. Jestli ji toužíš zbičovat, proveď to sám.“ Královna se obrátila na Chessu: „Má moji podobu, přesto si nejsem jistá, jestli mi po porodu moje vlastní dítě neodnesli a nepodstrčili mi místo něj jeho. Nalej mi víno, Kereku.“ •

Potom se královna usadila na opačném konci hodovního stolu. Král nepromluvil ani slovo. Jeho smích se vypařil jako voda na slunci.

„Slyšela jsem, že jsi přijela, a chtěla jsem se na tebe podívat. Taky mám ráda hostiny, i když v téhle místnosti stoluji nerada. Co jsi udělala, že se ti podařilo krále rozesmát? Nesmál se dobrých dvacet let. Doufala jsem, že už budete po jídle, ale nejste. A vidím, že většina jídla je na zemi.“ Královna luskla prsty a Chessa si všimla, že u její židle stojí tři muži.

Její vlastní stráž? Chessa byla zvědavá. Zeptala se nahlas: „Proč jsi s námi nepovečeřela, paní?“

Královna se zasmála měkkým melodickým smíchem, který byl docela příjemný. „Od té doby, co králi vypadaly všechny zuby, nejím s ním u jednoho stolu. Víš, odmítám mu kousat jídlo.“

„Ach,“ přikývla Chessa, „myslím, že já bych mu je taky odmítala kousat.“

„Slyšela jsem, že tvůj otec byl kdysi stejný stařec, jako je Olrik. Skaldové zpívají o jeho proměně, o kterou se zasloužil kouzelník jménem Hormuze. Co o tom víš? Ty jsi Hormuzovo dítě, že?“

„Ano, paní. Víš, já vlastně nejsem princezna. Král mě ve své šlechetnosti vzal k sobě a vychovával mě jako dceru. Můj vlastní otec Hormuze zmizel, díky svým kouzlům se vypařil jako obláček neznámo kam.“

„To je nesmysl,“ řekla královna. „Olriku, ty víš, že není opravdová princezna? Proč je tedy tady?“

„Škoda že jsem nedovolila Ragnorovi a Kerekovi, aby poslouchali, když jsem říkala lidem na Hawkfellu, že nejsem princezna. Nemám v žilách královskou krev. Slyšíš, Ragnore? Kereku? Nejsem nic víc než obyčejná žena. Tak mě pusťte.“

„V očích celého světa zůstává princeznou, madam,“ namítl Kerek. „Copak nevíš, že ji vévoda Rollo chce pro svého syna Williama?“

„Nebude mě už chtít, Kereku.“

„Mýlíš se, princezno. Stále jsi dcera irského krále, bez ohledu na to, že mezi vámi nejsou pokrevní příbuzenské vztahy.“

„To stojí za přemýšlení,“ prohlásila královna a zhluboka se napila z poháru vína, který před ní postavil jeden ze tří mužů. „Tohle víno jsi neotrávil, že?“ otázala se krále, který si vychutnával misku plnou rozmačkaných hrušek pokapaných medem.

„Ne, není otrávené, ledaže by ho otrávil někdo jiný. Nečekal jsem tě, takže víno není nebezpečné. Bude dobře rodit,“ poznamenal král a podíval se na Chessu.

„Osahával ji, matko. Třel jí rukama břicho a boky. Tiskl jí ústa na prsa. Má si brát mě, ne jeho. A ona mu to dovolila. Kdybych na ni chtěl sáhnout já, zabila by mě.“

„Ach, Ragnore, buď raději zticha.“

Král ukázal na kančí řízek, který vykukoval z okraje mísy na podlaze. „Chci ho,“ oznámil konkubíně, jež okamžitě vzala maso z mísy, rozkrájela ho a vložila si ho do úst. Chessa odvrátila pohled, aby neviděla, jak konkubína vyndala rozžvýkaný chuchvalec z pusy a položila ho králi na jazyk. Královna udělala totéž.

Potom královna vstala a řekla: „Nech si tu ruku obvázat, Ragnore. Na turínu je krev. Uvidíme se ráno, princezno. Nepokoušej se z paláce utéct.“

Odšustila ze síně s třemi strážci v patách. Král zachrochtal a mlaskl. „Ještě kousek kančího řízku,“ poručil konkubíně.

Kerek se obrátil k Chesse: „Princezno, doprovodím tě do tvé ložnice.“

Král za nimi zavolal: „Dřív než půjdeš za královnou, musíš přijít za mnou. Nezapomeň, že jsem král. Já vládnu. Ragnore, ošetři si ruku.“

Jakmile vyšli z hodovní síně, Chessa se zhluboka nadechla. „Je to tu dost divné, Kereku.“

„Ovšem,“ přikývl. „Vidíš aspoň, jak velice jsi tu třeba. Jestli se Ragnor dostane na trůn, pro saské krále nebude obtížné ho svrhnout.“

„Doufám, že budou servírovat Ragnorovu hlavu na podnose jako ty kančí řízky.“

Kerek se zatvářil mrzutě, ale neřekl na to nic. U dveří do ložnice jí popřál dobrou noc a pak se tiše domlouval se dvěma strážci, kteří čekali venku.

Chessa se uvelebila na posteli, přitáhla si k tváři liščí kožešinu a začala přemýšlet. „Ingurd? Jsi tady? Můžeš odejít!“

Mladičká dívka stála uprostřed pokoje a kroutila nervózně rukama. „Kerek říkal, že od tebe nemám odcházet. Říkal, že mám být uctivá, ale držet se tě jako stín. Taky říkal, že mám –“

„Dobrá, kde chceš spát? Ne, na zemi ne. Ať ti stráž přinese slamník.“

Ingurd otevřela ústa dokořán. Slamník. Nedovedla si představit, že mezi ní a podlahou bude něco měkkého. Ale koneckonců, její novou paní byla princezna. Ingurd si řekla, že ten, kdo má požehnání bohů, může asi rozkazovat, jak se mu zlíbí. Když složila hlavu na slamník, první měkkou postel ve svém krátkém životě, pomyslela si, že princezna rozhodně není mrcha, jak křičel princ Ragnor na Kereka.

Chessa se zavrtěla a ucítila svůj druhý nůž, který pečlivě zabalila do plátěného ručníku a zasunula do polštáře. Ráno si ho musí připevnit k noze.

V duchu si vybavila Cleva, jeho roztrhané a zašpiněné šaty, světlé vlasy přilepené k hlavě, světlé vousy, zakrývající pohublé tváře. Příšerně páchl. Ale jí připadal ještě krásnější, než když ho naposledy viděla na ostrově Hawkfell.

Už cestou do Yorku se rozhodla, že jestli Cleva najde živého, udělá všechno pro to, aby si ji vzal. Dospěla k závěru, že by rozhodně neměli žít jeden bez druhého. Cleve si prostě jen neuvědomoval, jak obrovské štěstí měl, když se s ní potkal.

Teď však byla Chessa v zajetí. Musí přestat myslet na Cleva a na to, že s ní pravděpodobně bude šťastný víc, než si vůbec zaslouží. Teď je třeba vymyslet plán.

Usnula a před očima měla Clevovu tvář. Aspoň že Kiri teď bude v pořádku. Zase měla svého pravého tatínka.

Kapitola 14

Před královniným pokojem stáli tři strážci. Chessa na ně kývla a počkala, až jí jeden z nich otevře dveře. Jakmile vešla dovnitř, dveře se za ní zase hned zavřely.

Královna pro ni poslala. Chessu to potěšilo, protože královnino chování předešlý večer na ni velice zapůsobilo, ale když přišla do královniny ložnice, jak jí bylo poručeno, prostorný světlý pokoj zel prázdnotou. Ještě nikdy neviděla tak čistou místnost, stěny tak zářivě bílé. Nebyly tam vůbec žádné skvrny nebo stopy špíny. Stála tam nevelká postel, židle, pánev na žhavé uhlí a v nohách postele obrovská truhla. Nic víc. Pokoj měl tři okna a na zadní stěně ještě jedny úzké dveře. Chessa popošla ke dveřím a otevřela je. Vedly na malou zahrádku obehnanou vysokými zdmi. Zahrada byla vzorně udržovaná. Téměř všude kvetly květiny. Chessa rozpoznala narcisky a sedmikrásky, červené náprstníky a hyacinty. Ze všeho nejhezčí byly lekníny uprostřed malého rybníčku v samém středu zahrady, hezčí Chessa snad ještě neviděla. Květy měly bílé jako padlý sníh a lístky a stvoly sytě zelené, takže vypadaly jako malované. Vysoké kamenné zdi byly natřené našedo a porostlé břečťanem, psím vínem a divokým jahodníkem. Bylo to nádherné místo. Poklidná oáza. Útočiště. Svatyně. Chessa se zhluboka nadechla teplého ranního vzduchu. „Spala jsi dobře?“

Otočila se a uviděla královnu, která se narovnávala od záhonu a v ruce držela dokonalou rudou růži.

„Ne, jak bych mohla dobře spát? Nechci tu zůstat. Chci se vrátit domů.“

„Přeješ si vrátit se do Dublinu?“

Chessa zavrtěla hlavou. „Mám domov tam, kde je muž jménem Cleve. Kde je on, tam chci být i já.“. Královna přimhouřila oči před sluncem a pokynula Chesse, aby ji následovala. V rohu zahrady stála kamenná lavička. Nad ní se tyčila stará hrušeň, mohutná a urostlá.

Královna podala Chesse růži. „Přivoň si. Není to nádhera?“

Chessa zhluboka nasála vůni. „Sladce voní. Ještě nikdy jsem neviděla takovouhle barvu. Rudější než krev. Ne, to není obyčejná červeň.“

Královna se usmála. „Sama jsem ji vypěstovala. Ach, ty tomu asi nerozumíš. To nevadí, málokdo tomu rozumí, někdy ani já ne. Neustále zkouším pěstovat nové druhy a někdy mi to vyjde. Opyluji květy růže jedné barvy pylem růže barvy odlišné nebo dokonce z úplně jiné odrůdy. A tohle je výsledek jednoho mého pokusu.“

„To je úžasné. O ničem podobném jsem ještě neslyšela.“

„Jak říkám, málokdo o tom slyšel. Teď se na mě díváš, jako by mi narostly rohy.“

„Divím se jen, kde je ta žena, s kterou jsem se seznámila včera večer. Ty jí rozhodně nejsi.“

„Ale jsem, princezno. Mám mnoho tváří. Musím mít mnoho tváří, pokud chci přežít.“

„Prosím, říkej mi Chesso. Nejsem princezna. Přála bych si, aby si to tvůj manžel uvědomil a nechal mě odejít.“

„Tak tedy, Chesso. On tě nepustí. Včera večer jsi poprvé viděla královnu, nenapadlo tě, že se přetvařuje?“

Chessa mlčky zavrtěla hlavou. „To je dobře. Někdy si nedávám pozor a král se na mě podezřívavě dívá. Vidím, že ničemu nerozumíš. Kerek ti nic neřekl?“

„Nic. Včera večer jsi se chovala, jako by byl král slabomyslný a Ragnor hloupý. Nuže, Ragnor takový opravdu je. Vypadalo to, že s nimi nechceš mít nic společného. Myslela jsem si, že jsi slabomyslná i ty. Chovala ses stejně podivně jako král a Ragnor.“

Královna Chessu pohladila po ruce. „Vlastně mne přesvědčil Kerek, že bys pro Danelaw mohla znamenat spásu. Nevěřila jsem, že by to bylo možné. Jsi přece jenom ještě velice mladá dívka. Včera večer jsem tě uviděla. Nejprve jsem si myslela, že se jen hloupě chlubíš svojí odvahou. Využila jsi příležitosti, kterou bych já raději nechala být. Dělala jsi to proto, abys viděla, co se bude dít, abys vyzkoušela ty, kteří tě drží v zajetí. Kereka, muže, kterého by ses oprávněně měla pokoušet zabít, jsi ušetřila. Dostal tě už dvakrát, přesto jsi Ragnorovi zabodla do ruky nůž, abys Kereka ochránila. Slyšela jsem, že jsi králi dovolila, aby se tě dotýkal. Neucukla jsi, ani ses neotřásla, přestože je starý a odporný jako ropucha. Chtěla jsi odhalit způsob jeho myšlení, porozumět jeho chování. Jsi moudrá. Pochopilas, že nebezpečný je tady král, nebo by mohl být, i když čím dál méně, protože stárne. Občas dokonce zapomene, co ho rozčílilo. Což znamená úlevu. Ragnor je jen neposlušný malý kluk. Je to zvláštní, ale i u něj se někdy projeví záblesk důvtipu, šarmu a inteligence.“

„Má paní, vidíš mě takovou, jakou sis mě vysnila. Ale já jsem jen mladá dívka, nic víc, nic míň. Miluju jiného muže. Nechci tady zůstat. Nevezmu si Ragnora. Všimla jsem si, že mívá světlé chvilky, ale nikdy netrvají příliš dlouho.“

Královna se na Chessu mlčky usmála.

„Má paní,“ zeptala se Chessa pomalu, „kdo skutečně vládne v Danelaw?“

„Poznala jsi ho včera večer. Bezzubý necitelný stařec se zkaženým dechem.“

„Proč jsou přede dveřmi do tvé ložnice stráže? Proč jsou zdejší zdi tak vysoké? Hledala jsem branku, ale žádnou jsem nenašla.“

„Jsem vězeň.“

Chessa se na ni zkoumavě podívala.

„Opravdu pocházím z bulharského rodu Turů. Otec mě prodal králi Guntrumovi, který me chtěl pro svého bratra Olrika. Bránila jsem se ze všech sil, dělala jsem, co jsem mohla, abych svůj osud změnila, ale marně. Když Olrik viděl, že ho nenávidím a nikdy se mu nepod-řídím, strašlivě zuřil. Několikrát mne znásilnil. Když se narodil Ragnor, uvěznil mne tady a od té doby tu žiju. Dítě mi vzali a já už jednadvacet let žiju jako vězeň v tomhle pokoji a v téhle zahradě. Místo zahrady tam byla původně latrína a odporně páchla. Předělala jsem ji. Měla jsem na to dostatek času. Během let jsem postupně získala o něco větší svobodu, ale přesto mě stráže doprovázejí na každém kroku.“

„Do hodovní síně jsi vplula jako pravá královna. Urazila jsi krále, prince, všem jsi velela. Vlastně ses chovala dost nepochopitelně.“

Turella se měkce zasmála. „Chesso, říkala jsem ti, že se Olrik nechá lehce ovládat každým, kdo je silnější než on. Já jsem silnější. Vydobyla jsem si jednu výsadu. V době jídla mohu chodit, kam se mi zachce, stráže samozřejmě se mnou. Jak už jsem řekla, nevečeřím s králem od té doby, co mu vypadaly všechny zuby a on začal vyžadovat, abych mu jídlo kousala. To je všechno.

Žiju uprostřed vysokých kamenných zdí, ale na dvoře se snažím uplatnit, jak nejlépe dovedu. Kerek, to jsou moje oči, moje uši. Každý mu důvěřuje. Král je na něm naprosto závislý. To Kerek mi řekl, že my dvě máme mnoho společného a že dokážeš Ragnora zvládnout. Koneckonců, já jsem jen vězeň, můj pokoj je zamčený a stojí před ním stráže.“

Chessa se rozhlédla po zahradě. Sluníčko jasně svítilo, vzduch sladce voněl a s každým dalším slunečním paprskem, který dopadl na rozkvetlé květiny, se zdál čím dál tím sladší. Do fialového květu hortenzie se zrovna ponořily dvě včelky. Chessa najednou pochopila skutečnost a žasla nad magickým vlivem ženy sedící vedle ní. Podívala se na Turellu a řekla: „Lžeš. Stráže před tvojí ložnicí tě mají varovat, kdyby někdo šel. Mají zadržet ty, které si nepřeješ vidět. Mají tě chránit před králem. Ty stráže by za tebe položily život. Ty tu vládneš, ne ten ubohý stařík.“

„U všech bohů,“ začala se smát Turella měkkým hlubokým smíchem, smála se čím dál víc, až upustila rudou růži na mechem porostlou zem. „Kerek měl pravdu, na mou duši.“

„Ne, ne, beru svá slova zpátky. Zmýlila jsem se. Jsi jen vězeň a nemyslíš na nic jiného než na ty svoje zatracené kytky.“

Královna se nepřestávala hlasitě smát. „Mocná Freyo. Jsi sice chytrá, ale ne dost, děvenko. Chyby se špatně napravují. Ale máš pravdu. To já ovládám Danelaw. Jenže musím vládnout pomocí lstí a uskoků. Není to jednoduché a spousta věcí mi proklouzne mezi prsty. Až král umře, budeš to mít lehčí. Ragnor potřebuje, aby mu někdo pochleboval, hodně pochleboval, pak je spokojený. Ty to zvládneš hravě. Pomůžu ti. Kerek ti taky bude pomáhat. Zpočátku budeš muset s Ragnorem spát, ale jakmile porodíš dítě, opatříš mu konkubíny, stejně jako jsem je opatřila králi já. Cožpak nebyly ty dvě dívky, které jsi viděla včera večer, vcelku půvabné? Jsou němé, díky bohům se tak narodily, a zdá se, že plnit králova přání je těší. Obě si zaslouží své krásné šaty. Musím dohlédnout na to, aby jim je všechny dvorní dámy záviděly. Ano, i královy konkubíny jsou mi oddané.

Ach, tamhle přichází Kerek. Už jsem jí to řekla, příteli.“

„Princezno,“ oslovil Kerek Chessu, „nemohl jsem ti to prozradit dřív, jistě to chápeš. Nikdy bych si nedovolil vystavit královnu takovému nebezpečí.“

„To na věci nic nemění. Já si Ragnora nevezmu. Má paní, až král umře, můžeš vládnout dál prostřednictvím svého syna. Vyber Ragnorovi manželku, která mu bude lichotit, porodí mu syna a nebude se mu plést do výchovy. Já taková nejsem.“

„Nebudu žít věčně. Musím si vychovat někoho, kdo nastoupí na moje místo. Danelaw nesmí připadnout Sasům, což se nepochybně stane, když proti tomu nic neudělám.“

„Chceš-li znát můj názor, má paní, Danelaw je pěkně prohnilý. Když nedokážeš na svém území vládnout, zasloužíš si o ně přijít.“

„Jestli bude nutné, abych tě přinutila násilím,“ pronesla s naprostým klidem Turella a přivoněla přitom ke své neuvěřitelně rudé růži, „přinutím tě násilím.“

Chessa se usmála. „Co uděláš, až se mi narodí první dítě?“

„

„Budu mít radost stejně jako všichni ostatní.“

„Jenomže moje první dítě nebude Ragnorovo.“

Kerek se vyděsil, ale pak začal rozčíleně vrtět hlavou. „Tohle už jsi jednou zkusila, princezno. Podruhé to nezabere.“

„Čekám Clevovo dítě. Pochybuješ o tom, Kereku?“

„Nevěřím ti. Zachovával si od tebe odstup. Křičel na tebe, kdy už konečně dostaneš měsíčky, aby sis mohla vzít Williama Normandského.“

„Ty jsi přece věděl, že si nechci vzít ani Ragnora, ani Williama. Moc dobře jsi věděl, Kereku, že chci jenom Cíeva, proto jsem lhala a tvrdila, že nosím Ragnorovo dítě. Všichni tomu uvěřili. Zachránilo mě to, alespoň na chvíli, ale Cleve byl neústupný, máš pravdu. Byla jsem zoufalá. V noci jsem za ním šla, moc jsem ho nebudila, aby se nebránil, a on v polospánku uspokojil svoji mužskou touhu. Když dosáhl vrcholu, procitl a uviděl mě. Zaklel, ale miloval se se mnou znovu, protože škoda už nešla odčinit. Sám jsi mu řekl, že je ti ho líto, jestli mě miluje.“

Kerek vypadal, že se každou chvíli rozpláče. Udeřil se dlaní do čela. „Pronásleduje mě smůla,“ zamumlal a začal se na kamenné lavičce pohupovat dopředu a dozadu. „Od chvíle, kdy jsem tě viděl, jak chytáš v řece Liffey ryby, mě pronásleduje smůla. Něco si vymyslíš, a ono se to pak stane. U všech bohů, tohle si nezasloužím. Ničíš mě a vzápětí mě zachraňuješ. To je na jednoho smrtelníka příliš. Řekni, že sis to vymyslela, princezno. Řekni, že tahle poslední povídačka o tvém těhotenství není pravdivá.“

„Ale ano, je to pravda. Pošli mě zpátky ke Clevovi. Nech nás v klidu žít. Má paní, jak jsem už řekla, až král zemře, můžeš otevřeně vládnout. Zabij krále. Nebo chceš, abych to udělala já?“

„Má ochutnávače,“ vypravila ze sebe královna nepřítomně. „Přišlo by se na to. Jednou jsem to zkusila. Ocbutnávač se otrávil. Král jich teď má několik. Také konkubíny ochutnávají všechno, co přijde do jeho bezzubých úst.“ Odmlčela se a podívala se na Chessu. „Jestli ti věří Kerek, musím ti věřit i já. Nuže dobrá, zbavím tě toho dítěte. Kereku, odveď ji dovnitř. Udělám to hned teď.“

Chessa velice tiše procedila mezi zuby: „Jestli se mě dotkneš, paní, zabiju tě. O tom nepochybuj.“

„Třeba to bude děvče,“ zadoufal Kerek a vypadal smutně, jako pes, který právě ušpinil pánovy hosty. „Pak by to bylo jedno.“

Královna si povzdechla. Sehnula se a utrhla další růži, tentokrát světle růžovou. Zhluboka vdechovala její vůni. „Květiny mi neodporují. Někdy je to s nimi složité, ale znám jejich vlastnosti a nakonec je vždycky dokážu správně pěstovat. Ale s tímhle děvčetem? Nevím, Kereku. Možná bychom ji měli poslat k saskému dvoru a nechat ji, aby se provdala za některého z Alfrédových vnuků. Ať tropí zmatek tam. Ať je všechny klidně otráví.“

Snad jsem nic nepokazila, pomyslela si Chessa. Jenom jsem pochopila pravdu o královně a neuváženě to řekla nahlas. Potom ale lhala. Dnes ráno si tedy příliš dobře nevedla. Nu, alespoň si o ní královna poopravila mínění. Třeba ji pošlou zpátky.

„Vlastně jsem ti přišel oznámit, má paní, že si král vzpomněl na princeznu.“

„Někdo mu to musel připomenout,“ poznamenala Turella. „Nebo si ten starý blázen pamatuje, jak ji osahával, a chtěl by to dělat znovu. Dobře, děvenko, podíváme se, jak si poradíš, až s ním budeš o samotě, když ho nebude mít kdo krotit.“

„Zůstanu s ní. Už to znovu neudělá.“

Královna se podívala na Chessu. „Nezabíjej ho otevřeně, to bych ti pak nemohla nijak pomoct.“

„Neboj se. Ragnor je ale jiný případ.“

„Ragnor byl odjakživa jiný případ,“ řekla Turella a vstala z kamenné lavičky. „Jeho otec mi ho vzal hned po narození, už jsem ti to říkala. Myslím, že ho to trochu poznamenalo. Kereku, odveď ji ke králi a zůstaň s ní, i kdyby ti král poručil, abys odešel. Nevěřím, že mluvila pravdu.“

Kráčeli úzkou chodbou ke králově ložnici. Po cestě Ke-rek Chessu prosil: „Princezno, musíš dostat měsíčky.“

Chessa se zasmála. „Ne, ne, Kereku, já Clevovo dítě chci. Bude to chlapec, vím to. Moje nevlastní matka má čtyři syny. Pokaždé když byla těhotná, dělalo se jí špatně. Ani mně není nejlíp.“

Kerek se zastavil v půli cesty a zadíval se na Chessu. „Možná má Turella pravdu. Možná bychom tě vážně měli poslat k saskému dvoru.“

Chessa se zasmála. „Stačí, když mě pošlete na ostrov Hawkfell.“

Kerek si povzdechl. „Musím brát v úvahu spoustu věcí. Nemůžu si dovolit, abys zhatila mé plány. Jsou dokonalé. Zajistí nám budoucnost. Počítá se v nich se vším, až na tvoji povahu, princezno. Tvoje povaha v mých plánech způsobuje zmatek.“

„To je dobře,“ poznamenala Chessa.

Ostrov Hawkfell
Cleve políbil dceru na nos, podal jí ještě jeden kousek mořského okouna, Enttiinu specialitu, a řekl: „Hlavně pěkně jez. Zítra odjíždím do Danelaw a ty – ne, nepoje-deš se mnou. Ale jestli přestaneš jíst, mohlo by se ti tentokrát stát, že opravdu umřeš hlady. Tvůj první i tvůj druhý tatínek by si potom museli lehnout každý z jedné strany tvého vyhublého mrtvého tělíčka a umřít taky. Chtěla bys to?“

„Ne, tati.“

„Dobrá. Tak pěkně jez, hlavně nepřestávej jíst. A povídej si s tetami a strýčky, aby neměli starost. Hraj si.

Nauč se od Erny tkát. Je moc hodná a šikovná. Jestli ti Gunleik vyřeže další nožík, vezmi si ho a pěkně poděkuj. Vrátím se co nejdřív. Nevím, za kolik dní to bude. Věříš, že se vrátím s Chessou?“

„Je to těžké, tati. Ale na dánském území ji nenecháš, viď? I kdyby tě strašlivě rozzlobila?“

„Ne, nenechám. Slibuju, že ji přivezu domů, a teprve pak se na její hlavu snese hromada nadávek.“

Kiri žvýkala okouna, olizovala olej z vinných listů a usmívala se. Přikývla.

„Tamhle je teta Mirana a teta Laren. Slib mi to ještě jednou před nimi.“

„Slibuju, že nepřestanu jíst,“ usmála se Kiri na tety, „a že neumřu, dokud se tatínek nevrátí spolu s mým druhým tatínkem. Ale stejně bych chtěla počítat klacíky, tati.“

Vyhodil ji do vzduchu a zvolal: „Žádné klacíky. Hlavně jez, zlatíčko.“

Nork, hlavní město Danelaw, královský – palác, 
o týden později
Chessa ukusovala jablko. Bylo kyselé, osvěžující a chutnalo přesně tak, jak to měla ráda. Ragnor seděl zarputile na židli a snažil se hrát s citem na malou harfu. Zpíval romantickou baladu, kterou ho naučil dvorní skald Barik. Byla veršovaná, ale Ragnorovi se příliš nedařilo sladit verše s hudbou.

Chessa si vzala další jablko a zakousla se do něj. Dnes ještě nic nejedla, protože ji donutili, aby během obou jídel zůstala v králově přítomnosti. Odpuzoval ji a zároveň se ho bála, kombinace, která jí brala chuť. Nabídl jí, že s ní bude spát, jestli ji Ragnor neuspokojuje, prý pod ním bude křičet rozkoší. A když s ní bude spokojen, dovolí jí, aby mu žvýkala jídlo.

Při tom pomyšlení se otřásla. V tu chvíli Ragnor vzhlédl, vyzývavě se na ni podíval a zatvářil se dotčeně.

„Líbilo se ti to?“

„Ach, ano. Miluju hudbu. Nadšení, s kterým hraješ, mě dojímá, Ragnore. Poprosím Barika, aby mě naučil nějaké ukolébavky, které budu zpívat Clevovu dítěti, až se narodí.“

Ragnor popadl harfu, pohrozil jí s ní, zaklel, a potom s nástrojem praštil o zem a začal po něm dupat. Každé dupnutí vyvolalo na Chessině tváři úsměv.

„K čertu s tebou,“ ječel, „buď zticha, Chesso. Nebudeš s ním mít dítě, zakazuju ti to. Zatracenej Cleve. Měl jsem ho zabít. Měl jsem vědět, že tě svede, aby mě ponížil, zatracenej parchant. Lhal, když tvrdil, že tě chce provdat za Williama Normandského. Chtěl tě pro sebe.“

„Ulevilo se mu, že nejsem těhotná s tebou,“ prohlásila Chessa a znovu se zakousla do jablka. „Potěšilo ho, že jsem byla panna. Ztratil hlavu, když zjistil, že je první. Ale pak nebyl k zastavení. Bylo to hezké, s ním ano.“

„Můj otec není vůbec potěšen. Neměla jsi se s ním hádat kvůli tomu, když ti řekl, že tě chce do postele a donutí tě křičet rozkoší. Byl by na to zapomněl. Někdy dokonce zapomíná i to, že se mnou právě nemluví. Ale ty jsi ho musela rozzuřit, viď? Byl tak rozvzteklený, že zapomněl dávat konkubíně po své levici ochutnával sousta, která si vybral. Někdo ho mohl otrávit.“

„Možná bych mohla konkubínu po jeho levici podplatit,“ napadlo Chessu.

„Přestaň s tím, ty čarodějnice. Teď zkoušíš rozčílit mě. Děláš to schválně. Matka mě před tebou varovala. Upozorňovala mě, abych se od tebe nenechal vyprovokovat. Tvrdila, že to, co říkáš, nemyslíš vážně, že se tím jenom bavíš. Moje matka je mazaná, ale ty jí komplikuješ život.“

„Souhlasím,“ přikývla Chessa. „Je velmi mazaná.“

„Áá, Barik se přišel zeptat, jak se ti líbil můj zpěv a moje hra. Řekneš mu, že tě to pohladilo po duši, jestli nějakou máš, jinak tě zbiju.“

Barik byl malý a hubený. Měl husté, tmavě hnědé vousy, které mu sahaly téměř až do pasu. Zato byl úplně holohlavý. Byl trpělivý a veselý, s chytrýma očima. Chessa ho měla ráda a tušila, že mu dělá dobře pozorovat Ragnora, jak skřípe zuby. Po jeho boku stála žena, velmi vysoká žena, která měla sklopenou hlavu. Nesla Barikovu drahocennou harfu. Na rukou měla dlouhé bílé rukavice s ustřiženými prsty, vlasy měla schované v kapuci tuniky.

Ragnor si ji nestydatě prohlížel jako ostatně každou ženu. „Kdo je to, Bariku? Je dvakrát vyšší než ty. Rád na ni šplháš jako na horu?“

„Ano, můj pane. Její výška se mi líbí, i to, že mě ochraňuje. Je to tvrdé děvče a má sílu. Jmenuje se Isla a pochází z Islandu. Zpíval jsem jí na tržišti, protože se mi zalíbila. Teď patří mně a je mi bezmezné oddaná. Taková je, můj pane, síla hudby.“

Ragnor zaklel.

„Potěšil jsi princeznu sladkými verši, můj pane?“

„Vždycky se těším z Ragnorovy přítomnosti,“ prohlásila Chessa a okusovala si nehet na palci. „Kdo by se netěšil?“

„Měl jsem na mysli jeho hudbu, princezno.“

„Ach, to je něco jiného. Snažil se o naprostou dokonalost, Bariku, ale když jí nedosáhl, praštil harfou o zem a rozdupal ji.“

Barik se podíval na zničený nástroj a polkl slzy. Ale nakonec se ovládl. Něco zamumlal a popotahoval se za dlouhé vousy.

Žena zvedla hlavu. Byla krásná. Obličej měla ale nalíčený jako hampejznice. Obočí načerněné antimonovým práškem, jedno oko černě podmalované tak, že bylo obtížné odhadnout jeho výraz, druhé měla zakryté bílým plátnem. Odkryté oko bylo modré. Rty měla vlhké, obarvené rumělkou, tváře smrtelně bílé, natřené silnou vrstvou rozdrceného kukuřičného škrobu a pasty z kořenů macešky. Chessa překvapeně zamrkala. Její obličej musel vážit nejméně jako Ragnorův masivní stříbrný náramek ve tvaru hada.

Ragnor také zamrkal překvapením, i když jeho pohled byl hodnotící a vzrušený. „Isla,“ opakoval a mlsně na ni mžoural. Chessa ho jednou nachytala, jak se prohlíží v kovovém štítu jednoho svého vojáka a zkouší si podobný pohled.

Žena vydechla jeho jméno: „Ragnore, můj pane. Dlouho jsem čekala, až tě budu moci spatřit. Barik mi vypráví o tom, jak skvěle hraješ. Ráda bych si poslechla tvůj zpěv. Ach, tvoje ubohá harfa. Rozbila ji tahle děvka? A ty jsi tak šlechetný, že ji chráníš?“

Děvka. Chessa se na ženu pozorně zadívala. Tak tohle vypadalo zajímavě.

„Islo,“ okřikl ji Barik a zatřásl jí rukou. „Je to princezna, ne děvka.“

„Je tím, čím je,“ prohlásila Isla. „Jiná proklatá princezna mi poranila oko a já přes něj musím nosit pásku. Vypadám sice zajímavě a tajemně, ale raději bych užívala obě oči. Tahle princezna je děvka. Vím to.“

Děvka. Ragnor se potěšením celý rozplýval. Isla vypadala mazaně a byla velká. Ragnor měl rád velké ženy. Líbila se mu, obzvlášť když poslouchal, jak uráží Chessu. Také se mu líbila páska přes její pravé oko. Znovu se na ni podíval. Zajímalo by ho, jak to oko vypadá bez pásky.

„Co jsi dělala na tržišti, než si tě všiml Barik?“ zeptala se Chessa.

Žena pokrčila rameny, ale na Chessu se nepodívala, upírala zdravé oko na Ragnora. „Dělám tu nejlepší medovinu z celého Yorku. Prodávala jsem ji na trhu a Barik se přišel napít, aby svlažil hrdlo a dal odpočinout hlasivkám. Pil a mně se líbil. Prosil mě, abych zůstala s ním. Mám ráda zarostlé muže, obzvlášť když mají husté vousy a chlupatá záda. To, že má holou hlavu, mě vůbec netrápí.“

„Nuže,“ pokračoval teď místo ní Barik a projížděl si štíhlými prsty vousy, „zpíval jsem jí, ona mi nalévala medovinu a laskala mi svými prsty má chlupatá záda.“

„Medovina,“ zasnil se Ragnor a oči mu zasvítily nadějí. „Dělá opravdu dobrou?“

„Je to anděl,“ vychvaloval ji Barik. „Můj pane, přišel jsem tě naučit novou milostnou báseň.“

Ragnor řekl: „Já nemám chlupatá záda. Nebude jí to vadit?“

„Ne, můj pane. Když jí budeš zpívat, oblíbí si tě.“

Chesse se zvedl žaludek. Jasným hlasem oznámila: „To dítě ve mně vyvolává zvracení. Myslím, že budu blinkat.“

Ragnor se díval na Islu náruživě jako vyhladovělý muž. Řekl Barikovi: „Tak jo, nauč mě tu milostnou báseň a já ji zarecituju Isle. Na zkoušku.“

Chessa rychle vyšla z místnosti a narazila do stráže, která na ni čekala venku. Strážce ji uchopil za paži a podepřel ji.

Najednou uslyšela, jak za ní Ragnor z pokoje volá: „Koukej dostat měsíčky, Chesso, nebo jdi k čertu.“

Zaslechla ještě, jak se Isla směje. „Měsíčky, můj pane? Co to znamená?“

Kapitola 15

Vpokoji byla tma. Chessa osaměla. Spíše než vystrašená byla ustaraná. Věděla, že si Ragnora nevezme, k tomu ji královna v žádném případě nedonutí. Ale nechtělo se jí čekat do poslední chvíle, nechtěla čekat, s čím na ni přijde. Věděla, že musí něco vymyslet. Dennodenně se hádala s Turellou, urážela Ragnora, dokud mu z očí nesršely blesky, a vyhýbala se králi. Olrik ji už tolik neděsil, ale byl nevyzpytatelný a mohl zaútočit dřív, než by ho stačila Turella zarazit. Kerek byl nezlomný jako skála, neustále ji hlídal, ale Chessa se ho nebála. Tak jaký vymyslí plán?

Před necelými dvěma hodinami se sešly u královské tabule nejméně dva tucty královské šlechty. Večeřelo se. Barik hrál na harfu a zpíval, Isla vedle něj. Otroci nosili na stůl nekonečné množství podnosů s kančími řízky, pečenými bažanty a nakonec přišly na řadu čtyři druhy ryb. Všude byla spousta sladkého vína a piva, které bez přestávky teklo proudem do vyprahlých nenasytných hrdel. Muži i ženy bez rozdílu jedli jako o závod a pili plnými doušky, dokud se nezačali dlouze a bezdůvodně smát, vesele se urážet a tleskat Barikovi, i když zrovna nezpíval. Islu musely pobuřovat oplzlé pohledy a opilecké návrhy většiny mužů, ale vytrvale jim čelila a nedávala na sobě nic znát. Seděla s otupělým výrazem ve tváři a pozorovala Barika.

Když otroci sklidili ze stolu, král přejel pohledem opilé obličeje všech přítomných a pronesl: „Představuji vám irskou princeznu Chessu. Za tři dny si bude brát prince Ragnora. Dokonce už nosí pod srdcem jeho dítě, takže dědic je zajištěn.“

Chessa málem omdlela.

O Ragnora se také pokoušely mdloby. Chessa slyšela, jak říká Kerekovi: „K čertu s tebou, je to všechno tvoje chyba. Já ji nechtěl, já chtěl Uttu. A teď chci Islu. Její medovina chutná stejně dobře jako Uttina – nechala mě napít z jejího měchu z kozí kůže – a touží po mně. Viděl jsi, jak se na mě usmála? Jak na mě mluvila? Všiml si toho dokonce i Barik. Nevadí jí, že nemám chlupatá záda a husté dlouhé vousy. Rozčiluje mě, když jí dělají nabídky všichni ti muži tady. Někteří z nich jsou zarostlí jako Barik. Chessa mi nebude dělat medovinu. Nebude ji se mnou ani pít. Vůbec se nebude snažit, abych byl šťastný.“

Králi nevadilo, že Chessa čeká dítě s jiným mužem. Turella by mu určitě nelhala a netvrdila, že je to Ragno-rovo dítě. To by si netroufla. Na druhé straně král vypadal velmi sebejistě a potěšené, když oznamoval, že Rag-nor bude mít dědice. Chesse přeběhl mráz po zádech, nebyla schopná prohlédnout královy myšlenky, nevěděla ani, co si myslí ostatní. Musí něco vymyslet. Netrvalo dlouho a dostala nápad. Na nic lepšího nepřišla. Pomalu vstala a cítila, jak se Kerek zalyká strachem, tahá ji za šaty a šeptá: „Ne, princezno, prosím tě, dneska buď zticha. Není moudré jít proti králi před jeho vlastní šlechtou. Poslechni mě, posaď se a usmívej se. Napij se s Ragnorem medoviny, udělá mu to radost.“

Chessa se posadila a sklopila hlavu. Šlechta se po-chechtávala a pokřikovala různé oplzlé rady na Ragnora, který se tvářil, že je sám se sebou spokojený, přestože ještě před chvílí prohlašoval, že Chessu nechce.

„Ještě není všem dnům konec, Kereku,“ zašeptala Chessa. „Já si toho idiota nevezmu.“

„Jak si přeješ, princezno.“ Chessa věděla, že jí Kerek nevěří. Vysmíval se jí. Bezmezné věřil Turelle. Nutno přiznat, že i královna si bezmezné věřila.

„Lhali jste s Turellou králi o tom, čí je to dítě, nebo krále nezajímá, že čekám dítě s jiným mužem?“

Kerek zaklel a pokrčil rameny.

Co měla Chessa dělat? Nezáleželo na tom, jenom bylo potřeba jednat rychle. Tři dny do svatby. Přistihla se, že přemýšlí, jestli by princi nebo králi vadilo, kdyby ji oplodnil například kozel.

Chessa si přitáhla vlněnou přikrývku víc k tělu. Najednou uslyšela divný zvuk. Byla to Ingurd, která se chtěla ujistit, jestli Chessa něco nepotřebuje? Chessa zbystřila pozornost a uslyšela, že někdo potichu otevírá dveře. Byla to stráž? Královna jim určitě nedala volno. Chtěla snad na Chessu vztáhnout ruku sama královna? Na to, aby se Turella odhodlala k takovému činu, bylo ještě příliš brzy.

Objevil se záblesk světla a zase zmizel, protože se dveře hned zavřely. Chessa vytáhla z pochvy nůž, který měla pod polštářem. Zadoufala, že je to Ragnor a bude se jí chtít zmocnit. Jen ať to ten všivák zkusí.

Sevřela v ruce nůž. Dlaň měla pevnou a suchou. Byla připravená.

„Už jsi dostala měsíčky?“

Slova byla pronesena měkce, posměšně, a Chessa poznala, že je to Isla.

„Ne, ani je nečekám, stejně je to všem jedno. Vsadím se, že Williamu Normandskému by to bylo taky jedno. Myslela jsem si, že muži vyžadují, aby jejich nevěsty byly neposkvrněné. Spletla jsem se.“

„Muži jsou podivní tvorové,“ souhlasila Isla a posadila se na okraj Chessiny postele. „Škoda že na tebe nevidím, ale lampu raději nebudu rozsvěcet, je to příliš nebezpečné. Stráže venku podřimují, ale ještě úplně nespí.“

„Co chceš?“

„Ze všeho nejdříve chci vědět, jestli je to pravda. Čekáš dítě s jiným mužem?“

„To ti navykládal Ragnor a Barik, když jsem odešla?“

„Ano. Ragnor zuří. Prohlásil, že jsi tuhle lest už jednou zkoušela, a proto ti podruhé nevěří. Ale dodal, že Kerek o tom nepochybuje, takže to nejspíš bude pravda. Který muž je to tentokrát?“

Chessa si povzdychla. Bylo zvláštní povídat si v setmělém pokoji s ženou, se kterou se seznámila teprve dnes; s ženou, která ji nazvala děvkou; s ženou, která si očividně Ragnora dobírala, i když Chessa neměla tušení, co ji k tomu vede.

„Jmenuje se Cleve. Je to krásný muž, statečný bojovník, jediný muž, s kterým chci žít až do konce života. Někdy je to s ním těžké, ale já vím, že hluboko v srdci skrývá nesmíme vnitřní bohatství. Zatím si ještě nestačil uvědomit, že mě potřebuje, ale ta chvíle přijde. Kdysi miloval jednu ženu, a ta ho zradila. Ale já bych ho nezradila nikdy a on mi jednoho dne uvěří. Myslí si, že má ošklivou, zjizvenou tvář, ale to je tím, že nedokáže sám sebe vidět v pravém světle. Já ho dokážu rozesmát a bude nám spolu veselo, dokud neumřeme. Nevím, kde právě teď je, ale modlím se, aby byl v bezpečí.“

„Spal s tebou?“

„Ne, ale všem jsem řekla, že to byl on.“

„Tvoje vyprávění je vážně dojemné. Poslouchej, ty blázínku, kdo myslíš, že jsem?“

„Nalíčená prostitutka, kterou Barik objevil na tržišti. Doufám, že se ti podaří Ragnora svést, protože potom mi snad dá pokoj, i když vlastně nevím, proč bys měla svádět zrovna jeho. Ragnor se mi párkrát pokusil dvořit, nepochybně na příkaz matky. Možná dokonce i na příkaz otce. Nikdy nedokážu odhadnout, co Olrik udělá. Když jsi dnes s Barikem vešla, Ragnor mi právě zpíval romantickou píseň a samozřejmě za to vyžadoval pochvalu. Ubožák.“

„Proč se nechceš stát budoucí královnou Danelaw? Jsi koneckonců princezna, i když máš obyčejný původ, na původu totiž vůbec nezáleží. Já si líčím tvář a vařím medovinu, ale ty, princezno, si můžeš dělat, co se ti zachce, můžeš mít všechny muže nebo prince, na které si pomyslíš. Proč jsi tak tvrdohlavá, pokud jde o toho Cleva?“

„Miluju ho. Jednou tomu možná uvěří. Ale to pro tebe není důležité, Islo. Já odsud zkrátka chci odjet. Král je podivín, jeho nálady se rychle střídají, královna tu jednadvacet let žije jako vězeň, i když ve skutečnosti žádný vězeň není a všem tady vládne, a chudák Ragnor je jen figurka, která se zmítá mezi těmi dvěma. Král si myslí, že mě donutí, abych si Ragnora vzala. Vlastně ví, že na to královna dohlédne. On si může podle libosti říhat, popíjet a laškovat s konkubínami, které jsou naštěstí němé, jinak by musely ječet, pokaždé když se jich dotkne. Ale nečekám, že mi půjčíš líčidla, abych se mohla přestrojit za hampejznici a utéct odtud.“

Isla se zasmála. „Možná že kdybys mi dostatečně zaplatila stříbrem, zkusila bych ti nějak pomoci, ale ty nemáš ani jeden cenný náramek, že? Ne, myslím, že nemáš. Ještě mi pověz o Kerekovi. Jaké tu má postavení?“

„Váží si královny. Udělá všechno, co mu královna přikáže. Král mu taky důvěřuje. Proto jsem se ocitla tady. Ten nápad dostal Kerek, že já – prostá žena – mám zachránit Danelaw před Sasy. Vsadil na to. Je to směšné.“

„Souhlasím. Jak jsi sama řekla, jsi jen prostá žena. Možná že máš v sobě víc prostoty a ženskosti, než si všichni myslí.“

„Ano, už jsem to přece sama říkala. Ale netušila jsem, že se mnou budeš ve všem tak nadšeně souhlasit. Nejsem hloupá. Nejsem úplně prostoduchá. Možná má Kerek pravdu. Možná působím jako bohyně války. Mohla bych vítězoslavně přijet v kočáře jako britská královna a všichni budou volat, že jsem úžasná, a budou mě následovat a –“

„Ticho. Nebo se z tebe zblázním. Jsi jenom děvče, nic jiného. Pochybuju, že bys dokázala zachránit třeba jen obyčejný kartáč na vlasy. Muži tě budou následovat? To je víc než směšné.“

Chessa šťouchla Islu do paže.

Isla zavrčela. „Co hodláš dělat? Ne, nešťouchej už do mě. Je to nevinná otázka.“

Chessa si povzdechla. Ležela v posteli a povídala si se zmalovanou prostitutkou. Nikoho jiného, s kým by si mohla popovídat, neměla. Pomalu řekla: „Myslím, že zůstanu těhotná, dokud se mi nepodaří uprchnout. Potíž je v tom, že nevím, kam mám utéct. Na ostrov Hawkfell je to z Yorku moc daleko. I kdybych měla stříbro, kterým bych ti mohla zaplatit, kam bys mě odvezla? Královna vymyslela, že by mě měli poslat na saský dvůr, abych jim tam vnesla trochu zmatku.“

Isla se zasmála. „Měla bych jít královně pogratulovat. Má celkem pravdu. Působíš zmatek a potíže všude, kam přijedeš. Muži skřípou zuby nad spouští, kterou po sobě zanecháváš. Mají sto chutí tě zaškrtit, protože kolem nich tancuješ, vymýšlíš si jednu historku za druhou a oni jsou z tebe celí diví. Nepřemýšlíš o druhých, jen o sobě. Nectíš přání svého otce. Vzala sis do své hloupé hlavy, že chceš jen jednoho muže. Tvrdíš, že hluboko v sobě skrývá nesmírné vnitřní bohatství. Vždyť ani nevíš, co to znamená. Vždyť toho muže vůbec neznáš. Jsi jako Kerzog, který drží klacek a nepustí. Na něco se upneš a pak na tom visíš.

Další věc. Cleve je ošklivý. Dokáže se vidět ve správném světle. A co z toho plyne? Že plácáš nesmysly. Je to podobné jako s tím vnitřním bohatstvím. S jizvou přes celou tvář vypadá jako ďábel. Tak je to, to ty jsi slepá. Odmítáš ho vidět takového, jaký je, protože jsi jím neuvěřitelně posedlá. Nic nemá. Nechce manželku. Jednu už měl a, u všech bohů, bylo to neštěstí. Nestojí ve svém životě o další pohromy. Nepotřebuje ženu, která má v povaze působit kolem sebe zmatek a spoušť.“

„Jak se opovažuješ, Islo!“ Chessa se nadzvedla na loktech, připravená se bránit. „Poslouchej, já nikde nezpůsobuju zmatek a spoušť. Možná se snažím věci měnit, ale alespoň na sobě nemám kvanta líčidla, které by mě nutilo sklánět hlavu až ke kolenům. Moment, jak to vlastně všechno víš? Jak to, že znáš Kerzoga? Jak to, že víš o Clevovi? Ach, panebože, kdo vlastnější?“

„Proč se na to ptáš, princezno? Jsem přece ten muž, který tě svedl a s nímž čekáš dítě.“

„Cleve?“

„Ano.“

„Ach, modlila jsem se, abys přijel,“ vydechla Chessa a vrhla se Clevovi do náruče. „Konečně jsi tady. Chyběl jsi mi, Cleve.“

Objala hó co nejpevněji. Zasykl bolestí.

„Co se děje? Ach, promiň.“

„Bodla jsi mě nožem. Přijel jsem tě zachránit a ty mě pobodáš. Pusť mě.“

„To jsem nechtěla.“ Chessa se horečně snažila zjistit, kam ho bodla, ale odstrčil ji.

„Ne, nedotýkej se mě. Mohla bys mi smýt barvu z tváře. Polož ten zatracený nůž a lehni si.“

Chessa schovala nůž zpátky pod polštář. Srdce jí divoce bilo. Snad nikdy se necítila tak šťastná, snad nikdy necítila takovou úlevu. Všechno bude dobré, věděla to. Cleve byl tady. To, co se od ní před chvílí dozvěděl, se ho muselo dotknout. Ale měl by o jejích slovech alespoň přemýšlet. Zeptala se: „Nevadí ti, že si všichni myslí, že s tebou čekám dítě?“

„Vůbec ne. Když je ti moje sémě užitečné, posluž si, co hrdlo ráčí.“

„Musela jsem něco vymyslet. Král dneska veřejně oznámil, že si vezmu Ragnora.“

„Já vím. Byl jsem u toho. Oddechl jsem si, že jsi projevila dostatek rozumu a držela jazyk za zuby, když to oznámení učinil.“

„Skoro jsem to nevydržela, ale Kerek mě prosil, ať mlčím.“

„Kdyby tě Kerek nezastavil, co bys prohlásila?“

„Třeba že král lže. Že nečekám dítě s Ragnorem. Asi bych pokračovala o tom, že jim chybí hrdost, když mě chtějí za Ragnora provdat, přestože čekám dítě s někým jiným. Možná bych urazila jejich mužství a řekla, že jsou scvrklí a prašiví. Nebo něco podobného.“

„Vidíš, zase působíš zmatek a chaos. Máš představu, co by se stalo, kdybys to udělala?“

„Možná by král změkl, kdyby se to všechno dostalo

na veřejnost. Kdyby se všichni dozvěděli pravdu. Rag-nor by se nejspíš zalknul pivem, které jsi mu naléval, a udávil by se.“

Znechuceně se na ni podíval, což nemohla vidět. „Nebuď blázen. Jen bohové vědí, jak by to dopadlo. Krev mi tuhne v žilách, když na to pomyslím. Chceš prozradit, proč si máš vzít Ragnora už za tři dny? Než se ti začne nadouvat těhotné břicho.“

„Nejsi tu ani den. Jak to, že toho tolik víš? Já jsem tu celou věčnost, pozorně naslouchám, vymýšlím si, kdybych měla stříbro, každého bych uplatila, ale takhle nevím nic.“

Usmál se a byl rád, že mu ve tmě nemůže vidět do obličeje. Cítil, jak mu líčidlo kolem úst povoluje. „Královna došla k závěru, že z dítěte, které nosíš pod srdcem, by mohl být lepší panovník, než kdyby bylo Ragnorovo vlastní. Zjistil jsem, že se vyptávala Kereka, co jsem zač. Nestála zpočátku příliš o to, abychom ty, která ve skutečnosti nejsi princezna, a já, bývalý otrok, který nemá žádnou budoucnost, dali Danelaw budoucího následníka.“

„To je úžasné. Je to tvrdá a nemilosrdná žena.“

„To je, a velice chytrá. Slyšel jsem, jak jsi vyhrožovala, že budeš ječet, až spadne střecha, když tě budou nutit, aby sis Ragnora vzala. Královna není hloupá. Ona ten sňatek prosadí. Něco má v plánu. Jenom zatím nevím co.“

„Zjistím to. Obelstím ji a ona se mi se svým plánem svěří.“

Cleve se nedokázal ubránit smíchu.

„U všech bohů, Cleve, ty jsi tady, a to znamená, že Kiri zase hladoví. Nebo jsi ji vzal s sebou? Čeká na Stříbrném krkavci? Je v bezpečí?“

„Zůstala na ostrově Hawkfell. Jí, protože jsem jí přísahal, že tě přivezu zpátky. Dokonce ani nepočítá klacíky, alespoň to slíbila.“

Chessa se pomalu opřela o Clevovu hruď a ucítila jeho velká vycpaná ňadra. Zasmál se a odstrčil ji. „Neponič mi nalíčení. Víš, že po mých vnadách touží Ragnor. A neobjímej mě tolik. Prsa mi nedrží zrovna dvakrát pevně.“

„Až mě zachráníš, Cleve, uděláš mi dítě? Myslím, opravdové dítě? Všichni pravděpodobní otcové z toho budou vedle.“

„Asi budu muset, protože jen bohové vědí, kterého chudáka si vybereš jako další oběť.“ Na chvilku se odmlčel a Chessa si přála, aby mu viděla do obličeje. Cítila, jak jí prsty letmo přejel ústa, tvář, nos. Zatoužila ho políbit, ale nechtěla mu rozmazat líčidla. Cítila na uchu jeho horký dech, šeptal: „Jsem rád, že tě Ragnor neměl. Žena, kterou muž nutí násilím, pak většinou netouží sdílet lože s jiným mužem, i když si myslí, že ho miluje.“

„Jak to víš?“

„Viděl jsem to. Nezapomeň, že jsem byl patnáct let otrokem. Viděl jsem všechno.“

„Ale teď je to jiné. Máš mě.“

„Už to tak vypadá,“ zasmál se. Pohladil ji po tváři a vstal z její postele. „Spi a nesnaž se vymýšlet žádné vlastní plány. Nechci pořád chodit a hasit požáry, které jsi způsobila. Včas rozhodnu, co uděláme. Tentokrát to nech na mně, Chesso, nebo to s tebou špatně dopadne.“

Každý se k ní choval s úctou, včetně stráží, které ji sledovaly na každém kroku. Za dva dny si měla brát Ragnora. Viděla, že Isla flirtuje s Ragnorem, nalévá mu medovínu, ale jí si nikdy ani nevšimla.

Cleve jí řekl, aby všechno nechala na něm. Proč? Nebyla ani hloupá, ani neschopná. Uplynul celý jeden den a stále se nic nedělo. Musí něco vymyslet sama. Kdyby se jí podařilo osvobodit sebe, mohla by zachránit i Cle-va. Čekala, až bude uvedena do královniny zahrady, a pískala si.

Začínalo se smrákat. Blednoucí den zanedlouho vystřídá tmavá noc. Nádherná zahrada s překrásnými květinami tentokrát nevypadala tak úchvatně a dokonale jako v jasném slunečním svitu. V koutech se zabydlely stíny. Všechno se zdálo omšelé a nevýrazné, jako by s přicházející tmou měla každá květina, každý strom, každý keř lehnout popelem.

Snad se jí to jen zdálo, protože byla těhotná. Zasmála se. Vzpomněla si, jak Sira omlouvala své špatné nálady tím, že v těhotenství vidí věci jinak.

Královna ji vítala: „Konečně jsi přišla, Chesso. Pojď a posaď se, vychutnáme spolu podvečerní klid. Potom povečeříš s Ragnorem a s králem a myslím, že dnes se k vám připojím i já. Jeden z mých příznivců mi prozradil, že král není spokojen s konkubínou, která stává po jeho levici. Zdá se, že jí zapomněl dát něco ochutnat, a tudíž ho mohl někdo otrávit. Ano, dnes povečeřím s králem a se dvorem, abych viděla, co se děje. Nechci, aby jí král ublížil. Posaď se, mé dítě.“

„Nejsem dítě a nejsem tvoje.“

„Brzy moje budeš, ale teď dost. Musíš se naučit, že ti život nedá vždycky jen to, co si přeješ. Podívej se na mě.“

„Dívám se, paní, a vidím ženu, která má všechno, na co jen pomyslí. Vidím dámu, která vládne ke svojí spokojenosti. Vidím matku, která nenávidí svého jediného syna tolik, že ho chce oženit s dívkou, jež jejího syna nemůže vystát, nedovolí mu, aby se jí dotkl, a navíc čeká dítě s jiným mužem. Myslím, že dávám přednost své nevlastní matce, která je vskutku zkažená, ale alespoň je ve své zkaženosti upřímná.“

Turellu bodl osten hněvu. Ne, pomyslela si, to děvče se ji snaží schválně rozzuřit. A povedlo se jí to, protože to, co právě řekla, byla pravda. Povzdechla si. „Mám tu citrónové pivo, je moc dobré. Nechceš ochutnat?“ Turella si nalila pohár piva a vypila ho do dna.

„Moc ráda,“ přikývla Chessa, když Turella polkla poslední doušek.

Seděly vedle sebe na lavičce, šero houstlo a Turella Chesse vyprávěla o svém rodu, o nekonečných lánech neúrodné půdy, která se rozkládala mezi jednotlivými osadami, o žárlivě střežených obchodních stezkách, o které se neustále bojovalo, o Švédech, kteří ovládli Kyjev a rozpínali se dál na jih a na východ.

Chessa naslouchala jejímu vyprávění. Bylo stále vzdálenější a tišší. Z Kyjeva přece přivezl Merrik Laren,

Larenina bratra Tabyho a Cleva. Někdy by se do toho zvláštního města ráda podívala. Znělo to kouzelně. Chessa poslouchala tichý bzukot hmyzu, který jí poletoval kolem uší, ale ani jednou se jí nedotkl. Cítila vůni Turelliných hyacintů a nádherných růží, přestože rostly až na opačném konci zahrady. Květiny v noci neumíraly. To jí přinášelo úlevu. Když se setmělo, Chessa kolem sebe cítila měkkou tmu a sladce vonící vzduch. Aniž by se přestala usmívat, pomalu se sesula z lavičky na zem.

Turella vstala a podívala se na ni. „Když jsem byla tak stará jako ty, princezno, nechala jsem se chytit do stejné pasti. Budeš si spílat, že jsi hloupá, protože ses nechala oklamat, ale nejsi. Já nikdy nejednám na poslední chvíli. Kdybych moc dlouho čekala, neodvážila by ses citrónového piva dotknout, ani kdybych se ho před tebou napila.“

Královna zavolala stráž. Ta zabalila Chessu do pokrývky a přehodila si ji přes rameno.

„Následuj mě,“ řekla královna.

Druhý den ráno Barik za doprovodu Isly dával Ragnorovi další hodinu hraní na harfu a učil ho novou milostnou báseň.

„Nechci se učit další milostnou báseň,“ vzpíral se Rag-nor. „Zítra si beru princeznu. Už se před ní nemusím přetvařovat a recitovat jí tvoje hloupé básně. Kromě toho ji až do chvíle, kdy slíbí, že se stane mojí ženou, neuvidím. Matka ji někam schovala, aby neprovedla nějakou pitomost. Pořád doufám, že zapomene, kam princeznu ukryla, ale já vím, že to se nestane. Nikdy na nic nezapomíná.“

Isla se podívala na Ragnora, jako by byl kus šťavnaté propečené kančí kýty, a s lehkostí v hlase řekla: „Můj pane, jaká škoda že si musíš vzít takovou děvku. Nemá úroveň, nemá v sobě ani kousek vděčnosti, nikdy neocení, co jí nabízíš. Není schopna docenit tvé kvality. Já pořád nechápu, proč si přeješ, aby si tě vzala. Nedává mi to smysl.“

Barik rozezvučel struny harfy, něco zamumlal a pozoroval špičky svých bot.

Ragnor pokrčil rameny. „Já tomu taky nerozumím. Prohlašuje, že miluje jiného muže. Jak je to možné? Přece mě viděla, a to stačí. Kdysi mě měla ráda, ale potom se bezdůvodně změnila, ledaže by jí vadilo, že jsem se ji pokusil svést, nechtěla totiž podlehnout. Je tvrdohlavá.“ Ragnor si zhluboka povzdechl. „Myslím, že je stejná jako má matka.“

„Připadá mi, že před králem je královna naprosto bezmocná. Určitě si s princeznou dokážeš poradit podobným způsobem.“

„Pch,“ uchechtl se Ragnor. „To neznáš moji matku, Islo. Ničemu nerozumíš.“

„Nemáš chuť na trochu medoviny, můj pane? Myslela jsem na tebe, když jsem ji vařila. Je sladká a sytá, přesně taková, jaká by měla být žena. Přesně taková, jaká jsem já. Ta děvka nejspíš chutná jako kozí mlíko.“

Ragnorovi se začaly v ústech sbíhat sliny. Pozoroval, jak Isla vytáhla zpod šatů další měch z kozí kůže. Zadíval se jí na prsa. Nelíbilo se mu, jak byla nalíčená v obličeji, ale asi v dětství prodělala nějakou nemoc a zůstal jí podobaný obličej. Páska přes oko mu také nevadila. Nebyla důležitá. Její medovina byla důležitá. To, že ho obdivovala, bylo důležité, stejně důležitá byla i její obrovská ňadra.

Ragnor se zhluboka napil a věděl, že se na něj Isla usmívá. Otřel si ústa a řekl: „Tvoje medovina je ještě lepší než Uttina. Budeš se mnou spát, až se ožením s Chessou? Budeš mi dál vařit medovinu?“

„Budu o tom přemýšlet. Možná, Ragnore, že potřebuješ ženu, která je úplně jiná než tvoje matka; ženu, která by té hloupé princezně vysvětlila, že ji potkalo velké štěstí. Možná že kdybych ji mohla navštívit, pomohla bych jí celou situaci pochopit. Vysvětlila bych jí, jakého požehnání, jaké pocty se jí dostalo tím, že se může stát tvojí manželkou. Možná že ve skutečnosti nečeká s tím druhým mužem dítě. Možná si jen vymýšlí a Kerek se mýlí. Myslím, že bych dokázala princeznu přimět, aby mi svěřila pravdu.“

„Když u ní neuspěla matka, pochybuju, že se to podaří tobě. Matka ji musela dokonce uspat. Pochybuju, že se do svatby ještě probere.“

Isla pokrčila rameny a nalila Ragnorovi medovinu. „Mohla bych to zkusit. Tím nemůžu nic zkazit.“

„Rozmyslím si to. Bariku, chci pít medovinu. Nechci se už učit hloupé básně. Chci se při pití medoviny dívat na Islu. Možná by mi mohla třít čelo. Ty nám budeš hrát.“

„Jistě, můj pane,“ souhlasil Barik a nepřestával zkoumat, špičky svých bot. V duchu si blahopřál, že mu vousy zakrývají obličej.

„Tak ty jsi sladká a sytá, Islo?“

„Žádná žena není sladší a sytější než já, můj pane. Skrývám v sobě nesmírné bohatství.“

„Tomu nerozumím.“

„Ani já ne, můj pane, ale líbí se mi, jak to zní.“ Barik se rozezpíval hlasitěji a jeho zvučný hlas naplnil sál.

„Ještě medovinu, můj pane?“

„Připadám si nějak unavený, Islo. Velice unavený.“

„Pak si tedy odpočiň. Tak je to správně. Polož si svoji královskou hlavu do mého klína a odpočívej. Tak.“

Ragnor začal chrápat. Isla se ohlédla na stráže, které stály u dveří. Vypadaly znuděně.

„Tvoje píseň je nádherná, Bariku. Myslím, že jsi prince uspal.“

„Ovšem, vím to. Já si ale taky potřebuju odpočinout. Chceš, abych odsud Ragnora odnesl?“

„Myslím, že by nevypadalo dobře, kdybych ho nesla já.“

„Poneseš harfu, nic víc. Jinak bych se bál, že ti spadnou ňadra na podlahu.“

Kapitola 16

Ve chvíli, kdy Kerek vešel do Barikovy malé ložnice, kterou Barik dostal od Olrika asi před pěti lety, Cleve povstal.

„Co to má znamenat, že chceš mluvit s princeznou, Bariku? Proč je tady ta žena?“

„Buď zdráv, Kereku.“

Kerek zíral na obličej se silným nánosem barvy, na černou pásku přes pravé oko, na mohutná ňadra.

„Jen pojď dál, Kereku. Pěkně se se mnou pozdrav.“

„Ach ne,“ vydechl Kerek a ustoupil o krok zpátky. „Ty nejsi děvka, viď? Ty jsi Cleve?“

„Je to tak.“

„Spousta mužů by tě chtěla do postele, včetně Ragnora. U všech bohů, dobře ses namaskoval. Ale teď je po všem. Musíš zmizet. Královna Chessu schovala. Dokonce ani já nevím, kde je. Musíš opustit palác, dřív než někdo zjistí, kdo ve skutečnosti jsi. Nechci ti uškodit, ale jestli tě uvidí Ragnor – jestli tě uvidí a pozná tě – udělá všechno pro to, aby z tebe stáhl kůži zaživa.“

„Myslím, že k tomu nedojde, Kereku. Proto jsi tady. Bariku, zavři dveře. Tak, v pořádku. Stůj u nich. Kereku, my teď spolu uzavřeme obchod. Já mám Ragnora. Ty máš Chessu. Jestli mi Chessu nevydáš, Ragnor zemře. Dávám ti čas do přílivu. To znamená asi tři hodiny.“

Kerek kýval hlavou a hlasitě skučel: „Nic se mi nedaří, vůbec nic. Začalo to obyčejným únosem a od té doby je všechno špatně. Věřil jsem, že mě dokáže ponížit jen princezna, ale najednou tu přede mnou stojíš ty, převlečený za ženu, zmalovaný jako děvka, schopný vydráždit Ragnora k nepříčetnosti. Nikdo si neuvědomil, že jsi muž, ani já ne.“

„Neříkej* že jsi mě chtěl do postele i ty, Kereku.“

„Ne, ale v poslední době musím myslet na spoustu věcí.“

„To se mi ulevilo. Ragnor myslí jen na moji medovi-nu. Tvrdí, že je lepší než Uttina.“

Kerek tiše zaklel. „Ty jsi s sebou přivezl Uttinu medováni, viď? Měl jsem tušit, že se něco zvrtne.“

„Samozřejmě,“ přikývl Cleve. „Bojím se jen jednoho –že královna odmítne Chessu vydat, protože si bude myslet, že má větší cenu než Ragnor.“

„Vydá ji. Dánové by nestrpěli, aby jim otevřeně vládla žena. Ale proč se Chessy nechceš vzdát ty? Můžeš mít jiné ženy. Proč musíš mít zrovna ji?“

„Cožpak jsi mi sám neřekl, když jsi ji se mnou měnil za Kiri, že tě ten obchod mrzí, protože víš, že Chessu miluju?“

„Ano, ale co je láska? To málo, co jsem viděl, mi stačilo. Podívej se na sebe – Kiriina matka se tě pokusila zabít. Zapomeň na lásku, Cleve, a zmiz odsud. Uvidíš, že tady bude Chessa nakonec šťastná.“

„Proto ji Turella omámila a schovala? Protože se bojí o její štěstí? Vzdej to, Kereku! Už naposledy, vzdej to!“

„Musím si promluvit s královnou.“

„Proč bychom si s ní nemohli promluvit oba?“

Našli královnu na zahradě; klečela na kolenou a třídila semínka. Tiše si prozpěvovala.

„Paní,“ oslovil ji Kerek a rukou se lehce dotkl jejího ramene. Zastavila se, beze spěchu se na Kereka podívala a Cleve si všiml, že se jí ve tváři zračí něžný cit, takovým pohledem se královny nedívají na poddané. Začal přemýšlet, jak by toho mohl využít ve svůj prospěch.

„Ach, Kereku. Co to děláš? Přivedl jsi sem Barikovu ženu. Proč?“

Cleve odpověděl: „Ve skutečnosti nejsem žena, má paní. Jmenuju se Cleve. Jsem otec Chessina dítěte. Přijel jsem pro Chessu, abych ji odvezl domů.“

Královna si pomaloučku otřela ruce a vstala. Dlouze si Cleva prohlížela a nakonec podrážděným hlasem řekla: „Chci vidět, jak vypadáš jako muž. Chci vědět, jak bude vypadat můj vnuk.“

„Možná se dítě bude podobat Chesse,“ namítl Cleve.

„Nemůžeš ji mít, Cleve. Už to nejde změnit. Odejdeš dobrovolně, nebo tě nechám na pospas svému synovi. Nikdy se k tobě nechoval hezky. Jen si představ, jak se asi zachová teď.“

„Ragnor se nezachová nijak, má paní. Spokojeně spí, chrápe, jako když řeže dříví, protože jsem ho uspal, stejně jako jsi ty uspala Chessu.“

Královna se zapotácela. Kerek ji zachytil za paži a podepřel ji. „Mluví pravdu, Kereku?“

„Bohužel, mluví. Nevím, kam Ragnora schoval. Chce ho vyměnit za princeznu.“

„Chci ho vyměnit hned,“ prohlásil Cleve. „Doveď mě k Chesse.“

Královna pomalu zavrtěla hlavou. „To nemůžu. Chessa si musí vzít Ragnora. Jednoho dne musí převzít vládu nad Danelaw.“

Cleve se usmál. Vytáhl z tuniky malý, ostrý nůž, popadl Kereka a přidržel mu nůž pod krkem.

„Vidím, že budu muset nejdřív podříznout Kereka, a teprve pak zabiju Ragnora. Klidně si Chessu nech, i když nevím, co si s ní počneš. Jak ji znám, brzy budeš litovat. Áá, vidím, že se nemíníš vzdát. Radši na mě nic nezkoušej, paní.“ Cleve zabodl špičku nože Kerekovi do krku. Na hladké čepeli se objevila kapka krve.

Turella udělala krok dopředu. „Ne, neubližuj mu. U všech bohů, co mám dělat, Kereku?“

„Ať mě klidně zabije, Turello, na mně nezáleží. Ale když potom zabije i Ragnora, budeme v koncích. Cleve má pravdu. Tahle hra skončila. Musíme to vymyslet

jinak.“

Královna sklonila hlavu a zamračila se na svoje ruce, na silnou černou vrstvu hlíny za svými nehty. „Myslím, že bychom mohli najít Ragnorovi nějaké nezkušené mladé děvče. To by ale znamenalo, že musím zůstat tak, jak jsexn, Kereku. Nemůžu umřít.“

„Neumřeš,“ přikývl Kerek.

„Jak dojemné,“ poznamenal Cleve. „Skončeme to. Uzavřeme obchod?“

Královna přikývla. „Propusť Kereka.“

Cleve poslechl a otřel si špičku nože o rukáv. „Zaveď mé k princezně.“

Královna chtěla protestovat, ale Kerek jí jemně položil ruku na paži. „Jemu můžeš věřit. Ragnora propustí. Dodrží svoje slovo. On je takový.“

Chessa ležela na zádech na hromadě měkkých kožešin v malé místnosti, která sloužila jako sklad. Vedle ní seděli dva strážci. Jakmile královna vešla dovnitř, rychle oba vyskočili na nohy.

„Nechte nás o samotě,“ přikázala královna.

Cleve poklekl vedle Chessy na kolena. Jemně s ní zatřásl. „Je pořád v bezvědomí. Vždyť jsi ji uspala už včera.“

„Bude v pořádku. Zítra ráno jsem jí chtěla snížit dávku, aby se trošku probrala a při svatebním obřadu byla schopná dělat, co se jí řekne.“

Chessa zasténala, ale neprobudila se.

„Kereku, zabal ji do kožešin. Půjdeš se mnou. Až ji uložím na lodi do bezpečí, prozradím ti, kde je Ragnor.“

Proběhlo to rychle. Cleve se naposledy podíval na královnu a musel se usmát. Třela si prsty spánek. Přemýšlela, intrikovala, osnovala nové spiknutí. Cleve tušil, že v Ragnorově loži se co nevidět ocitne nějaká chudá, naivní dívka.

Za necelou hodinu vypluli z yorkského přístavu.

„Našel jsem si šedivý vlas,“ řekl Cleve Chesse, která mu – stále ještě v bezvědomí – ležela na klíně. „A to tě znám krátkou dobu. Jak asi budu vypadat, až budu v letech jako Rorik?“

Rorik se u vesel zasmál. „Máš pravdu,“ prohodil přes rameno. „Jsem už v letech. Začátkem léta mi bude třicet. Jak u sebe můžeš rozpoznat šedivý vlas? Vždyť jsi světlovlasý.“

Hafter vysvětloval: „Cítí ho, Roriku, já mu rozumím. Entti mě kolikrát tak rozzlobí, že bych ji nejraději zaškrtil. To potom taky cítím, jak mi na hlavě raší šedivé vlasy. Už se princezna probrala, Cleve?“

„Ne, začíná mě to znepokojovat. Je hrozně bledá a má suchou kůži. Zachoval jsem se jako hlupák. Měl jsem zjistit, co jí královna dala vypít.“

Gunleik mu radil: „Namoč hadr ve studené vodě a otírej jí obličej. Možná se probere rychleji.“

Cleve lehce přejel mokrým kusem látky Chessinu suchou pokožku. Uhladil jí obočí, dotkl se konečky prstů nosu a vyždímal jí látku na krk. Měla dlouhé a husté řasy. Předtím si toho nikdy nevšiml. Ústa mívala měkká a vlhká, ale teď byla suchá a rozpraskaná. Jak se tohle všechno mohlo stát za pouhý jeden jediný den?

Stmívalo se, nastávala noc a Cleve si už opravdu začal dělat starosti. Snědl sušeného slanečka, kterého mu podal Hafter, a zakusoval ho chlebovou plackou, kterou Aslak koupil na trhu. Chessa se ani nepohnula. Cleve s ní zatřásl a několikrát ji pleskl do tváře. Stále zůstávala v bezvědomí. Gunleik doporučoval, aby ji nepřestával otírat mokrým hadrem.

Cleve ji odnesl do zakrytého nákladního prostoru, položil ji opatrně na vrstvu několika přikrývek a natáhl se vedle ní. Zvedl Chessinu ruku. Byla malá, suchá a bezvládná.

Nakonec Chessu svlékl a začal ji vlhkou látkou otírat po celém těle. Ani potom se neprohrála.

Když začalo svítat, Gunleik prohlásil: „Ten královnin lektvar na ni působí nějak divně. Musíme ji probudit. Mám strach, že když ji nevzkřísíme, už se neprobere, a bude to jen a jen naše vina.“

Cleve se cítil v životě už mnohokrát bezmocný a neschopný, ale tentokrát nešlo jen o to někomu pomoci, musel za každou cenu zabránit, aby Chessa zemřela. Pro Kiri představovala druhého tatínka. U všech bohů, jemu na ní také záleželo! Žaludek se mu sevřel strachy. „Co budeme, dělat?“

Gunleik vstal. „Dojdu pro balíček léků, který vždycky Mirana dává Rorikovi s sebou na cesty. Možná tam bude něco, co jí pomůže.“

Vrátil se zpátky s velkým koženým vakem, olemovaným tenkým lněným okrajem, který ukrýval nádobky s mastmi a různými odvary. Rorik mu byl v patách: „Nic užitečného tam není, jinak bych to byl řekl.“

„Musíme ji vzkřísit za každou cenu,“ řekl odhodlaně Cleve. „Musí se vzpamatovat, aby viděla, že je ze mě zase muž. Je v bezvědomí už skoro dva dny. Jestli se ne-probere, umře hlady.“

„Tak zajedeme blíž ke břehu a ty ji spustíš přes palubu do vody. Necháš ji chvíli ve studené vodě. Možná že potřebuje šok, aby procitla. Mirana to jednou zkusila s naším chlapcem, s Ivarem, a fungovalo to.“

Cleve si pomyslel, že je to bláznivý nápad, ale už si začínal pomalu zoufat.

Když byli necelou stopu od pobřeží, zvedl Chessu, pevně ji k sobě přitiskl a skočil s ní do vody. Sklouzli pod hladinu. Voda byla tak ledová, že to Clevovi vyrazilo dech. Odrazil se ode dna a zjistil, že v tom místě stačí. Pevně Chessu objímal, vodu po krk. Nepustil ji, dokud se najednou neotřásla, s námahou ho prudce neodstrčila a nezačala skučet a tlouct ho do prsou.

„Snažíš se mě zabít,“ zaječela pronikavým hlasem. „Umírám zimou. Cleve, prosím tě, nezabíjej mne. Už nikdy s tebou nebudu čekat dítě. Slibuju.“

Ohromně se mu ulevilo, zalila ho vlna štěstí, zvedl ji do výšky a políbil ji na ústa. „Mělo mě napadnout hned, že jakmile otevřeš oči, spustíš o tom, že se mnou čekáš dítě. Pojď, ať tě můžu usušit.“

Podívala se směrem k lodi, na muže, kteří se všichni do jednoho nakláněli přes palubu, celí rozradostnění. „To je zvláštní. Jak to, že už nevypadáš jako Isla? Co se to děje? Proboha, kde je královna?“

Cleve se zasmál a podal Chessu nahoru Hafterovi, který ji vytáhl na loď. „Zkoušel jsem ji hodit rybám, ale nechtěla se mě pustit.“

„Co se děje? Kde to jsme?“

Cleve se přehoupl přes bok lodi, otřepal se jako Kerzog, ušklíbl se na ni a řekl: „Zachránili jsme tě. Královna tě uspala nějakým lektvarem. Já zas uspal Ragnora. Potom jsme s královnou provedli výměnný obchod. Královně se do toho nejdřív nechtělo, ale nakonec si uvědomila, že ty nemůžeš spravovat dánskou državu, aniž by byl Ragnor jmenovaný králem. Ten rozkošný princ se bohužel probral, teprve když jsem ho předal zpátky Kerekovi a královně, jinak bych mu s chutí prozradil, že Isla, do které se zamiloval, je ta nejhorší noční můra, kterou kdy měl, jmenovitě já, a že celou dobu popíjel Uttinu medovinu. Už jsi v bezpečí, Chesso. A teď se musíme oba usušit.“

„Mám hrozný hlad, Cleve. Od včerejšího večera jsem nejedla.“

„Ty,“ uštědřil jí herdu do zad Rorik, jako by byla nějaký chlapec, „jsi nejedla alespoň dva dny.“

„Možná ani jídlo nepotřebuje,“ pokračoval, „jen se na ni podívejte, pořád něco mele, ani nezavře pusu. Koleduje si ještě o jednu koupel v moři. Jak se cítíš, Chesso?“

„Je mi hrozná zima. A jestli mi nedáte co nejdřív najíst, brzy se zhroutím.“

„Tak pojď,“ vyzval ji Cleve. „Nechceš si vyzkoušet moje prsa? Vzal jsem si je s sebou. Chudák Barik si je odmítl nechat. Myslím, že by mu bylo líto, kdyby měl jen samotná ňadra beze mě. Ach, prožili jsme spolu několik opravdu zajímavých chvilek.“

„Měl jsi mi dovolit počítat klacíky, tati. Tentokrát by mi vystačily.“

Cleve políbil Kiri a prohlásil: „Už žádné klacíky. Dodržel jsem svůj slib. Tady máš Chessu.“

„Tati!“ Kiri skočila Chesse do náručí a ovinula jí hubené ručky kolem krku.

Chessa se smála a hubičkovala dívčin obličejík. „Tvůj tatínek – tvůj první tatínek – se zachoval jako velký hrdina. Všichni lidé v Yorku si mysleli, že je to sám všemocný Thor, který se svými hořícími šípy sestoupil na zem, aby tak dlouho naháněl hrůzu králi a královně, dokud mě nebudou ochotní vrátit. Pokud jde o tebe, Kiri, byla jsi skvělá. Mám radost, že jsi zase nedržela hladovku.“

„Teta Laren říkala, že když mám teď dva tatínky, jsem mnohem důležitější než dřív. Taky říkala, že by to tatínkové nepřežili, kdyby se mi něco stalo. Tak jsem pořád jedla a jedla.“

Chessa pohladila dívčino bříško dlaní. „Cleve,“ volala a nepřestávala se smát. „Bojím se, že z ní brzy bude malá tlusťoška, jestli budeme oba často jezdit pryč. Místo hladovění se teď cpe k prasknutí. Je vykrmená jako husa.“

Kiri se zasmála, vymanila se Chesse z náručí, usmála se na ni i na Cleva a odběhla si hrát s Aglidou.

„Zabývejme se teď naší vlastní záležitostí,“ řekl Cleve. Otočil se k Miraně. „Chessa a já se vezmeme. Už jí nedokážu déle odolávat. Nechci mít ještě víc šedivých vlasů. Vyšlu ke králi Sitrikovi i k vévodovi Rollovi posla.“

„Zítra,“ zaskřehotala stará Alna. „Vezmete se zítra. Nakonec jí zaseješ do břicha semínko, z kterého vyroste opravdové dítě. Pane Roriku, škoda že jsi nepřivezl zpátky kapitána Torrika. Ach jo, byl to takový fešný mládenec.“

Večer při večeři, kdy se jedl pečený bažant, smažený halibut a Enttiin vynikající ovesný chleba, a ještě i dlouho potom vyprávěl Cleve o svých dobrodružstvích v Yorku. Popisoval svoje přestrojení, kterému se všichni obdivovali a smáli. Prosili ho, aby se ještě jednou alespoň na chvíli převlékl za Islu. Cleve to odmítl a tvrdil, že by tím vyděsil dceru tak, až by samou hrůzou omdlela.

Laren se dopodrobna vyptávala na lidi v královském paláci. Cleve ani Chessa nevynechali jediný detail. Oba věděli, že se Laren brzy pustí do skládání nové balady. Na konci večera ji Cleve požádal: „Zapřísahám tě, Laren, hlavně ze mě nedělej ženskou. Neodvažuju se ani pomyslet, jak se na mě budou v budoucnu lidi dívat, když jim budeš vyprávět o tom, že se Cleve z Malverne přestrojil za poběhlici s obrovskými ňadry a zmalovanou tváří, na které bylo víc barvy než na čerstvě vybílené zdi, jen aby zachránil svoji vyvolenou.“

Laren ho štípla do paže a zasmála se. „Ještě si to rozmyslím. Vlastně – asi se optám Chessy, až budete mít pár dní po svatbě. Když ji dokážeš uspokojit, Cleve, tak tě začnu nazývat všemocným Thorem.“

Cleve se na Laren ušklíbl, na drahou Laren, kterou miloval jako sestru. „Vynasnažím se, Laren, vynasnažím se.“

Druhý den dopoledne, těsně před obřadem, se Kiri zeptala Cleva: „Jsi si jistý, že si chceš Chessu vzít, tati? Myslím, že jako druhý tatínek je skvělá, ale manželka je přece jenom něco jiného. Od té doby, co maminka umřela, jsi přece nikdy nechtěl druhou ženu.“

„Myslím, že všechny vlastnosti, které z ní dělají báječného druhého tatínka, z ní udělají taky báječnou manželku. Musím si ji vzít, Kiri.“

Kiri se zamračila a pomalu vyslovila další otázku: „Ale proč?“

„Kdybych to neudělal, začala by počítat klacíky a brzy by byla kost a kůže, takže by ji z východního útesu ostrova mohl lehce sfouknout vítr. Nedokáže bez nás být, Kiri, proto si ji musím vzít.“

„Promluvím si s ní, tati,“ prohlásila Kiri a odběhla k Chesse, která stála s Miranou a Laren opodál.

„Áá, moje malá krasavice,“ přivítala ji Chessa a zvedla ji do náručí. Hekla. „Už jsi velké děvče. Za chvíli tě neuzvednu.“

„Ale jsi přece můj druhý tatínek. Tatínkové mají sílu.“

„To je pravda,“ souhlasila Chessa. „Budu muset víc cvičit svaly.“ Postavila Kiri na zem. „Co říkáš na moje žluté šaty?“

Kiri ji obešla, prohlížela si ji a mlčela. Chessa na ni mrkla a nadzvedla obočí. „Nuže?“

„Nevím, jak ti mám teď říkat.“

Mirana navrhla: „Třeba bys jí mohla říkat mami.“

„V klidu si to rozmysli, Kiri,“ prohodila Chessa. „Mně by se to líbilo, ale záleží na tobě. Tak jak se ti líbí tyhle’šafránově žluté šaty?“

Kiri pokývala hlavou. „Tatínek říkal, že si tě musí vzít, protože kdyby to neudělal, počítala bys klacíky a držela hladovku.“

„To je pravda.“

Kiri znovu pokývala hlavou a odhopkala pryč. „Ty děti,“ zamyslela se Entti a zavrtěla hlavou. „A ti muži,“ doplnila ji Laren.

Ještě když se muži začali stavět do kruhu ke svatebnímu obřadu, bylo slyšet, jak se ženy chichotají.

Kapitola 17

Ranní nebe nad ostrovem Hawkfell bylo nádherně jasné, vzduch sladce voněl hlodášem a vřesem a mísil se s ostrou, slanou vůní moře. Načechrané bílé mráčky tlumily pronikavý sluneční jas. Bylo bezvětří. Zpěněné vlnky v pravidelném rytmu narážely na skály.

Podle malvernského zvyku stáli muži za Clevem, ženy za Chessou. Děti se shlukly stranou, všechny na jedné straně, starší zodpovědné za to, že mladší budou pokud možno potichu. Zvířata se držela u dětí; všechna, až na Kerzoga, který se uvelebil s čumákem na Chessiných sandálech.

„Vzhledem k tomu, že je Sira teď tvá nevlastní matka, nemusíš se bát, že se tu objeví a pokusí se ukrást ti Cle-va, jako se pokusila ukrást Rorika,“ vykládala stará Alna Chesse. „Když pomyslím na to, že je Sira královnou, rozum mi z toho zůstává stát. Ano, pokoušela se svést Rorika a ukrást ho Miraně. Jak jistě víš, málem ji zabila, holubičku moji. Ale já ji zachránila.“

Mirana zasyčela.

Rorik, pán ostrova Hawkfell, žádal ticho.

„Je nám přáno pěkné počasí, neklamná známka, že tomuto sňatku žehnají všichni bohové. Cleve z Malverne si zde bere Chessu, dceru irského krále Sitrika. Všichni vyslechněte jejich slib věrnosti.“

Cleve udělal krok dopředu, uchopil Chessu za ruce a jemně ji vytáhl do středu kruhu. „Kerzogu,“ okřikl psa a snažil se ho odstrčit. „Nech ji. Očuchávat prsty a spát jí u nohou můžeš až potom, co s ní budu hotov já.“

Ozval se smích.

Cleve cítil, že má Chessa studené ruce. „Neboj se,“ zašeptal jí tiše. „Tatínkové se přece nebojí.“

„Já se nebojím. Jsem jen k smrti vyděšená. Já se ještě nikdy nevdávala, Cleve.“

Usmál se na ni a silným hlasem, který se nesl až k východnímu útesu, kde se vlny tříštily o černá skaliska, pronesl: „Nabízím této ženě všechno, co mám, i to, co v životě získám.“ Pozvedl jejich spojené ruce. „Naše budoucnost je zatím zahalená v neznámu. A ona přesto stojí při mně. A bude po mém boku i ve chvíli, kdy budu vědět, kdo jsem a odkud jsem. Já ji na oplátku budu ctít. Každý den se budu modlit k bohyni Freye, aby nám dopřála spoustu dětí, a tentokrát budou všechny moje.“

Ozval se další výbuch smíchu, po kterém opět následovalo ticho, protože Chessa stiskla Clevovi ruku a zvedla ji ještě výš. „Budeš můj druh, muž, který bude až navěky se mnou. Budu ti oddaná a věrná. Nebudu váhat nasadit vlastní život, abych tě ochránila. Společně dobudeme Skotsko. Tvoji dceru miluji jako by byla moje vlastní. Celou duší i celým tělem miluji tebe, jejího otce, miluji tě tak od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděla v královské zahradě svého otce. Jednou provždy buď mým manželem.“

Na vikinských svatbách se o lásce obyčejně nemluvilo. V manželském slibu byla nejdůležitější úcta a věrnost. Oddanost lidu a králi. Na okamžik nastalo napjaté ticho. Cleve se podíval na Chessu, hlavu skloněnou k jedné straně. „Ty mě miluješ celou tu dobu?“ zašeptal tiše, ale protože všichni ostatní v té chvíli mlčeli, každý ho slyšel.

„Jistěže,“ přikývla. „Ještě nikdy jsem neviděla muže tak krásného, jako jsi ty. Silného, zlatovlasého. Tenkrát v zahradě jsi zářil tak, že před tebou i slunce zbledlo.“

Cleve se k ní sklonil a políbil ji na ústa. Ticho bylo přehlušeno všeobecným veselím. Cleve Chessu objal a přitiskl si její tvář na rameno.

„Tati!“

„Kterého tatínka máš na mysli?“ zeptala se Chessa a otočila se, aby viděla na svoji novou dceru.

„Svého odvážného tatínka,“ upřesnila Kiri.

Veselí mužů i žen se změnilo v smích.

Cleve popadl dceru do náručí a pevně ji objal. „Teď máš ještě novou maminku, která zároveň zůstává i tvým druhým tatínkem.“

Kiri se na Chessu zamračila. Pomaloučku natáhla ruku a lehounce se dotkla prsty Chessiny tváře. „Já nevím,“ zaváhala.

„Já taky nevím,“ řekla Chessa. „Snad na to společně přijdeme.“

Bylo už pozdě, ale svatební hostina ještě zdaleka nekončila. Zábava byla stále hlasitější a nevázanější. Vzduchem se nesl smích. Mezi hawkfellskými a malvernskými muži došlo z legrace k několika potyčkám, ale Cleve prozradil Chesse, že všichni muži mají za úkol zůstat střízliví a dávat pozor, aby si nikdo nerozbil hlavu. Nikomu se tedy nic nestalo.

„Je to zázrak,“ řekla Chessa svému novopečenému manželovi.

„Opravdu mi budeš oddaná, Chesso? Zůstaneš se mnou, dokud budu dýchat?“

„Ano,“ přikývla, postavila se na špičky a políbila ho na ústa.

Okolní hosté jim připíjeli na zdraví a vykřikovali hlasité rady. Chessa ucítila na spodním rtu Clevův jazyk a překvapeně ucukla. Cleve zvedl hlavu a usmál se na ni.

Stará Alna Clevovi doporučovala: „Bude povolnější, když jí svlažíš hrdlo trochou Uttiny medoviny, Cleve.“

Cleve Chesse lehce přejel prsty po krku. „Přeje si tohle hrdlo medovinu?“

Chesse zakručelo v břiše a Cleve se zasmál. „Pojď, ženo, nakrmím tě kančími řízky. Hmm, cítíš tu vůni? Jsou opečené přesně tak, jak to mám rád.“

Na každém kousku volného místa byly vyrovnány hromady jídla. Sudy neustále přetékaly pivem a medovi-nou, přestože naběračky ani na chvíli nezahálely. Laren odvyprávěla tři příběhy, ale potom už se jen nepřetržitě hihňala, protože na ni začala působit medovina, kterou vypila, a nakonec odpadla od stolu, naštěstí do Merriko-va náručí. Oba dva spadli na zem doprostřed spleti rukou a nohou, která už tam byla. Kerzog se tak přecpal, že nebyl schopen pohybu, jenom občas zvedl hlavu a rozhlédl se, jestli mu někdo nenese další dobroty.

Všechny děti byly společně uložené v domě a pokojně spaly, protože už bylo pěkně pozdě.

Chessa nevypila ani hlt piva, dokonce ani neochutnala Uttinu pověstnou medovinu. Na to byla příliš vzrušená. Cleve to věděl. Díval se na ni s mírným, tajemným úsměvem, který sliboval věci, jež on sám dobře znal, ale Chessa je dosud nepoznala. Dobíral si ji kvůli tomu a dařilo se mu to.

Rorik, kterého bolel žaludek, jakmile vypil víc než jeden pohár medoviny, byl střízlivý stejně jako Chessa. Když se schylovalo k půlnoci, prohodil k ní: „Vnesla jsi do Clevova života takové změny, že se mi o nich ani nesnilo. Dělal jsem si o Cleva starosti a můj bratr Mer-rik taky. Cleve poznal život hlavně z té horší stránky, zažil období, která mu nepřinesla nic než bolest a ponížení. Je skoro až neuvěřitelné, že se z toho dokázal vzpamatovat. To, že se ještě umí usmívat, radovat se z krásy zapadajícího slunce, že dokáže ocenit půvab bělostných ženských ňader, prozrazuje sílu, kterou mají jen Vikingové.“

„Budu ho ochraňovat, Roriku, přísahám,“ řekla Chessa. „Dám mu všechno, co bude v mých silách.“

Rorik se na Chessu usmál. „O tom jsi mluvila při obřadu. Ženy to dojalo, muži, s výjimkou těch, kteří dobře znají moji ženu, se tvářili nedůvěřivě.“

„Muži jsou pořád jen nedůvěřiví. Ale na nich mi nezáleží. Když mě bude Cleve potřebovat, budu u něho. Však ví, že umím vrhat nožem stejně dobře jako on.“

„Ne tak docela,“ ozval se Cleve, který se nečekaně objevil za Chessinými zády. Nadzvedl jí vlasy na krku a políbil ji na zvlhlou kůži. Chessa se zachvěla. Cleve se zasmál, spustil jí vlasy zase dolů, dál stál za ní, pročesával jí je svými dlouhými prsty a řekl Rorikovi: „Jsou černé jako hříchy křesťanů, přesně jako Miraniny. Nezapomeň, že jsem strávil pět let v Malverne. Merrik je pro mne skoro jako bratr. Umí skvěle bojovat a naučil mne všechny triky, které zná. Taky mne naučil věřit. Bohové mi dali požehnání, Roriku, opravdu.

A teď bych chtěl svoji ženu vzít někam, kde budeme mít trochu soukromí. Ukážu jí, jak se zasévá sémě, z kterého vzklíčí nový lidský život. Až bude příště vykřikovat něco o dětech, alespoň bude vědět, o čem mluví. Ano, celý večer mě Freya postrkuje, abych už konečně začal plnit své manželské povinnosti.“

„Samozřejmě že umím zacházet s nožem stejně dobře jako ty sám,“ nedala se Chessa, vstala a musela popoběhnout, aby Clevovi stačila.

Rorik se zasmál a volal za nimi: „Půjčíme vám s Miranou naši ložnici, i když před špičkováním ostatních asi neutečete.“

„Za chvilku se vrátíme,“ řekl Cleve. „Nejdřív se chci trochu projít. Na rozdíl od své ženy jsem vypil notnou dávku Uttiny medoviny.“

Cleve uchopil Chessu za ruku a vedl ji k palisádové bráně.

„Nepovídej, skoro jsi nepil. Pozorovala jsem tě. Usmíval ses, přikyvoval na všechny rady, které jsi dostával, ale moc jsi nepil. Taky jsi rozpoutal ten souboj mezi Aslakem a Hafterem.“

„Dávej pozor, pěšina může být zrádná,“ upozornil ji Cleve a přitiskl si ji blíž k sobě. „Máš pravdu. Pil jsem jen tolik, aby mě při pomyšlení na to, co všechno spolu dnes v noci budeme dělat, nepřestaly svrbět prsty. Pořád se nemůžu rozhodnout, kde začnu. Asi u tvých ňader, ale ještě si to musím rozmyslet. Nebo ti možná položím ruku na břicho, budu tě hladit a moje prsty si samy najdou cestičku, která je zavede na to správné místo. Červenáš se, Chesso? Otoč se, ať na tebe vidím.“

Jemněji otočil k sobě, aby se jí mohl podívat do tváře. Prstem jí zvedl bradu. Druhou rukou ji zlehka hladil po rameni, pak sklouzl níž a stiskl jí levý prs. „Ach, to je krása. Cítím, jak ti tluče srdce. Ano, tohle je pro začátek to pravé místo.“

Víc už rukou nepohnul a dál jí tiskl ňadro. Sklonil se k ní a políbil ji. Náhle stisk jeho raky povolil a Chessa cítila, jak se s ní začíná laskat prsty. „Otevři pusu, Chesso.“

Poslechla, stoupla si na špičky a vtiskla mu ňadro pevněji do dlaně. Cítila, jak jí lehce přejel jazykem dolní ret.

„Ach, Cleve, to je zvláštní. Chci ti být co nejblíž a chce se mi přitom křičet.“

„Tak křič.“ Vklouzl jí jazykem do úst a Chessa překvapeně vydechla.

„Pozor, ať mi neukousneš jazyk,“ zašeptal, políbil ji na ucho, olízl měkký lalůček a jemně ji do něj kousl.

„Promiň, ale překvapil jsi mě. Ani tohle jsem nečekala. Moc se mi to nelíbí. Ty znáš všechna tajemství a já tady stojím jako hlupák a neotesanec.“

Odtáhl se od ní a zkřížil ruce na prsou. „Podívej, je úplněk. To je úžasné, nemyslíš?“

Srdce jí divoce tlouklo; cítila zvláštní šimrání v podbřišku. Zatoužila ho políbit a dotýkat se ho, tak jako se on dotýkal jí. Toužila kousnout ho také do ušního la-lůčku.

„Je,“ přikývla. „Měsíc svítí tak jasně, že tamhle v hlodášovém keři vidím v hnízdě dvě čejky.“

Znovu přistoupil těsně k ní, přitiskl ji k sobě a bez dalšího otálení či varování jí mazlivým pohybem přejel rukou po břiše až úplně dolů. I přes šaty cítila horkost jeho dlaně.

Podívala se na něho. „Tam se mě ještě nikdy nikdo nedotýkal.“

Jemně ji hladil konečky prstů a ji z toho mrazilo v zádech. „To není možné, vždyť už jsi byla těhotná s tolika dětmi. Určitě se tě tam někdo musel dotýkat. Vypadáš vylekaně, Chesso. Co se děje? Nelíbí se ti, když tě hladím?“

Vzhlédla k němu a všechno, co cítila, se jí dalo lehce vyčíst z obličeje. „Já nevím, jestli se mi to líbí. Nejsem na něco takového zvyklá. Ale věř mi, že tě miluju, Cleve. Jestli ty ke mně zatím lásku necítíš, nevadí. Jen bych to chtěla vědět.“

Cleve zaúpěl a objal ji ještě pevněji, aby cítila jeho rozpálené tělo, aby cítila na břiše jeho naběhlý úd. Prudce a hlasitě oddychoval, chtěl ji teď hned, okamžitě, na vřesu v hlodášovém houští, kde hnízdily dvě čejky. „Chesso,“ zašeptal jí do úst. „Je toho na mě nějak moc. Už to nevydržím, miláčku. Chci tě teď hned. Nevím, co to se mnou je, ale už nevydržím čekat ani minutu. Myslel jsem, že na tebe půjdu pěkně pomaloučku, ale nejde to. Chtěl jsem se s tebou mazlit a laskat tě, chtěl jsem, abys roztouženě vzdychala, ale už to nevydržím.“

Téměř ho porazila na záda, jak těsně se na něj pověsila. Zavrávoral, zasmál se a znovu ji začal líbat. Opatrně ji začal pokládat na pěšinu, ale uvědomil si, že jsou na svahu, zem je tvrdá a pro Chessu to bude poprvé. Zaklel a vstal. „Tady nemůžeme zůstat. Je to tu moc hrbolaté. Vstaň, Chesso, vrátíme se. Pospěš si, hlavně si, u všech bohů, pospěš.“

Držel ji pevně za ruku. Bylo mu jasné, že Chessa musí mít z jeho stisku prsty celé bílé, ale bylo mu to jedno. Táhl ji za sebou, téměř musela utíkat, aby mu stačila. Nedíval se napravo ani nalevo. Všichni jejich přátelé ještě popíjeli a smáli se, ale když uviděli, jak Cleve s Chessou spěchají kolem nich k domu, překvapeně zmlkli. Pak se ozvaly nové výbuchy smíchu a stará Alna zaskřehotala: „Udělej jí to jazykem, Cleve. To se ženám líbí.“

„Ha, ha,“ uchechtl se Hafter. „Ty se na žádný mužský jazyk nemůžeš pamatovat, Alno.“

„Nic si z Haftera nedělej, Alno. Tady máš další medovinu,“ uklidňovala ji Utta a zachichotala se, protože ji Haakon poplácal po zadku.

Kerzog se rozštěkal a běžel za Chessou až k domu, kde se prudce zastavil. Vztyčil svoji velkou hlavu, otočil se a vrátil se zpátky ke smějící se a pokřikující společnosti.

„Konečně,“ vydechl Cleve, prsa se mu dmula, sotva dechu popadal. Rychle odhrnul medvědí kůži, která zakrývala vchod do Rorikovy a Miraniny ložnice. Bůh jim žehnej, v misce s olejem nechali hořet zapálený knot. V místnosti bylo matné světlo plné stínů, vzduch byl teplý a voňavý a tohle byla jeho žena. Jenom jeho.

Popadl ji, aby ji položil na záda a vzápětí zase zvedl. „Šaty,“ zamumlal a rval jí z ramenou brože, kterými měla sepnutý oděv.

Rozesmála se. Cleve se zarazil a přestal.

„Ukaž, Cleve, sundám si ty šaty raději sama, jinak si zítra ráno budu muset od nějaké ženy vypůjčit něco na sebe.“

Cleve ustoupil a ve vteřině si sám svlékl všechno, co měl na sobě. Chessa vzhlédla, na sobě ještě dlouhou plátěnou spodní košili, a viděla, že ji Cleve, úplně nahý, upřeně pozoruje. Vzrušeně dýchal. Nechápal, kde se v něm ta naléhavost bere, ale nebránil se jí. Toužil po Chesse celým svým tělem a věděl, že se za chvíli dočká, za chvíli bude pod ním ležet na zádech.

„Och,“ vydechla Chessa. Polkla. „Och,“ řekla znovu. Prohlížela si ho od hlavy k patě, každý centimetr jeho těla, klouzala pohledem od zlatavě zarostlého hrudníku přes ploché břicho, a ještě o něco níž, k houštině světlých chlupů ve slabinách. Ještě jednou polkla. „Och.“

„Chesso, pospěš si. Neboj se. Bude to akorát, uvidíš. Slibuju, že se do tebe vejdu akorát, bude se ti to líbit. Přísahám. Pojď už. U všech bohů, já už se nemůžu dočkat. Tak pojď.“

Stála před ním se spodní košilí spuštěnou ke kotníkům, Cleve se na ni díval a roztouženě si povzdechl.

„Chtěl jsem na tebe jít pomalu. Celý večer tě napínat, ale vypadá to, že jsem napínal jen sám sebe. A tohle je výsledek. Tak už pojď, Chesso, pojď už.“

Přitáhl si ji k sobě tak, aby měl ve výšce obličeje její prsa, jazykem objel tmavou bradavku a Chessa zaklonila hlavu, tělo pružné jako mladý stromek. Potom už ležela na zádech, cítila Cleva mezi svýma nohama, slyšela, jak zprudka oddechuje, všude měla jeho ruce. Jako by nevěděl, jak začít, kde ji hladit nejdřív. Nespokojeně zamumlal, nadzvedl ji, aby k ní lépe mohl ústy, a ona ucítila na těle jeho horký a vzrušený dech.

Ztuhla a zavrtěla se. Byla tak překvapená, že nevěděla, co má dělat. Cleve se napřímil. Měl od ní vlhká ústa. Vypadal, jako by trpěl. Tiskl jí kolena k tělu a prohlížel si její přirození. Pak vzrušeně zašeptal: „Nevydržím déle čekat.“ On snad opravdu trpí, pomyslela si Chessa. Čelisti měl sevřené, oči zavřené a hlavu zakloněnou dozadu.

Nevěděla, co si má myslet, ani co má dělat. V příštím okamžiku do ní vnikl a ona stále nevěděla, co se to s ním děje, neměla by také něco dělat, nějak se hýbat, ale jak se má hýbat? Co má cítit? Už necítila šimrání v podbřišku. Necítila nic.

Ale miluje ho, na to nesmí za žádnou cenu zapomenout. Byla zvědavá, ale zároveň se bála, že je pro ni příliš velký a ona že je příliš úzká.

Najednou ji zaplavila bolest. Opřela se mu dlaněmi o prsa a snažila se ho odstrčit. „Cleve, prosím tě, přestaň na chvíli. Jenom na chvilku, prosím tě.“

„To nejde, Chesso. Nemůžu. Zkus se uvolnit. Pak to půjde líp. U všech bohů, jsi tak úzká, ale já se musím dostat ještě dál, nemůžu čekat, prosím tě, zkus se uvolnit. Chesso, dokáže to každá, tak to musíš dokázat taky.“

„Tak dobře.“ Cítila, jak jí rukama tlačí stehna od sebe, cítila, jak do ní pomalu proniká. Bolest zesílila. Nelíbilo se jí to. Chápala, že při tomto aktu žena otěhotní, ale že by jí to mělo přinášet také uspokojení? Najednou se Cleve trochu odtáhl a pak do ní několikrát za sebou prudce vnikl. Chessa cítila úpornou bolest, jako by ji uvnitř trhal na kusy. Vykřikla, bušila do něj pěstmi a všemožně se ho snažila shodit ze svého těla. Nadzvedl se nad ní, divoce vydechl, celý se chvěl a tělo se mu lesklo potem. Nevěděla, co prožívá, ale měla pocit, že se mu to líbí a že by se to mělo líbit i jí. Ale ji to bolelo. Splýval s jejím tělem. Bylo zvláštní, že byl uvnitř jejího těla, že se stal jeho součástí. Byl rozpálený a celý napjatý, mačkal se na ni, z hrdla mu vycházely podivné tlumené zvuky, dral se dovnitř a pak zase ven, a znovu a znovu. Nehýbala se. Strašněji to bolelo, ale snažila se to vydržet.

Milovala ho. Jestli toužil po tomhle, měl to mít. Zacpala si ústa rukou. Naštěstí už to netrvalo dlouho. Cleve se vzepjal, několikrát divoce vykřikl a Chessa v sobě ucítila vlhko jeho semene. Zůstala nehnuté ležet. Bolest i podivné pohyby ustaly.

Cleve ji stále zakrýval svým tělem, opíral se o lokty a prudce a rychle oddechoval. Byl celý zpocený a zvláštně voněl. Chessa nadzvedla hlavu a políbila ho na rameno – pot a vůně jeho těla. Ještě jednou ho políbila na rameno.

Cleve se zhluboka nadechl. „U všech bohů, zvoral jsem to. Bolelo tě to, viď? Způsobil jsem ti bolest. Strašně mě to mrzí, ale nedokázal jsem to v sobě potlačit. Pochopíš to, Chesso? Odpustíš mi? Mrzí mě, že jsem se choval bezohledně jako nezkušený kluk. Nechtěl jsem si tě vzít takhle, alespoň ne napoprvé. Nenávidíš mě za to? Nenávidíš mě za to, že jsem ti způsobil bolest?“

Chessa měla z Cleva smíšený pocit – stále ještě byl v ní a zároveň byl i nad ní, ale přitom ji líbal a povídal si s ní. Řekla: „Chceš vědět moc věcí najednou, Cleve. Teď ne,ano?“

Plnou vahou těla na ni klesl, ale tentokrát jí to nevadilo. Přitiskl se jí na břicho, penis stále uvnitř. „Víš, jak chutnáš? Ne, ani to nemůžeš vědět. Jsi žena, navíc jsi byla panna a já ti ublížil.“ Vyklouzl ven a skulil se na stranu.

„Cleve, prosím tě, pojď ke mně zpátky.“

Zvedl se na lokti a podíval se na ni. „Jsem tady. Připadám si jako mizernej manžel. Odpusť mi to, Chesso.“

„Vždycky je to takové?“

„Jaké?“

Kroutila si vlasy a prsty mu zlehka přejížděla tvář, ústa, nos. „Budeš se mě pořád dotýkat tak jako před chvílí? Jako by ti patřil každičký kousek mého těla? Jako by sis s ním mohl dělat, co chceš, využívat ho pro svoje potěšení, přestože mi to působí bolest?“

Chňapl po jejím ukazováčku. „Ovšem. Ale ono to funguje na obě strany, Chesso. Ty si se mnou můžeš taky dělat, co chceš. Ne, podruhé už tě to bolet nebude.“

Pochybovala o tom, ale nahlas to neřekla. Jen zaštkala nad svým osudem: „Jenže já o tom nic nevím.“ Chytila ho za uši, přitáhla si ho k sobě a políbila ho. Zasmál se a zhluboka se nadechl.

Vsunula mu jazyk do úst, aniž by si pořádně uvědomila, co dělá nebo jaký to na Cleva bude mít účinek, a už vůbec ji nenapadlo, jak to bude působit na ni.

„Oh,“ zamumlala se rty na jeho ústech. Cítila, že se jí dotkl jazykem, a projelo jí příjemné zachvění. Zavrněla.

„To je hezké.“

„To je dobře,“ zašeptal Cleve a nepřestával ji líbat. Chessa se k němu pevně přivinula, rukama ho hladila po zádech, na prsou a po celém těle kromě podbřišku a slabin. Cleve ji jazykem zašimral na uchu: „Dotkni se mě, Chesso. Dotkni se mě.“

Věděla, kde chce, aby se ho dotýkala, ovšem že to věděla, ale stále ještě váhala. Když se ho nakonec dotkla a ucítila jeho horké, vlhké přirození, věděla, že ta vlhkost patří jim oběma. Ucukla. Cleve blaženě zamručel.

Znovu ho sevřela prsty a políbila. Bylo to neuvěřitelné. Byl teplý, chutnal po pivu a mísila se na něm vůně jejich těl. Pod jejími doteky ztvrdl a zmohutněl. Fascinovalo ji to. Znovu ucítila to příjemné šimrání v podbřišku, jako když jí ze začátku líbal ňadra. Jenže sotva začal, hned zase přestal. Chtěla, aby ji tam políbil znovu.

„Cleve?“

Něco nesrozumitelného zamumlal a překulil se na záda.

Naklonila se k němu a podívala se mu do obličeje. Spal. Měla chuť ho udeřit. Místo toho ho políbila na ústa. Sfoukla hořící knot.

„Tak tohle je začátek,“ zašeptala do ticha setmělé ložnice. „Ne právě nejlepší, ale přece jen začátek.“

Místnost se koupala v bledém světle úsvitu. Chessa vykřikla bolestí a probudila se. Pamatovala si, že se včera vdávala, pamatovala si všechno. V rozkroku byla rozbo-lavělá a celá lepkavá. Pak ucítila nepříjemné bodnutí v žebrech.

Pootočila hlavu a uviděla, že mezi ní a Clevem leží Kiri, která ji už podruhé rýpla loktem do žeber.

Leželi s Clevem každý na jednom konci postele. Kiri byla natažená mezi nimi, ruce a nohy široce rozhozené. Určitě se jí něco zdálo, trošku sebou zavrtěla a znovu nabrala Chessu loktem.

„To tedy ne,“ zaprotestovala Chessa, popadla dívčinu ruku a přitiskla ji na postel. „Cleve, probuď se. Máme hosta.“

Cleve téměř okamžitě procitl; byl to zvyk, který si už jako chlapec osvojil u svého prvního pána, starého kupce, který obchodoval s kožešinami a mladými muži. Naštěstí se mu Cleve zdál příliš mladý na to, aby ho použil jako zboží, proto ho držel v obchodě, kde musel třídit a počítat kožešiny.

Cleve se podíval nejprve na Chessin zachmuřený obličej a potom na svoji dceru. Zaúpěl.

„Tati,“ zívla Kiri. „Strašně pevně jsi ji držel. Vůbec jsem se mezi vás nemohla dostat.“

Cleve znovu zaúpěl a přepadl přes okraj postele na zem. Když znovu otevřel oči, dcera i novomanželka klečely na kolenou a pozorovaly ho.

„Tati,“ opakovala Kiri. „Ty na sobě nemáš žádné šaty.“

Chessa mu hodila vlněnou přikrývku a stáhla Kiri zpátky doprostřed postele. „Co tady děláš, zlatíčko? Ty nemůžeš spát?“

Kiri se usmála a vymanila se z Chessina objetí. Zavolala: „Kerzogu! Měl jsi pravdu. Pojď sem, Kerzogu. Ne, zůstaň, půjdu s tebou.“

„Co ten zatracenej pes chtěl?“ divil se Cleve a vklouzl zpátky pod vlněné přikrývky.

„Myslím, že je mi to jasné,“ řekla Chessa a přivinula se ke svému novopečenému manželovi.

„Ne,“ odmítl ji odhodlaně Cleve. „Neopovažuj se mě nikde dotknout, Chesso. Jsi celá rozbolavělá a já tě chci nechat na pokoji, dokud se trochu nezahojíš.“

Proklela ho a on se tomu smál.

Kapitola 18

Cleve se podíval na Uttinu ovesnou kaši. Dnes mu poprvé nechutnala, ani se mu nelíbil její vzhled. Odstrčil misku stranou. Uslyšel smích a uviděl Chessu, jak se směje a kroutí hlavou nad něčím, co jí vyprávěla Laren.

Jak se může smát po tom, co jí provedl? Jeho novomanželka byla neuvěřitelně statečná. Nestěžovala si ani neplakala. Ale jak se mohla tvářit tak spokojeně? Tak šťastně? Copak si neuvědomovala, že takhle to být nemělo? Usmívala se na něho a za úsvitu, sotva Kiri odešla, chtěla, aby jí to udělal znovu. Naštěstí měl dost rozumu a stál pevně na svém. Vůbec jí nerozuměl.

Vstal z lavice, ale Hafter, Rorik a Gunleik ho okamžitě srazili zpátky.

„Vypadá potěšené,“ konstatoval Hafter. „Sice ne tolik jako Entti po naší svatební noci, ale stejně, usmívá se a směje se.“

„Ano, zdá se, že jsi ji tou svojí touhou přece jen úplně nezničil,“ řekl Gunleik. „Člověk nikdy neví, jak to nevinné děvče, jako byla Chessa, bude snášet.“

„To jsem rád, že může chodit,“ poznamenal Merrik, který se k nim připojil. „Dlouho jsi neměl žádnou ženu, Cleve. Abych pravdu řekl, trochu jsem si dělal starosti, že budeš moc vášnivý.“

Rorik řekl: „Mirana mi prozradila, že Kiri nakonec skončila mezi vámi.“

Cleve přikývl. „Shodila mě z postele, potom zavolala Kerzoga a myslela si, že je to náramná legrace.“

Gunleik Cleva zamračeně pozoroval: „Nevypadáš jako muž, který si celou dlouhou tmavou noc užíval s novopečenou manželkou, jež ho zbožňuje.“

„Gunleik má pravdu,“ připojil se k zamračenému Gunleikovi Hafter. „Vypadáš, jako by tě bolel žaludek, anebo – hmmm – nebo jsi nevěstě provedl nějakou neuvěřitelnou hloupost?“

To už bylo příliš, čert vem jejich zvědavé pohledy. Cleve zvolal: „Jděte všichni k čertu. Můj žaludek je v pořádku. Chcete slyšet pravdu, vy šťouraví zvědavci? Dobrá, tak jsem tedy včera neuspěl. Usnul jsem jako starej, neschopnej kozel.“

Rorik zaúpěl a dal Clevovi herdu do ramene. „To není možné. Opravdu jsi usnul? Hned? No jo, podle tvého provinilého pohledu vidím, že to asi bude pravda. U všech bohů, Cleve, zkazil jsi nám pověst.“

„Jdu se vykoupat,“ prohlásil Cleve, vstal a muži ho s nevěřícími pohledy ve tváři sledovali. Cestou ze síně si třel paži. Na svoji novopečenou manželku, která ho uháněla od první chvíle, kdy ji spatřil, a bez váhání se vzepřela svatbě s následníkem trůnu Danelaw i svatbě s budoucím normandským vévodou, se ani nepodíval. Vrtalo mu hlavou, proč ho od samého počátku tolik chtěla. Teď určitě lituje, určitě ho nechce ani vidět. Ale proč se tedy směje s Laren? Proč vypadá tak spokojeně?

Chessa věděla o každém Clevově pohybu. Nenápadně ho sledovala od chvíle, kdy si vzal misku Uttiny ovesné kaše a hned ji zase položil, jako by v ní našel klubko jedovatých hadů, kteří se ho snaží uštknout. Viděla, že si ho muži dobírají, nepochybně se vyptávali na to, jak si vedl včera v noci. Usmála se. Nemohla se dočkat, až ho bude moci políbit, až se ho bude moci zase dotknout. Ale Cleve se znenadání otočil, vyšel ze síně ven a vůbec se neohlédl, ani na ni ne. Co mu přelétlo přes nos?

Přišel Rorik, políbil svoji ženu a se širokým úsměvem na tváři se obrátil na Chessu: „Tak Cleve se přiznal, že tě včera v noci zklamal. Muži ho okamžitě a bez milosti zahrnuli výčitkami. Pověz, Chesso, opravdu usnul?“

Ach, tak o tohle tady šlo. Chessa zahanbeně sklopila oči. Odpověděla tak tiše, že se k ní Rorik musel sklonit, aby ji slyšel. „Nakonec opravdu usnul, chvíli před rozedněním. Musím se přiznat, že jsem si oddechla. Bylo toho na mě moc. Nikdo mi předem neřekl, co mě čeká.“ Vyčítavě se podívala na Laren s Miranou.

„Oddechla sis, když usnul?“ podivil se Rorik a zkoumavě se na Chessu zadíval. „To nedává naprosto žádný smysl. Proč by sis sakra měla oddechnout?“

„Byla jsem hrozně unavená, Roriku,“ vysvětlovala tenkým, bezvýrazným hlasem Chessa s očima upřenýma na špičky bot. „To ale neznamená, že by se mi to nelíbilo. Cleve je muž, který vyžaduje vášeň, ale zároveň ji dokáže v ženě vzbudit.“ Při té vzpomínce se Chessa zachvěla. „Ale řekni mi po pravdě, Roriku, stačí to muži pětkrát? Nebo to chce pořád? Copak nikdy nemá dost?“ Rorik na ni nevěřícně zíral. „Pětkrát?“ S panenským studem přikývla, oči stále sklopené, ztichlá jako nemluvně v Enttiině náručí.

Rorik se zamračil. „Chesso, určitě jsi počítala dobře? Opravdu to bylo pětkrát? Pětkrát neznamená, že jen pětkrát to, víš, co, no, nevadí. Musí to být pětkrát odděleně, s přestávkami mezi tím, to by ale znamenalo, nu –“ Mi-rana poplácala Rorika po paži. Rorik zavrtěl hlavou. „U všech bohů, jestli bude Cleve pokračovat stejným tempem, jakým začal, budeš těhotná, dřív než se naděješ. Pětkrát? Víš určitě, že to bylo s přestávkami?“
Ani jednou se na něj nepodívala, jen přikyvovala. Její hlas zněl tiše a zahanbeně. „Rozhodně s přestávkami. Po páté už to šlo ztěžka, protože jsem byla strašně unavená, ale Cleve se jen smál, líbal mě a nepolevoval. Zdálo se, že je na vrcholu blaha, a já měía taky nádherný pocit, připadalo mi, že se se mnou točí celý svět. Přesto jsem usnula, dřív než skončil. Přiznávám se. Byla jsem ráda, že mě nechal spát. On tvrdí, že potom usnul? Tomu nevěřím, protože byl k nezastavení, celou dobu se se mnou laskal a mazlil.“

Rorik odešel a nevěřícně vrtěl hlavou. Mirana se podívala na Chessu a neušel jí zlomyslný záblesk v Chessiných očích. Rozesmála se. „Ach, to se ti povedlo. Svými vypravěčskými schopnostmi můžeš klidně konkurovat Laren. Chudák můj manžel, Chesso, bude si teď myslet, že mě dostatečně neuspokojuje. Vlastně se už těším na dnešní noc. Určitě bude chtít zjistit, kolik toho vydrží on. U všech bohů, všichni muži budou chtít obhájit svoje mužství. Ženám se to určitě bude zamlouvat. To se ti tedy opravdu povedlo.“

„Myslela jsem si, že by se jim to mohlo líbit,“ přikývla Chessa a tvářila se jako Miranini synové, když se jim podaří přelstít otce. „Myslím, že se půjdu vykoupat do lázně.“ Otočila se. „Je pětkrát víc, než může muž za jednu noc zvládnout?“

„Po pravdě řečeno, nevím. Snad to zjistím dnes v noci. Rorik se určitě bude ze všech sil snažit, aby udržel krok s Clevovým výkonem. S výkonem, o kterém se do večera dozvědí všichni muži na ostrově. S přestávkami. Ach, to se ti opravdu povedlo.“ Když Chessa přišla do lázně, Cleve už byl oblečený. Došla až těsně k němu, oběma rukama si ho přidržela za hlavu a políbila ho. „Ahoj, muži,“ pozdravila a ještě jednou ho políbila. Měl ještě vlhké vlasy, jejichž husté světlé prameny mu sahaly až na ramena. Vypadal jako divoch, připadal jí krásný, plný života, a Chessa zadoufala, že už ho až do konce života nebude muset spustit z očí.

„Jdu s Merrikem, Olegem a s dalšími malvernskými muži na lov,“ oznámil jí, sevřel ji kolem zápěstí a stáhl jí ruce dolů. „Ty pomůžeš ženám se sušením masa a ryb. Na cestu do Skotska budeme potřebovat spoustu jídla. Chtěl bych vyjet za čtyři dny. S Kiri už jsem o tom mluvil.“

„Dobře. O sušení masa nebo ryb nic nevím, ale Mirana mi to ukáže. Máš čas ještě na jednu koupel, Cleve?“

Cítil, že po něm touží, cítil, že je ochotná se mu poddat, a připadal si jako hromada kuchyňských odpadků. Nenechal se přemluvit, odešel od ní plný touhy a nechápal, jak to po něm může chtít; vždyť se k ní choval jako vepř. Musí se sebrat. Stačilo mu, aby ho políbila, a už toužil strhnout ji na udusanou podlahu, servat z ní šaty a na místě se jí zmocnit. Naštěstí to neudělal. Raději si ani nepředstavoval, co by si o něm myslel Merrik, kdyby se dozvěděl, jak včera v noci zacházel se svojí panenskou nevěstou. Ona po něm chtěla, aby se s ní koupal! Představil si ji nahou, mokrou, představoval si, jak ji hladí namydlenýma rukama, jak ji pokládá na zem a proniká do ní, a při té představě se zachvěl vzrušením. U všech bohů, tohle na něj bylo příliš. Raději se zabije, než aby jí znovu způsobil bolest.

„Ne, teď ne, Chesso. Uvidíme se později.“ Rychle ji políbil a vyšel ze dveří. Mezi dveřmi se obrátil a omluvil se: „Ta včerejší noc mě mrzí. Nevím, co to se mnou bylo, ale musel jsem tě zkrátka mít hned; ještě nikdy předtím se mi něco podobného nestalo, ale…“ Zdálo se, že se sám na sebe zlobí, že je zahanbený a zoufalý.

Chessa se mu podívala zpříma do očí a řekla: „Chci se tě znovu dotýkat, Cleve, chci tě objímat, chci slyšet tvůj dech, chci cítit, jak se chvěješ. Když tě hladím, jsem šťastná. Tobě se nelíbí, když se tě tam dole dotýkám?“

Cleve vypadal, jako by ho Chessa zasáhla šípem. Než se nadála, byl pryč.

Sklopila hlavu a usmála se. Muži jsou zvláštní. A zároveň je na nich něco fascinujícího. Nemohla se dočkat, až dnes v noci s Clevem osamí.

Ale co s Kiri? Chessa se usmála, když si vzpomněla, jak holčička zavolala dovnitř Kerzoga a vykládala tomu obrovskému psisku, že mělo pravdu. Myslela si, že je to hra, oni dva v jedné posteli, oba nazí, smějící se a pokoušející se dostat Kerzoga ven z těsné ložnice. Když Kiri ráno dojedla ovesnou kaši, Chessa ji vzala do náručí, vyhazovala ji do výšky a dobírala si ji, že ji přiváže Kerzogovi k ocasu, aby nemohla chodit za tatínkem a rušit ho, když ještě spí.

„Kterého tatínka?“ dožadovala se upřesnění Kiri, zasmála se vlastní chytrosti a vykroutila se Chesse z náručí.

To ještě Chessa netušila, co na ni to ráno čeká, ale byla plná naděje. Doufala marně. Cleve se choval rozpačitě, jako by se styděl. Rychle odešel z ložnice a téměř s ní nepromluvil. Teď konečně pochopila proč. Zajímalo by ji, co muži říkali, když jim Cleve o jejich svatební noci vyprávěl.

Cleve byl rudý v obličeji a ohryzek na krku mu divoce poskakoval. „Ty jsi Rorikovi řekla, že jsem tě měl pětkrát? Pětkrát? Pětkrát za sebou? A ptala ses ho, jestli je to dost? Ty ses ho ptala, jestli muži mají taky někdy dost?“

Chessa sklopila hlavu. Pokradmu se na Cleva podívala, zmatená a rozpačitá. „No…,“ vydechla tiše a špičkou boty malovala po prašné zemi.

„Sakra, Chesso, přestaň. Nemůžu uvěřit, že ses ho na to ptala. Podívej se mi do očí a přestaň se v duchu usmívat.“

„Dobře.“ Beze studu k němu zvedla oči a usmála se. „Myslela jsem, že panu Rorikovi vylezou oči z důlků. Pořád se mě vyptával, aby se ujistil, že vím, co to znamená pětkrát za sebou. Neustále opakoval: ‚Opravdu to bylo pětkrát odděleně, s přestávkami? Moc mu záleželo na tom, abych ho správně pochopila.

Cleve si v duchu vybavil Rorikův obličej, jak na něj s obdivem zírá a přemítá, jestli je možné, aby byl Cleve tak mimořádně vitální. Povzdechl si a řekl: „To je dneska den. Muži se o ničem jiném nebaví. Určitě jsi věděla, že si Rorik takový drb nenechá pro sebe, viď? Samozřejmě že jsi to věděla.“ Cleve si znovu povzdechl a prsty si prohrábl světlé vlasy. Několik pramínků se mu zpod ruky uvolnilo a olemovaly jeho tvář. Prohlásil: „Bezohledně jsem tě znásilnil, a potom jsem usnul. Přesně takhle se věci mají a –“

„A co, Cleve? Jsem ráda, že jsi po mně toužil tolik, že ses nedokázal ovládnout. Nechápu, proč jsi mužům vykládal, žes mne nedokázal uspokojit. To je směšné. Nic jsi mi neudělal. Těším se na dnešní večer.“

Její porozumění ho těšilo, přesto na ni zavrčel jako Kerzog, když se mu někdo pokoušel vzít z huby klacek, otočil se na patě a odešel.

Laren přistoupila k Chesse a podala jí jablko. „Na, jez, a já ti mezitím povím něco o mužích.“

Chessa si ukousla pořádné sousto.

„Muži nesnášejí, když si žena přivlastní něco, na co si dělají nárok výhradně oni sami,“ prohlásila a dívala se za Clevem, který téměř klusem mířil za palisádovou bránu.

„Muži si přivlastňují právo na sex?“

„Ach, ano. Spatřují v něm důkaz svojí mužnosti. A nejen to, oni se takhle poměřují, sex je úplně ovládá. Musí si při něm připadat jako páni. Oni rozhodují o tom, jaké to bylo a jestli všechno proběhlo hladce. Vycházejí z pravidel, která se utvářela po celé generace a předávají se z otce na syna. Ženy by o podobných věcech vůbec neměly mluvit.“

„Z jakých pravidel?“

„Muž jako Cleve je přemýšlivý, rozvážný, je to zkrátka muž s dokonalými návyky. Podle toho, co jsem z vaší řeči zaslechla, má pocit, že zklamal tebe, ale taky sebe a všechny ostatní muže. Stydí se. Ovšem to, co jsi řekla Rorikovi, je úžasné. Všichni muži teď budou Cleva považovat za boha. Několikrát jsem zaslechla slova.pětkrát za sebou‘, opakovala se častěji, než mi bylo milo. Přesněji,pětkrát za sebou odděleně‘. To ho zahanbilo ze všeho nejvíc, Chesso, protože jsi zveřejnila něco, co Cleve považuje za svůj neúspěch. Ty, pouhá žena, se ho pokoušíš hájit, ušetřit ho ponížení. To prostě nesnese.“

„U všech bohů,“ vydechla Chessa a odhodila ohryzek na hromadu odpadků, „vždyť je to směšné. Nedělá to přece Cleve sám, děláme to oba dva, i se všemi následky. Mě se to týká stejně jako jeho, ne?“

Laren ji přátelsky objala. „Ovšem. Zeny měly radost, že jsi o tom dokázala mluvit. Rozesmálo je, jak snadno jsi vtáhla všechny namyšlené mužské nosy do téhle záležitosti. Kerek měl možná pravdu.“

„Pravdu v čem?“

Laren pokrčila rameny. „Myslím, že si tě dovedu představit v otevřeném královském povozu, stovky mužů tě následují a poslouchají tvé rozkazy. Možná opravdu připomínáš bojovnou královnu Boadiceu. Od myšlenky nemáš daleko k činu. Nevím, Chesso, jestli je to dobře nebo špatně, ale máš na věci jasný názor – no, ale to je vedlejší. I ty se můžeš splést. Hlavní je, že nepře-šlapuješ na místě. Jednáš. To se mi na tobě líbí. A Cle-vovi taky, i když teď mu to nejde pod vousy, protože jsi rozjitřila jeho mužské city. Zvládneš to večer?“

„Samozřejmě,“ přikývla Chessa. „Mirana chce, abych šla hledat čejčí vejce. Vezmu s sebou Kiri. Musím se s ní domluvit, jakým způsobem se v noci budeme dělit o jejího milovaného tatínka. Je hrozně chytrá, Laren. Dá mi dost práce být před ní neustále o krok napřed. Taky si s ní musím promluvit o Kerzogovi.“

„Souhlasím s tebou. Myslím, že se s Kiri dohodnete celkem rychle, protože ona naštěstí není muž. O co jde s Kerzogem?“

„Nevím. Kiri sice není muž, jak jsi právě řekla, ale má ráda záhady.“

Ten den byli k večeři pečení sledi, žitný chleba, pokapaný horkou šťávou z pečeného bažanta, dušená cibule a zelí a pila se Uttina medovina. Po večeři Laren povstala a odkašlala si. Okamžitě se k ní všichni obrátili a napjatě očekávali, co přijde. Dokonce i Kerzog byl ve střehu, a to už něco znamená, pomyslela si Chessa, protože právě spořádal porci jídla, která by stačila pro tři vyhladovělé muže, což ovšem nebylo nic neobvyklého.

„Mám pro vás jeden příběh,“ začala Laren.

Ozvalo se nadšené volání, všichni se nahrnuli co nej-blíže k Laren a ve chvíli v síni zavládlo hrobové ticho. Všichni nedočkavě napínali uši.

„Je to příběh o muži, kterému se jen tak někdo nevyrovnal, o muži, který si nepřál, aby se vědělo, že má sílu, jakou se žádný jiný muž nemůže pochlubit. Byl to muž moudrý a vyrovnaný, nikdy nepropadal bouřlivým náladám, byl přátelský, ale nikoho ani nenapadlo, že v sobě skrývá tak nezvyklou sílu a vytrvalost.

Jednoho dne se tento muž oženil se ženou, pocházející z výjimečného rodu. Zpočátku ji nechtěl, ale ona byla silná a vytrvalá, vědomá si svého postavení, a vůbec nezapochybovala o tom, co chce. A tak se zkrátka vzali. První noc po svatbě si ji muž odvedl na lože, a dřív než se stíny rozbřesku začaly mísit se slunečními paprsky, se jí pětkrát po sobě zmocnil.“

„Přestaň s tím, Laren,“ vykřikl Hafter a odložil svůj pohár s medovinou. „Já tomu nevěřím. Nikdy jsem neměl Entti víc než třikrát za noc.“

„Nemohlo to být pětkrát po sobě,“ namítl Rorik. „To není možné. Chessa jenom neví, jak se tyhle věci správně počítají. Jednoduše se spletla. U všech vousatých bohů, vždyť byla panna. Co o tom mohla vědět?“

„Vím všechno,“ zvolala Chessa. „Cleve mi to vysvětlil, než jsme začali. Tvrdil, že mi poskytne tolik rozkoše, kolik ještě žádná žena nepoznala. Chtěl, abych mohla včerejší noc porovnávat s nocemi, které teprve přijdou. Vysvětlil mi, že když bude příliš náruživý, ucítím možná bolest, protože jsem ještě nevinná, a slíbil, že se bude snažit být ke mně jemný, dokud si na něj nezvyknu.“

„Cleve jí lhal!“ vykřikl Merrik. „Je jako můj bratr a umí lhát stejně dobře jako já. Naučil se to ode mne. Nevěřte ani slovu.“

„Už to chápu,“ prohlásil Hafter. „Chessa Cleva nevyčerpala tak, jako mě vyčerpává Entti. Mazlí se se mnou, líbá a hladí mě, takže jí to nakonec udělám znova. Trvá to pěkně dlouho, protože Entti je v tomhle vážně mistr. Vlastně jsem díky tomu ještě neměl možnost vyzkoušet si svoje schopnosti naplno. Jenomže Chessa je nevinná, i přes svá početná těhotenství, a o sexuálním aktu nic neví. Cleve ji prostě políbil a vzal si ji. Nic víc, žádná mazlivá slovíčka, žádné laskání, nic, co zabere čas. Udělal jí to rychle, odpočinul si a znovu rychle na to. To by dokázal každý z nás.“

Laren zvedla ruce. „Tak dost. Tohle je jenom příběh, příběh pro vaše pobavení.“

Merrik řekl: „Víš určitě, že chceš pokračovat, ženo? Pouštíš se do málo prozkoumaných míst, vyhrazených bohům.“

Laren přikývla, spustila ruce podél těla a usmála se. „Pětkrát za sebou se s ní miloval a pokaždé to bylo strhující, protože ten muž byl vynikající milenec; ukázal jí všechno, co uměl, laskal se s ní, šeptal jí mazlivá slůvka, říkal jí, jak je krásná, jak ho vzrušuje, jak mu chutná její tělo i co cítí jeho prsty. Působil jí nekonečnou rozkoš, protože věděl, že to je jeho první manželská povinnost. Choval se jako manžel, o kterém každá žena sní. A taky k ní nezapomněl být jemný, protože ona ještě nebyla na muže zvyklá. Každé z těch pěti samostatných milování je oba vyčerpalo tak, že leželi celí zmámení na lůžku, ukojení, šťastní, a přesto se toužili milovat znovu a znovu, sotva uběhlo jen několik málo minut.

Když se druhý den ostatní muži dozvěděli, jak se ke své novomanželce v noci choval, poklesla jim brada. On o tom přirozeně nemluvil, protože nebyl typem muže, který se chvástá a donekonečna omílá, jak je nedostižný. Prostě si myslel, že to tak má být. Ale jeho žena o tom nemlčela, proč by taky měla? I ona si myslela, že na tom není nic neobvyklého. A muži tomu nechtěli uvěřit. Nemohli si připustit, že se žádný z nich tolikrát za sebou nikdy nemiloval, ani že nebyli ke svým ženám dostatečně ohleduplní a pozorní.

Nevěděli, co mají dělat. Dříve ho všichni obdivovali, měli ho rádi a považovali ho za svého přítele, ale teď? Když se na něj podívali teď, viděli muže, který byl mnohem lepší než oni. Muže, jenž dosáhl výšek, o kterých ostatní jen snili. Však víte, že muži snívají o závratných výškách. Mají to v povaze. Co tedy měli dělat? Merrik, můj pán, můj druh a statečný válečník; muž, jehož vztek lehce pronikne na povrch, ale stejně lehce ustoupí, jakmile země začne dunět jeho spravedlivým rozhořčením; muž, který mi dává –“

„Buď zticha, Laren,“ řekl Merrik velmi pomalu a velmi zřetelně, v očích jasnou touhu ji zaškrtit. „Buď zticha nebo to s tebou špatně dopadne.“

„Dobrá, můj pane. Já jsem nemluvila za sebe, slyšel jsi slova skalda, ale zmlkneme oba. Odpusť. Vždycky jsem tě považovala za dokonalého muže, toho nej… nuže, zapomeň na to. Teď se věci mají jinak, s Clevovými schopnostmi a… ne, i na to zapomeň. Můj pane, raději nám prozraď, co by podle tebe měli muži udělat.“

Merrik s hlomozem povstal. „Už dost, Laren. Naděláš jen zlou krev, a to nemůžeme potřebovat.“ Otočil se, k mužům, kteří mezi sebou s rostoucím vzrušením diskutovali, a vykřikl: „Nechci o tom už slyšet ani slovo, a co vy? Je to stejně celé nesmysl, chce nás jen vyprovokovat a –“

Rorik vstal, postavil na lavici džbánek s pivem, chvilku mlčel, a nakonec prohlásil: „Nuže, já bych rád věděl, co by podle tebe, Merriku, měli muži udělat. Opravdu mě to zajímá. Ty můžeš začít, a potom i my ostatní řekneme Laren, co by se mělo udělat s tímhle zatraceně dokonalým mužem, který by zasloužil zabít, ano, nůž by mu měl trčet ze chřtánu.“

Merrik jen potřásl hlavou. „Nedejte se od ní vyprovokovat. Je to moje žena, já ji dobře znám. Dokáže mazat med kolem huby. Je nebezpečná. Poslechněte mě. Cleve je jedním z nás. Je jako můj bratr stejně jako ty, Roriku. Co záleží na tom, že se dokáže milovat víckrát za sebou než my?“

„Povídám, pověste toho mizera,“ vykřikl Haakon. „Utta se teď na mě bude dívat se svěšenými koutky, ale neřekne, že jsem ji zklamal, dobře pět let bude mlčet, ale až se jí omrzím, vmete mi Cleva do tváře. Povídám, zabijte ho, vražte mu nůž do břicha. Chci si uvařit jeho vnitřnosti, a pak je hodím Kerzogovi.“

Entti, která držela v náručí spícího synka, vstala a řekla: „Haakone, Utta si o tobě nikdy nebude myslet, že jsi špatný muž, ani po pěti letech, až se jí okoukáš. Žádná z nás si to nebude myslet. Umíme být laskavé. Dokážeme pochopit, že někteří muži nejsou…, ale co, vždyť je to jedno.“ Na chvilku se odmlčela a podívala se na Ches-su. „Navrhuju, abychom tenhle spor ukončili a mám jednoduché řešení. My ženy si promluvíme s Chessou. Ona nám poví, jaké to je, mít muže s takovou vitalitou, skvělého milence, na kterého může být hrdá. Vychutnáme si to při jejím vyprávění. Nebudeme vás z ničeho obviňovat. Máme vás rády. Chápeme vás.“

Hafter zrudl. „Tak teď toho mizera musím zabít.“ Vrhl se na Cleva a rukama se mu sápal po krku. Merrik se mu snažil postavit do cesty a boj začal.

Cleve vyskočil na stůl a z plných plic zařval: „Přestaňte, všichni! Copak nevidíte, že si z vás ženy dělají dobrý den? Máte tak málo rozumu, že jste nepochopili, o co Laren jde? A Entti? A ostatním, včetně Utty, která vaří tu nejlepší medovinu na světě? Je to jen hloupý vtip, nic víc. Vysmívají se nám. Povím vám pravdu. Poslouchejte! Usnul jsem. Ano, taková je čistá pravda. Usnul jsem, zatímco Chessa vedle mne byla ještě čilá. Zklamal jsem. Neokusila ani kapku rozkoše. Choval jsem se jako vepř; způsobil jsem jí bolest, protože byla ještě panna. Nemusíš lámat Haakonovi ruku, Gunleiku. Jako muž jsem zklamal. Připadám si jako zmetek, odhozený na smetiště. Věřte mi, protože taková je pravda.“ Zlostně se podíval na svou ženu, pohrozil jí pěstí a vyšel ze síně ven. Chessa se za ním dívala a neušlo jí, že skoro utíká. Stočila pohled na Laren a uviděla, jak na ni mrkla. Podívejme, pomyslela si, Laren je stejně zlomyslná jako ona sama. To bylo povzbuzující.

Nastalo hrobové ticho, přestože ještě před chvílí byla v síni divoká vřava.

Kapitola 19

Gunleik pustil Haakonovu ruku. Hafter stál nepohnutě a mlčky se díval za Clevem. Merrik pozoroval svoji ženu bez jakékoliv stopy náklonnosti. Pak Hafter zahrozil na Entti: „Kdybys nedržela v náručí mého syna, na místě bych tě zaškrtil. Jsi nebezpečná. Možná nebezpečnější než Dánové a Sašové.“

Rorik si odkašlal. „Chesso, tak ty jsi lhala? Opravdu Cleve usnul, zatímco tys byla čilá a plná touhy? Usnul a nechal tě samotnou a neuspokojenou? Bez mazlivých slůvek? Nic než jeho urážlivé chrápání?“

Chessa klesla vedle Rorikova křesla. Zakryla si obličej rukama a začala vzlykat, až její přerývané srdceryvné vzlyky přivolaly Kerzoga, který se jí posadil u nohou a položil jí tlapky na kolena. Všichni mlčeli. Mirana chtěla k Chesse přistoupit, ale Rorik ji zadržel. Počkal, dokud Chessiny štkavé vzlyky neutichly a Hafter nezačal drbat Kerzoga. Potom o něco smířlivěji dodal: „Chesso, nic se neděje, nikdo nedává vinu ani tobě, ani Clevovi, alespoň ne v tuto chvíli. Jenom nám řekni pravdu. Nic víc než čistou pravdu.“

Ale Chessa se na nikoho z nich nepodívala. Slzy jí tekly z očí proudem a hlas měla přiškrcený. „Omlouvám se, Roriku. Až do dnešního rána, když mě Cleve po probuzení nepolíbil, jsem netušila, že něco není v pořádku. Styděl se. Nechápala jsem, proč se stydí, ale bylo to tak. Byl zřejmě přesvědčený, že mě zklamal. Proto se choval tak podivně. Nemohla jsem to vydržet, proto jsem lhala; protože se styděl a já ho chtěla toho studu zbavit.“

Rorik si byl vědom, že se pohybuje na tenkém ledě, a proto opatrně řekl: „Je to pravda, Chesso?“

Teprve teď zvedla hlavu, tvář zrudlou zahanbením, spodní ret se jí chvěl. „Ale on mě nezklamal, Roriku, jenom si to sám myslí. Dobrá, měl mě jenom třikrát. Nebylo to pětkrát, to jsem lhala. Ale on je přesvědčený, že mě zklamal, protože mě měl jenom třikrát a potom usnul a už se neprobudil, aby se se mnou miloval znovu, jak původně chtěl. Omlouvám se, že jsem vám lhala.“

„Tohle je čistá pravda, Chesso?“ zeptal se Merrik.

Dlouho mlčela. Mlčeli i ostatní, upírali na ni oči a čekali. Ve vzduchu bylo napjaté očekávání. Ticho, dokonce ani zvířata nevydala hlásku, ovšem kromě Kerzoga. Ten kňučel a tlapou Chessu škrábal po noze.

Zajíkavě pronesla: „Dobrá. Není to čistá pravda, Mer-riku. Jenom…,“ odmlčela se, polkla a pokračovala: „Ach, je to tak těžké. Uvádí mě to do rozpaků. Je pravda, že Cleve je hrozně velký. Když se přede mnou poprvé svlékl, bála jsem se, že to nepůjde. Myslela jsem si, že mě roztrhne, jeho přirození bylo tak obrovské. Měla jsem strach. Křičela jsem, že se bojím, ale on byl jemný, i když byl tak veliký, a já ho nakonec nechala, aby do mě vnikl. Byl na mě hodný, ale ty jeho rozměry –“ Zachvěla se a tiše pokračovala. „Myslela jsem si, že umřu, ale samozřejmě jsem neumřela. Když skončil, snažil se mě ukonejšit. Hladil a líbal mě, slíbil, že mi dá čas, abych se mohla zahojit, ale ta krev byla hrozná. Proto má pocit viny. Způsobil mi bolest, a za to sám sebou opovrhuje. Opravdu nakonec usnul, ale až když se o mě postaral a ujistil se, že už mě to tolik nebolí. Všem vám tvrdil, že usnul. Udělal to proto, že mě nechtěl zahanbit. To já ho zklamala, a ne naopak. Já zklamala, protože jsem se mu nedokázala přizpůsobit. Protože jsem se nechovala jako ostatní ženy. Něco ve mně není v pořádku, jsem pro něj asi moc úzká. Jako manželka jsem zklamala. On za nic nemůže. Za všechno můžu já. Snažila jsem se ho bránit, protože je tak hodný a ušlechtilý.“

Laren si odkašlala. „Merriku, můj pane, už věříš, že ses dozvěděl čistou pravdu? Uspokojilo tě, co ti Chessa řekla? Nuže dobrá. Co by podle tebe měli muži udělat?“

„Chesso,“ pronesl Merrik rozvážně, vědom si toho, že všichni muži napjatě sedí, upírají na něj zraky a čekají, co teď řekne, „jak je Cleve velký?“

„Co máš na mysli, můj pane?“

„Chci vědět, jestli je moc dlouhý nebo moc široký, či jaký vlastně je? Nebo je to jenom tím, že ty jsi úzká? Máš nějakou vadu?“

„Já nevím.“ Rozhlížela se kolem sebe, až uviděla celkem silný dřevěný kolík, na kterém byl nad ohništěm na řetězu zavěšený kotlík. Ukázala na něj. „Myslím, že je široký asi takhle.“ Potom velice tiše dodala: „A dlouhý? Možná jako područka u židle. Na to, abych ho obemkla prsty, mi jedna ruka nestačila. A než jsem ho celého pohladila – taky to chvilku trvalo. Zklamala jsem ho.“

„Tak jaká je pravda, Chesso?“ naléhal Rorik. „Miloval se s tebou jednou, třikrát nebo pětkrát?“

„Jenom jednou, protože byl strašně velký a poranil mě. Ale byl hrozně ohleduplný. Byl by mě chtěl znovu, jenže mi nechtěl ublížit ještě víc. Tak jen ležel vedle mě a přirození měl tvrdé a vztyčené snad celou noc. Nemohla jsem spát, protože jsem věděla, že ho to musí bolet, že mě moc chce, ale když jsem mu navrhovala, aby udělal, po čem touží, odmítal a říkal, že mi musí dát čas, abych se zahojila.“

„Myslím, že všichni muži by vlastně měli být rádi, že Chessa lhala,“ prohlásil Merrik. „Cleve ji měl jenom jednou. Z toho, co bylo řečeno, lze usoudit, že Chessa je nejspíš užší než většina žen. Taky z toho jasně plyne, že jen těžko může posoudit Clevovu šířku nebo délku. Je jenom žena a o těchhle věcech nic neví. Zapomeňme na to a mějme na mysli, že Cleve je jedním z nás.“

„Já říkám, že bychom měli být Clevovi vděčni za to, že ze samého pocitu viny, že Chessu poranil, usnul,“ prohlásil Rorik a zasmál se.

Nastala diskuse, ozývalo se klení i smích. Entti se smála, Hafter se na ni díval a v modrých očích měl touhu i pomstu. Chessa se nenápadně usmívala, oči upřené na špičky bot, a mlčela. Věděla, že muži probírají neustále totéž. Začínalo ji to nudit. Toužila po svém manželovi.

Cleve stál na ochranném valu z palisád. Když uslyšel, že z domu opět občas zaznívá smích, ulevilo se mu. U všech bohů, co jim Laren namluvila tentokrát? Že má výdrž jako divoký pes? Že je postrachem všech dívek a žen? Měl by se tomu smát, až by se za břicho popadal. A za všechno mohla ta jeho zatracená žena.

„Cleve?“

Otočil se a uviděl, že ho Chessa pozoruje. Noc byla jasná, měsíc skoro v úplňku a obloha byla plná hvězd. Po Chessiných tvářích stékaly slzy. Rázem zapomněl, že se na ni zlobí. „Chesso, ponížili tě? U všech bohů, co ti udělali, vždyť ty pláčeš?“

Jsem nepochybně na správné cestě, pomyslela si Chessa. Vykouzlila lítostivý úsměv. Dokonce se jí podařilo promluvit tenoučkým hláskem. „Nic mi není. Dělala jsem si o tebe starosti. Prosím, Cleve, pojď se mnou. Chtěla bych dnes spát na lodi. Na palubě jsou přikrývky. Budeme sami a budeme mít pohodlí.“

„Nemůžeme, je tu přece Kiri.“

„Kiri dnes spí s ostatními dětmi. Byly jsme spolu odpoledne hledat čejčí vejce a uzavřely jsme dohodu. Nebude s námi spát, pokud jí o to neřekneme. Pak prohlásila, že by mohla zase začít počítat klacíky, kdybychom jí neříkali dost často. Je to velice chytrá a šikovná holčička, Cleve.“

Cleve se rozpačitě zasmál. „Proč zrovna loď?“

„Nálada mužů stále ještě kolísá. Bude lepší, když tě dnes večer nebudou mít na očích. Mluvili o tom, že tě asi svléknou donaha, aby viděli, jak jsi stavěný.“

„Proč by to dělali?“

„Nu, přiznala jsem se, že jsem lhala. Připustila jsem, že jsi mě neměl ani pětkrát, ani třikrát, ale jen jednou, protože máš strašně velké přirození a ošklivě jsi mě poranil, ale řekla jsem, že jsi ke mně byl ohleduplný a něžný, proto jsi mě neměl znova, přestože jsi po tom toužil. Když jsem vycházela z domu, zaslechla jsem, jak Rorik říká, že i kdyby tě svlékli donaha, nemusí to nic znamenat. Tvrdil, že mužská přirození dosahují různé velikosti podle toho, jak se dokáže muž vzrušit. Jak na to přišli, není vůbec podstatné.“

„Chesso, “ pronesl pomalu Cleve a lezl po dřevěných příčkách žebříku dolů. „Ty jsi jim navykládala, že ho mám nezvykle velkého?“

„Já myslím, že je to pravda. Když jsem se na tebe podívala, málem jsem omdlela. Přesně to jsem jim řekla, Cleve. Pojďme už na loď. Všechny ty řeči o tom, kolikrát za sebou to bylo, jak jsi široký nebo dlouhý! Nechápu, k čemu je jim takové srovnávání dobré.“

Cleve si prohrábl rukama vlasy. Zvyk, který – jak si Chessa už stačila všimnout – prozrazoval, že je Cleve nervózní. „Včera jsem zklamal, ale dnes v noci, Chesso, dnes v noci tě nezklamu. Dobře tedy, už se nebudu zlobit. Pojďme na tu zatracenou loď. Možná konečně poznáš, že nejsem žádný zázračný hrdina, ale jen muž, který má stejné schopnosti jako ostatní, nic víc. Chesso, prosím tě, řekni, že jsi moje přirození nepřirovnávala k tamhle tomu obrovskému dubovému kmeni.“

„V síni žádné dubové kmeny nebyly.“ Vypadala zklamaně.

„Díky bohům. Raději nechci vědět, k čemu jsi mě přirovnávala. Stejně se to zítra od mužů určitě dozvím. Tak už pojď, ať víš, že ses provdala za obyčejného muže, který rozhodně nemá mezi nohama dubový kmen.“

„To je báječné,“ řekla a zavěsila se ho něho. „Dnes je krásná noc, že? Mám ráda slanou vůni moře a hukot vln narážejících do skal. Pohupování lodi bude moc příjemné.“

Podíval se na ni, jako by se zbláznila. Popadl ji za ruku a proběhli společně palisádovou branou. Starý Olgar se za nimi díval, vrtěl hlavou a usmíval se. V jasné záři měsíce se mu v ústech leskly poslední dva zuby.

„Jen se podívej, jak ji odsud vleče pryč,“ prohodil Hafter ke Gunleikovi. „Vede ji pryč, protože nás podezřívá, že ho budeme poslouchat, že se budeme škvírou v medvědí kůži dívat, co s ní dělá a jak ho má velkého. Tenhle chlap je jako had, a já ho považoval za přítele. Co budeme dělat?“

Rorik řekl: „Nech je být, Haftere. Jestli Chessa nebude moci zítra ráno chodit, vyřídíme si to s ním.“

„Tak jo,“ přikývl Gunleik. „Když se Rorik oženil s mojí sladkou Miranou, uvažoval jsem o něm stejně. Byl bych ho zabil, kdyby jí ublížil.“

„Sladké Miraně?“ podivil se Rorik se smíchem. „Mirana? A sladká?“

„Buď zticha, chlapče,“ uklidňoval ho Gunleik. „Ty jsi ten nejšťastnější mizera pod sluncem.“

Hafter, který jejich řečem nevěnoval pozornost, řekl: „Dobrá, počkáme tedy do zítřka a uvidíme, jestli Chessa bude schopná chodit. Jo, to sedí. Kde je Entti? Ukážu jí dnes, jak se to dělá, a zítra bude Laren vyprávět o ní.“

„Ale jen když ji dnes večer překvapíš tím, že ho budeš mít pořádně velkého,“ poznamenal Rorik, poplácal přítele po zádech, popřál Gunleikovi dobrou noc a šel hledat svou vlastní ženu. Zajímalo ho, jestli i Mirana o podobných věcech často přemýšlí. Usmál se, když si vzpomněl na některé z jejích neuvěřitelných čertovských kousků, kterými ho pokaždé pořádně rozčílila, i když se nakonec musel smát jako blázen; například když mu ušila vlněné kalhoty se zvláštní nabíranou kapsou vpředu. Kalhoty s přirozením plandajícím v kapse vypadaly poněkud směšně, a což teprve když se vzrušil. Co mu Mirana provedla, si uvědomil teprve ve chvíli, kdy mu došlo, že se všechny ženy upřeně dívají na jeho rozkrok a rozhih-ňají se, pokaždé když ho uvidí.

Ale jinak měli Rorik s Miranou za tu dobu, co byli svoji, štěstí. Přežili dva nájezdy kočovných Dánů, kteří se snažili získat půdu, v boji s nimi sice ztratili dva muže a jednoho hocha, zato získali dvě válečné lodě. Zvěře k lovení bylo dost a déšť se staral o bohatou úrodu. Narodili se jim dva pěkní chlapci a děvčátko. Rorik se vracel k domu, pohvizdoval si a přemýšlel, jestli by Mirana nemohla do rána znovu otěhotnět. Zatraceně, rozhodně se o to pokusí. Pětkrát za sebou. Pětkrát s přestávkami za sebou. To byl teď na ostrově – navzdory všemu – nejvyšší cíl.

„U všech bohů, to snad není pravda.“ Cleve se posadil na paty a nevěřícně zíral na svoji ženu. „Bohové mě trestají za to, že jsem se s tebou nakonec přece jen oženil. Kolikrát tě všichni prosili, abys už konečně dostala měsíčky? Ani to nedokážu spočítat. No to už je příliš.“

„Bolí mě břicho, Cleve.“

Cleve jenom zavrtěl hlavou, prsty si prohrábl husté vlasy, které vysvobodil z koženého řemínku vzadu na krku. Znovu se na ni podíval, a teprve teď si všiml v slabém nočním světle, které vysílal do malého nákladního prostoru lodě měsíc, že je Chessa bledá a rty má křečovitě stažené.

Potichu zaklel a lehl si vedle ní. „Mám zajít za Miranou, jestli nemá něco proti křečím?“

„Bude si užívat s Rorikem. Modlím se jen, aby nás dnes v noci nikdo nenapadl, protože všichni muži na ostrově se určitě věnují ženám a vůbec nic by neslyšeli.“

„Zato já uslyším,“ postěžoval si Cleve a povzdechl si. „Já uslyším každé šustnutí. Chceš, abych ti masíroval břicho?“

„Ne, jen mě drž.“

Druhý den ráno si Chessa připadala unavená, protože špatně spala. Pod očima měla tmavé nafialovělé kruhy. Ani Cleve se příliš nevyspal, protože celou dobu pozoroval, jak se Chessa kroutí bolestí, a pokoušel se jí ulevit. Když za úsvitu opouštěli loď, zeptal se: „To míváš pokaždé takové křeče?“

Chessa stydlivě sklopila hlavu a nespouštěla oči z úzké klikaté pěšinky, vedoucí nahoru na vrchol ostrova. Přes cestu jim přeletěla čejka.

„Nemusíš se stydět,“ řekl Cleve podrážděně, protože ho Chessino chování nesmírně rozčilovalo. „U všech bohů, vždyť jsi každému klidně vykládala, jak mám velké přirození a kolikrát jsem se s tebou o svatební noci miloval.“

„To je něco jiného,“ namítla a dodala: „Ne, vždycky to takovéhle není. Možná to způsobila právě ta svatební noc. Asi jsi ve mně něco uvolnil, co myslíš?“

„Nebuď směšná. Kolikrát ti to mám říkat? Jsem jenom člověk, obyčejný mužský. Raději si jdi odpočinout.“

„Ale Mirana mi chtěla vysvětlovat, jak se suší maso a ryby.“

„To může počkat. Odpočiň si, rozumíš?“

Cleve vzal Chessin obličej do dlaní a zvedl ho k sobě. Zlehka ji políbil, přejel jí konečky prstů obočí, uhladil je, políbil ji na špičku nosu a lehounce jí přejel rukou přes břicho. „Odpočívej,“ opakoval ještě jednou a nechal ji tam stát samotnou.

„Mrzí mě to, Cleve.“

„Já vím,“ odpověděl přes rameno, ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „Však to oba nějak přežijeme.“ Zvláštní že se tolik jeho myšlenek točí kolem manželství, pomyslel si, ne, všechny jeho myšlenky, a soustřeďují se jen na vybrané části jeho těla, na pohlaví. Cleve si nevzpomínal, že by byl někdy předtím takovým otrokem těla. Když cítil potřebu, vyspal se s nějakou ženou, užil si a byl přesvědčen, že i jí poskytl trochu rozkoše; pak následovalo ráno a čas jít si po svých. Ale v manželství to bylo jiné. Nedokázal myslet na nic jiného než na sex. Možná za to mohla Chessa. Ne, tak to nebylo. Měl ji rád, obdivoval ji, ale děsilo ho, jak dokázala přemýšlet a vzápětí hned jednat a jak dobře jí to šlo. Neměla pokaždé takové výsledky, jaké si přála, ale nikdy si nesedla a nezačala plakat, pokud to nebylo součástí její taktiky. Ne, tahle všudypřítomná touha, která na Cleva bez přestání dorážela, nedovolila mu soustředit se a nutila ho neustále mít Chessu na očích, musela pramenit z toho, že byl čerstvě ženatý. Chessa mu teď patřila, a tím se všechno změnilo. Byla jeho, jenom jeho. Jediný problém byl v tom, že nemohl mít to, co k manželství patřilo, a nedočká se přinejmenším ještě několik dní. Zaúpěl a měl chuť křičet. „Ty jsi vůbec nespal?“

Haakon se na Cleva hrozivě zamračil. Cleva napadlo, že Haakon by ho nejraději viděl mrtvého. „Vypadáš, jako bys celou noc dřel jako otrok. Já jsem v noci taky nezahálel, a přesto udržím oči otevřené a ramena držím zpříma.“

„Já jsem spal, Haakone. Pro mě nebylo práce, ani co by se za nehet vešlo.“ Víc neřekl nic. Sakra, nikomu nebylo nic do toho, co on a Chessa v noci dělali.

Ženy se mezitím shlukly okolo Chessy, plny soucitu. Většina z nich vypadala spokojeně a Chessa moc dobře věděla proč, i když sama stejný pocit spokojenosti nezažila. Freya ji trestala za její lhaní. „Tohle tě zbaví křečí, kdybys ještě nějaké měla,“ řekla Mirana. „Smíchej to s troškou vody a vypij to.“

„Chudák Chessa,“ litovala ji Entti.

„Chudák Cleve,“ prohlásila stará Alna. „Musí být pěkně nadržený a s každou uplynulou hodinou to s ním bude ještě horší. Možná že bych mu měla jít pohladit rozpálené čelo a třeba mu něco zazpívat.“

„Prosím tě, Alno, raději ne,“ varovala ji Mirana.

Clevovi se nesmírně ulevilo, když o velikosti, délce nebo šířce jeho pohlaví a o jeho výkonnosti nepadlo ani slovo. Všiml si jen, že muži pozorují Chessu, vidí, že je unavená, podivují se tomu, ale tentokrát se nevyptávali. Pochopili snad, že si z nich ženy kvůli tomu dělají dobrý den? Cleve nevěděl. A ani neměl v úmyslu to zjišťovat.

Při odpoledním jídle Merrik oznámil: „Za dva dny vyrazíme do Skotska. Překontroloval jsem sklady a všechno je připraveno; můžeme nakládat na lodě.“

„Cestou se chci zastavit v Yorku a zabít Ragnora,“ prohlásil Hafter. „Cleve, ten všivák tě donutil zajít tak daleko, že jsi kvůli němu nosil prsa a chodil s nalíčeným obličejem.“

Cleve se zasmál.

Chessa řekla: „Vypadal kouzelně, všichni muži ho obdivovali. Když za mnou přišel do ložnice, nedovolil mi, abych ho objala, protože se bál, že by mu prsa upadla a barva na tváři by se mu rozmazala.“

„Ale co jeho oči?“ zeptala se Mirana. „Musela jsi ho hned poznat, Chesso.“

„Měl přes pravé oko pásku. Viděla jsem jen děvku s velkými ňadry, která za mnou přišla do pokoje a políbila mě.“

„Taky jsi mě okamžitě napadla,“ dodal Cleve. „Ano, Chessa si myslela, že jsem stráž, která si chce trochu užít, a bodla mě. Potom mne zase začala tak divoce objímat, až jsem měl strach, že mi spadnou prsa na zem.“

Všichni se smáli, vtipkovali a Chessa se červenala snad i za ušima. Hlavní ale bylo, že už nikdo nechtěl Cleva kvůli jeho dokonalosti zabít.

Cleve oznámil Chesse, že dovolil Kiri, aby spala u svých tatínků, a tvářil se, že je mu z toho do pláče. Zabalili se do pokrývek blízko ohniště, Kiri mezi sebou.

„Brzy pojedeme do země, která se jmenuje Skotsko,“ řekl Cleve dcerce a políbil ji na čelo. „Vlastně pojedeme do města nazývaného Inverness; je to obchodní město ve vnitrozemí při ústí řeky Moray. Žije tam spousta Vikingů, ale také mnoho příslušníků jiných národů.“

„Ano, Kiri,“ připojila se Chessa. „Jedni se jmenují Piktové, je to starý národ, o kterém vůbec nic nevím. Taky tam žijí Britové, Sašové, dalriadští Skotové –“

„Slyšela jsem, jak Gunleik říkal Erně, že oni nejsou tak čistotní jako my. Říkal, že vlna, kterou Erna přede, je pro ty špinavý prasata až moc dobrá. Myslím, že pak Ernu políbil.“

„To je možné,“ řekla Chessa.

„Ema má jednu ruku takovou divnou, ale při předení jí to vůbec nevadí,“ pokračovala Kiri.

„Ne, jednu ruku má sice znetvořenou, ale ani trošku jí to nevadí,“ přikývl Cleve, „pamatuj si to, Kiri.“

„Všichni ji mají rádi,“ dodala Chessa. „Tvůj druhý tatínek si taky myslí, že by sis to měla zapamatovat. To, jaká žena je, „nijak nesouvisí s tím, jak vypadá.“

„U mužů je to stejné,“ řekl Cleve.

„Ach,“ pošeptala mu Chessa do ucha, „potom určitě chápeš, jak strašně tě miluju. Nejen tvoji krásnou tvář a tělo, ale hlavně tvého ducha a bohatost tvých myšlenek.“

„Jsi blázen,“ konstatoval Cleve, políbil ji a hluboce si povzdechl.

Kiri se uvelebila tak, aby viděla svému otci do obličeje, a kolenem přitom dloubla Chessu do žeber. „Chceš říct, že tihle lidé nemají lázeň na koupání?“

„Ne,“ odpověděl Cleve. „Slyšel jsem, že mnozí z nich se celý život vůbec nekoupají. Nebudeme bydlet blízko nich, to ti slibuju, zlatíčko.“

Chessa uchopila Cleva za ruku, kterou na chvilku Kiri uvolnila. „Taky vyznávají různá božstva, Kiri. Vikingové věří stejně jako my ve všemohoucího Odina, nejvyš-šího ze všech našich bohů, stvořitele, válečníka, ochránce nebe i země. Ale existuje ještě bůh Thor. V Dublinu, odkud pocházím, se nám říká Thorův kmen. Je to bůh hromů a bouří, ke kterému se mořeplavci modlí za dobré počasí. Je nám bližší než Odin, všemohoucí otec nebes, myslím, že má k nám, lidem, blíž.“

„Budeš si to všechno pamatovat, Kiri?“

„Jistě, tati. Freya na to dohlédne.“

Cleve zaúpěl. „Řekl jsem ti někdy, že jsi strašně moc chytrá? Ne, raději neodpovídej. Spíše mi pověz, jestli víš, že se z některých Vikingů stali křesťané. To znamená, že mají převory, mnichy, pastory, biskupy a všelijaké další lidi, kteří by jim měli říkat, čemu mají věřit a co mají dělat, ale přitom se vzájemně neumí dohodnout. Shodnou se jedině na tom, že existuje jeden jediný bůh, a tomu také tak říkají – Pán Bůh. Nemají Valhallu jako my, ale spoléhají se jen na toho svého jediného Pána Boha. Věří, že dohlíží na jejich plodnost, bitvy, úrodu, zkrátka na všechno. Pro jednoho boha je to spousta práce.“

„Vévoda Rollo z Normandie a Vikingové, kteří žijí a vládnou na území Danelaw, jsou prý také křesťané, alespoň to o sobě tvrdí.“

„Tak vidíš, zlatíčko, a teď už budeme spát, protože mám hroznou chuť dát tvému druhému tatínkovi pusu, ale nemůžu, protože by mi to způsobilo bolest. Dobrou noc, Kiri.“

„Dobrou noc, tati. Dobrou noc, tati.“

„Spi sladce, Kiri, už brzy vyplujeme do Skotska za velkým dobrodružstvím,“ dodala Chessa, políbila Cle-vovi prsty na ruce a třela mu přitom bříško palce.

„Proč nemůžeš dát Chesse pusu, tati?“

„Už spi, Kiri.“

Cleve byl ještě dlouho potom vzhůru. Chystali se na zatraceně dobrodružnou cestu, tím si byl jist. Měl strach. Netušil, co na konci té cesty odhalí. Mohl se tam na Cleva ještě někdo pamatovat? Všichni se určitě za těch dvacet let, co byl pryč, změnili. Kdo pro ně Cleve byl? Možná malý chlapec, kterého už léta považovali za mrtvého. Co když už nic z toho, co si pamatoval, nic z toho, podle čeho se orientoval, neexistuje? Co když se všechno změnilo? Co když dorazí k jezeru Ness a nenajdou nic, co potom? Má ženu a dítě. Co si pak počne?

K čertu s ní, vypadalo to, jako by Chessa Clevovi četla myšlenky. Potichu na něj promluvila a v hlase měla tolik lásky, že se mu chtělo vzlétnout: „Všechno je v pořádku. Jsme spolu. Všechno bude v pořádku.“

„Když všechno tak dobře víš, proč jsi zrovna teď dostala měsíčky?“

Chessa se zasmála, vzala Cleva za ruku a znovu mu líbala jeden prst po druhém. „Chutnáš mi,“ zašeptala tiše, aby se Kiri nevzbudila.

„Proč si dáváš do pusy tatínkovy prsty, Chesso?“

„Líbám je stejně, jako za chvilku zlíbám ty tvoje.“

Děvčátko se zasmálo a natočilo se k ní, protože Chessa opravdu uchopila jeho prstíky a začala na ně postupně sázet polibky.

Následující den bylo teplo; vevnitř v udírně bylo dokonce takové horko, že si ženy podvazovaly vlasy šátky. „Podívej,“ řekla Mirana Chesse, „vidíš, že tu jsou věšáky na stovky ryb. Bohové dobře vědí, že je budeme potřebovat – při Kerzogově žravosti. Ryby, které tu visí, jsou očištěné, rozříznuté a rozevřené. Rozevřené drží díky dřevěným jehlicím. Jsou zavěšené na dřevěných prutech, které procházejí rybí hlavou. Tady ten oheň, kvůli kterému je nám všem horko, zdaleka nehoří naplno. Přidusila jsem ho pilinami a hoblinami, aby jenom kouřil a dýmal. Tak se ryby pomaloučku vysušují.“

„Správně,“ přikývla stará Alna. „Ze všeho nejlepší jsou dubové piliny. Po nich mají slanečci výbornou ostrou chuť.“

Mirana se zasmála. „A já mám ještě raději borovici a smrk. Musíš toho vyzkoušet víc, abys zjistila, co vám s Clevem nejvíc chutná. Tresky, štikozubci i lososi ze-žloutnou. Vidíš? Zítra je naložýne do sudů a jednotlivé vrstvy důkladně posypeme spoustou soli. Vydrží nejspíš déle než my.“

„Díky té soli,“ pomalu konstatovala Chessa. „Dovedu si představit, že uzená naložená ryba vydrží déle než naše děti nebo dokonce vnuci.“

„Určitě. Myslím, že vydrží věčně. Podívej, maso udíme stejně. Jsem moc ráda, že budeš žít blízko jezera a zároveň blízko moře. Nebudeš se muset nikdy strachovat, že nebudete mít co jíst. Vždycky budete mít dostatek ryb. Slyšela jsem, že tam jsou pstruzi, a teď už víš, jak je naložit, aby vydrželi.“

„Ach,“ povzdechla si stará Alna, „pamatuju si, jak se ti jednou všechny ryby zkazily, Mirano. Ten zápach nás vyhnal z domu.“

Mirana jemně šťouchla stařenu do kostnatého ramene. „Stará Alna má pravdu. Musíš ryby udit dostatečně dlouho, jinak se zkazí, a nic nepáchne hůř než zkažená ryba.“ Potom Mirana Chessu seznámila s jednotlivými fázemi uzení. Stará Alna jim skřehotavým hlasem neustále udílela rady a velmi často Miranu opravovala, čemuž se ženy musely smát.

„Co se to tam venku děje?“ podivila se najednou Mirana a otočila se směrem ke dveřím. Pak se usmála, stáhla si šátek z vlasů a zatřepala hlavou. Černé husté vlasy, přesně takové jako měla Chessa, se jí rozlily po zádech a po ramenou. „Kerzog se může uštěkat. Vsadím se, že muži ulovili kance, možná dokonce i jelena. Pojďme se podívat. Zřejmě budeme mít večer hostinu.“

Kapitola 20

Morayská zátoka, severní Skotsko
Ten den bylo chladno, slunce se snažilo proniknout řídkou mlhou, která se rozprostírala nad jezerem a zahalovala okolní krajinu. Vykukovaly z ní jen nejvyšší vrcholky hor.

Merrik prohlásil: „Kiri, beruško moje malá, takhle vypadá ve Skotsku pěkný letní den, alespoň podle toho, co jsme slyšeli.“

„Ale sluníčko tady nesvítí tak jasně jako doma.“

„Jak jsem řekl, na Skotsko je to pěkný letní den.“ Kiri seděla Merrikovi na koleně. „Takže už jsme skoro na místě, strýčku Merriku?“

„Ano, Kiri. Poplujeme teď dolů podél Morayské zátoky až do obchodního města Inverness, které leží přesně tam, kde se vody spojují. Odtamtud na jih teče řeka Ness. Je to úzká říčka, která nakonec ústí do jezera Loch Ness. Tvůj otec se pamatuje na obrovský útes, který vypadá jako dlouhá kamenná ruka a ční na západní straně vysoko nad jezerem. Na tom útesu stojí dřevěný dům, podobný usedlosti v Malverne.“

„Znají mě tam? Má tam tatínek mámu, která bude mojí babičkou?“

„Nevím, beruško. Uplynula už dlouhá doba a život není vždycky takový, jaký bychom si ho přáli mít. Ale nejspíš tam budeš mít tety a bratrance a sestřenice. Je to už dvacet let, Kiri, co tvůj tatínek odtamtud odešel. Nikdo neví, co tam na nás čeká.“

„Můj druhý tatínek říká, že prožíváme obrovské dobrodružství.“

„No, zatím to moc dobrodružné nebylo,“ zasmál se Merrik. Ve skutečnosti ale ani on teď příliš nestál o to, setkat se tváří v tvář s nájezdnickou vikinskou lodí, rozhodně ne se všemi zásobami, s Laren, Chessou a Kiri na palubě. Jeho válečná loď Stříbrný krkavec už dlouho nenarazila na útočícího nájezdníka. Malvernští muži patřili mezi nejlepší lučištníky a určitě by na nepřítele začali střílet. Merrikovi muži v úzkých přílbách a dlouhých válečných pláštích by byli připraveni na přídi i na zádi, a jakmile by se nepřítel dostatečně přiblížil, skočili by na palubu jeho lodi a začal by boj. Merrika svrběla ruka, jak toužil po meči, který kdysi patřil jeho otci, pak jeho bratru Erikovi a kterému říkali Sekáč. Byl tři stopy dlouhý, čepel měl ze železa a jílec vykládaný bronzem, stříbrem a rubíny, které tam Merrik osobně přidal, když byl před třemi lety v malém obchodním městečku Radovija, ležícím jižně od Kyjeva.

„Ne, zatím ještě ne,“ opakoval Merrik a znovu soustředil pozornost na děvčátko. Podíval se na Ellera. „Nevěťří tvůj nos nic? Už musíme být od pevniny na dosah. Kvůli té ranní mlze skoro nic nevidím. Ranní mlha, která s největší pravděpodobností vydrží celý den. U všech bohů, tohle je země, která dovede ošálit smysly, to ano, ale je to bohatá země a má svoje kouzlo, jasně to cítím. Chessa má pravdu. Brzy prožijeme pořádné dobrodružství.“

Eller si promnul nos, zavrtěl hlavou a opět uchopil kormidlo pevně do rukou. Tuhle výpravu kormidloval dobře, pomyslel si Merrik, naučil už se od starého Firrena opravdu všechno. Starý Firren zemřel minulou zimu.

„Doufám, že Ellera nebolí nos, strýčku Merriku,“ strachovala se Kiri.

„To se stalo jen jednou,“ začal vyprávět Merrik. „Plavili jsme se po Baltském moři, právě jsme se vraceli z Birky. Eller měl najednou ucpaný nos, vůbec nic necítil. To nás varovalo.“ Ach, tenkrát to byla legrace. „Inverness!“

Konečně dorazili na místo. Z ostrova Hawkfell jim to trvalo jenom osm dní, a to mohli děkovat bohům za teplé počasí a stálý západní vítr. Poryv deště je zastihl jen jednou a naštěstí se rychle přehnal. Teď všichni cítili vzrušení. Konečně dopluli do Inverness.

Na palubě bylo třicet mužů, většinou z Malverne. Všichni byli zdatní válečníci, vycvičení v zacházení se sekerami i meči, všichni byli připraveni na jakoukoliv situaci. Všichni s sebou vezli zboží, které chtěli v Inverness prodat. Metrik doufal, že na téhle výpravě neprodělají, a ještě pomůžou Clevovi získat to, co mu právem náleželo.

Obchodní město Inverness vypadalo podobně jako před několika lety York. Inverness bylo menší, venkovštější a jeho opevnění nebylo tak působivé jako hradby v Yorku, Hedeby nebo Kaupangu. Připomíná spíš Birku, napadlo Merrika, ale brzy změnil názor. Chodníky tu nebyly ze dřeva, takže když pršelo, udusaná hlína musela být rozblácená a nebezpečná. A to asi bylo často. Určitě tu o déšť není nouze, pomyslel si. To mu připomnělo Irsko, nekonečně zelené jen díky dešti, ale mlha tady byla jiná, jako pavouci síť, na některých místech řídká, kolem stromů nebo skal neproniknutelná. Jak se ráno chýlilo k poledni, mlha se začala zvedat, ale zdaleka nemizela, tady se úplně rozplynula asi málokdy.

Zakotvili Stříbrného krkavce a ještě jednu malvernskou obchodní loď v zadní části přístavu, vedle obchodní lodi z Dublinu. Všimli si také jedné lodě ze severských ostrovů, zvaných Orkneyské, a potom jedné ze Shetland.

Polovina mužů zůstala na palubě. Cleve, s Chessou po boku a s Kiri v náručí, se vydal do nevelkého centra. Míjeli řady dřevěných budov, ve kterých byly vedle sebe natěsnány obchůdky s kožešinami, šperky, botami, meči, sekerami, luky a šípy, někde se zase prodávali a kupovali otroci a další zboží. Byly tu otevřené trhy s rybami, zemědělské zboží bylo pro změnu vystaveno pod koženými přístřešky, aby na ně nesvítilo sluníčko, pokud tu kdy nějaké svítilo. Všude vládl čilý ruch a shon, muži a ženy smlouvali, prodavači vykřikovali, proklínali zákazníky, kteří je přelstili, a mnuli si ruce, když se jim povedl dobrý obchod – samozřejmě až když zákazník z obchodu odešel.

„Tati, kam jdeme?“ zeptala se Kiri; od chvíle, kdy zakotvili loď a vystoupili na břeh, to byla její první slova. Byla sice už v Kaupangu, ale tohle bylo nové a vzrušující. Tohle bylo Skotsko.

„Jdeme najít lázně. Jsi špinavá jako ta veška, kterou jsem dnes ráno chytil Ellerovi na hlavě. A Chessa taky a já taky. Chci, abys byla zase voňavá jako med, zlatíčko, abych ti mohl dát pusu na ouško a nemusel si přitom zacpávat nos.“

Kiri se rozesmála a smála se ještě tehdy, když ji a Chessu opouštěl, aby je nechal v péči jakési staré babky v lázni. Lázně byly v dřevěném domku se silnou doškovou střechou, stejnou, jakou měla i ostatní stavení. Vevnitř bylo horko a plno páry, uprostřed stála dřevěná káď a vedle ní tkané předložky. Chessa si podobně představovala Valhallu.

Když je o dvě hodiny později Cleve, sám čistý a vykoupaný, přišel nejméně s půltuctem malvernských mužů vyzvednout, přinesl jim nové šaty a Chesse dva stříbrné šperky, které se vyráběly jenom na Shetland-ských ostrovech, jak jí prozradil. Byly to stříbrné brože, které měly po stranách a nahoře vyryté bodláky. Od ork-neyských kupců jí Cleve koupil zlatý prsten, spletený z pěti zlatých pásků. Chessa zírala na prsten. V Dublinu měla krásné šperky, které jí dal otec; náramky, prstýnky, brože, mnohé z nich oslňovaly ryzostí zlata a stříbra, neotřelými tvary a naprosto dokonalým provedením, což Siru dohánělo k záchvatům žárlivosti, při kterých ji Chessa se zájmem pozorovala, ale tenhle prstýnek byl jednoznačně ten nejkrásnější šperk, jaký kdy Chessa viděla. Přestože kolem stáli muži, lázeňská bába a Kiri,

Chessa se vrhla Clevovi do náručí, div ho neporazila, tak byla její radost nelíčená. „To je nádhera, je to ten nejhezčí šperk, jaký jsem kdy viděla. Ty jsi úžasný, Cleve, jsi ten nejlepší muž, ten nejdokonalejší…“ Podívala se ostýchavě na muže, kteří stáli za Clevem se zamračenými výrazy ve tvářích. Sklopila hlavu, usmála se a potichu, i když ne dost potichu, aby její slova ostatní nemohli zaslechnout, řekla: „Jsi ten nejlepší milenec a manžel; o takovém všechny ženy sní.“

Cleve měl co dělat, aby ji neuškrtil. „Buď zticha, sakra, nebo ti rovnou tady napráskám. U všech bohů, copak chceš, aby mě zabili?“

„No dobře,“ přikývla a usmála se na něj. „Budu držet jazyk za zuby, i když je to všechno určitě pravda,“ políbila ho na sevřená ústa. „Nejsi snad vynikající milenec, Cleve?“

„Já tě vážně uškrtím.“

„Co jsi přinesl mně, tati?“

Clevovi chvilku trvalo, než vzal dceru plně na vědomí. Usmál se a podal jí malý naleštěný stříbrný náramek na paži. Nechal ji, aby si ho prohlédla a ohmatala, potom jí ho navlékl na paži a zmenšil ho, aby držel, protože Kiri na něj měla ještě příliš hubené paže.

„Tvůj druhý tatínek je dcerou irského krále. Myslím, že tím pádem je z tebe malá princezna. To je výborné, Kiri.“

Muži se tvářili žárlivě a zadumaně. Chessa věděla, že se jim stýská po manželkách a dětech. Zajímalo ji, jestli je zase nepopadla chuť Cleva zabít. Tušila, že všichni vyměnili zboží za šperky. Ale uplyne ještě dlouhá doba, než se budou moci vrátit do Malverne.

„Ááá, bílí pohani!“

Všichni muži se otočili a uviděli starce s bílými vousy, který vypadal, jako by právě slezl hrobníkovi z lopaty. Měl dlouhý řídký vous, jenž mu visel až do pasu, a na hlavě téměř žádné vlasy. Na sobě měl černou tuniku, převázanou kolem vychrtlého pasu silným provazem. Usmíval se na ně bezzubými ústy.

„Obchodujeme tady se spoustou černých pohanů,“ řekl, když došel až k nim, a Chessa si pomyslela: Ach, to je dokonalý společník pro starou Alnu. „Nikdy se tu nezdrží dlouho. Vracejí se zpátky dolů, na území Danelaw. Zdejší podnebí jim nesvědčí.“

„Co to znamená, Chesso?“ zeptala se Kiri a nespouštěla ze starce zrak.

„Já nevím. Cleve?“

„My pocházíme z Norska, proto jsme bílí pohani. Černí pohani jsou Dánové. My jsme vyšší a máme světlejší vlasy, to je všechno, to je jediný rozdíl, a pak ještě máme v sobě víc cti než ti zatracení Dánové.“

Merrik se na letitého staříka usmál. „Já jsem Metrik, pán Malverne, z Norska. Vezeme domů našeho přítele. Odešel odtud, když byl ještě malý chlapec. Jeho rodina vládla na Kinlochu. Možná jste o ní slyšel?“

Jako by se stařec přímo před jejich očima scvrkl. Hluboké vrásky na jeho tváři byly najednou mnohem výraznější než předtím. Podíval se na Cleva a začal ustupovat. „Och,“ zděsil se a zkřížil před sebou prsty, aby Cleva zažehnal pryč. „Ty jsi jeden z nich, jeden z těch ďáblů v lidské podobě, kteří vyvolávají tu příšeru.“

„Jací ďáblové?“ chtěla vědět Chessa.

„Jakou příšeru?“ zajímal se Merrik.

Stařec se třásl a střídavě zatínal a rozevíral zkroucené ruce. „Kinloch, říká si Pán Noci. Vládne krutě, stejně jako orkneyská hrabata. Přikazuje svým mužům zabíjet a brát si, co se jim zlíbí. Je to démon, satanáš, horší než křesťanský ďábel, ke kterému máme každým dnem blíž. Nevíme, jestli má křesťanský bůh větší moc než křesťanský ďábel. Kdo by je chtěl pokoušet? Ale jeden ďábel žije i tady a je z tvého rodu – Pán Noci – Pán Zla. Zmizte odsud, zmizte, jestli si myslíte, že k němu patříte, že s ním máte něco společného. No ovšem, jsi jako on, stejná zrůda jako on. Teď to vidím jasně. Stačí se dobře podívat.“

„To je zajímavé,“ řekl Cleve a zamračil se na starce, který na svůj věk najednou překvapivě ožil a zjevně se je snažil přemluvit k odchodu. „Tak já pocházím z rodiny satanáše? Pána Noci? Pána Zla? Horšího než křesťanský ďábel? Určitě se mu nelíbí moje zjizvená tvář. Zní to jako nějaký Larenin příběh. Kde vlastně je Laren?“

„Bude tu za chvilku. Prodávali s Ellerem misky na mýdlo. Naše patří k nejlepším na trhu. Vyráběla je Sarla ještě předtím, než se, ehm, pomátla.“

Nikdo na to nic neřekl.

* * *
Tma byla ještě daleko, a tak se za pár hodin vydali z In-verness na další cestu. Plavili se dolů po úzké říčce Ness, podél jejíchž obou břehů byly roztroušeny nevelké usedlosti, a hledali nějakou opuštěnou zátoku, kde by mohli přenocovat. Nedaleko ústí do jezera Loch Ness stočili válečnou i obchodní loď do zálivu, který vypadal neobydlené, a obě lodě vytáhli pečlivě na břeh.

Mlha během večera zhoustla, letní vzduch se ochladil. Laren připravila dušené jelení maso, nad jehož vůní se všem sbíhaly sliny.

„Teď si vzpomínám,“ zamyslel se Cleve a napíchl na nůž další plátek šťavnatého jeleního masa. „Vzpomínám si, že tu byla spousta jelenů, králíků i tetřevů. Když k tomu připočtu lososy a sledě v jezeře, nikdo tu nemůže trpět hlady, dokonce ani v zimě ne, protože tady nikdy nejsou takové mrazy jako v Norsku.“

„Země hojnosti,“ prohodil Merrik směrem ke Clevo-vi. „Ale ta mlha nebo opar či co to je – je léto, a podívej se. Naskakuje mi z ní husí kůže.“ Pak se usmál a dodal: „No, zítra konečně zjistíme, co jsi ve skutečnosti zač.“

Chessa seděla těsně u ohně a držela Kiri mezi zkříženýma nohama. Navrhla: „Cleve, pověz nám něco o muži, který se po otcově smrti oženil s tvojí matkou.“

Cleve sebou trhl; nedokázal tomu zabránit. „Jmenuje se Varrik. Ze všeho nejvíc se pamatuju na chlad, který kolem sebe šířil. I když jsem ležel stočený těsně u ohniště, pořád jsem se třásl. Všichni v domě se třásli. Všude panoval chlad. A ze všeho nejchladnější byl on sám. Myslím, že patřil k bílým pohanům stejně jako ty, Metriku, přestože měl černé vlasy. Moje matka byla dalriadská Skotka. Pamatuju si ho, jako by to bylo včera. Stál jsem před ním, díval se na něj – připadal mi jako obr, protože jsem byl tenkrát malý kluk – a věděl jsem, že mě musí nenávidět, protože můj starší bratr a já jsme byli dědici Kinlochu, věděl jsem, že touží po naší smrti a že nás bude chtít zabít, byla to jen otázka času. Děsil mě. Nikdy mě neuhodil, nikdy se mě ani nedotkl. Vždycky se na mě jenom díval, jako bych ho snad ani příliš nezajímal, to bylo všechno. Byl veliký jako bývají Vikingové a pamatuju se, že byl hubený, protože jsem ho jednou viděl nahého v lázni a byla mu vidět žebra. Musel být tenkrát hodně mladý, určitě mu nebylo víc, než je teď mně. Jak už jsem řekl, měl černé vlasy. Většinou je nosil rozpuštěné a povlávaly mu kolem obličeje. V obličeji, u všech bohů, v obličeji měl neuvěřitelně chladný výraz, a stejně chladně se i choval. S každým jednal chladně, dokonce i s matkou a se sestrami, ale nejchladnější byl k mému staršímu bratrovi. Všichni se. ho báli, proč, to nevím. Rád mě zvedal do výšky, a když jsem měl tvář naproti jeho očím, pokaždé se mnou zatřásl – nikdy to nebylo příliš silně, aby mi neublížil – ale já se stejně kroutil jako žížala. Potom se na mě usmál a já se začal bát ještě víc. Většinou mě strašně pevně držel a já měl takový strach, že jsem zapomínal dýchat. Pamatuju si, jak mi říkal, že jsem jeho, jenom jeho, a že ze mě bude to, co si on bude přát. Na to nikdy nezapomenu, nikdy.

Taky si pamatuju, že jednou dlouho stál na okraji útesu, který ční nad jezerem, a když potom vešel do síně, venku začala zuřit bouře. Byl celý v černém – myslím, že nosil vždycky jenom černé oblečení – a na obličeji měl zvláštní modrá znamení. Nikdo tehdy neřekl ani slovo. Ale znovu se mi vybavuje ten jeho strašný chlad a to, jaký jsem z něho měl děsivý pocit.

Pamatuju si, že nesnášel špínu. Na nikom nesměl vidět krev. Když se muži vrátili z výpravy, kde se zabíjelo, nikdy se nesměli ukázat dříve, dokud se neumyli a nepřevlékli si šaty. Ošklivilo se mu zvířecí maso, na to si taky jasně vzpomínám. Dodnes mám před očima, jak se podíval na matku, když jednou zapomněla a nabídla mu podnos s pečeným masem. Vzal ho a všechno hodil na zem psům. Vrhl na matku zlý pohled a prohlásil, že bude litovat.

Je to zvláštní, ale ještě předtím se pamatuju na smích, společné pošťuchování a hašteření mužů, žen i dětí, jak všichni žili a pracovali pospolu.“ Cleve si povzdechl. „Jenže to jsem musel být ještě hodně malý. Možná jsem snil o tom, že to kdysi bylo jinak, možná to tak opravdu bylo. Ale pamatuju se, že když mě moje matka chodila večer ukládat do postýlky, pokaždé mě objala a vyprávěla mi, jak se jednoho dne můj bratr stane pánem Kinlochu, a protože bude vědět, že jsem mu dobře sloužil, odmění se mi. Musela vědět, že Varrik se bude chtít mého bratra zbavit, že se bude chtít zbavit i mě. Musela to vědět.“

Laren se naklonila dopředu, záplava rusých vlasů se jí leskla v záři plápolajícího ohně, husté a vlhké vlasy, odrážející se od mlhy, jež se rozprostírala všude kolem nich. „Vzpomínám si, že jsi nám říkal, že tvoje matka zemřela. Pamatuješ se na to, Cleve? Zabil ji tenhle Varrik?“

„Nevím. Umřela těsně předtím, než mě zajali. Pamatuju se, že než jsem ztratil vědomí, honilo se mi neustále hlavou: Proč právě já? Proč ne můj bratr? Koneckonců, on byl dědicem Kinlochu. Ale dostali mě, mě odsoudili na smrt. Pak mě zase našli, vzkřísili a nakonec prodali do otroctví.“ Cleve se odmlčel. „Rozhlédněte se po jezeře. Všimněte si, jak je tmavé. To je díky rašelině. Dokonce i když není mlha a nad hlavou vám jasně svítí sluníčko, nevidíte moc hluboko pod hladinu. Říká se, že jezero nemá žádné dno, a když do něj někdo spadne, už se nikdy nevynoří. Taky se říká, že po stranách jsou v několika vrstvách nad sebou vymleté jeskyně, do kterých voda naplavuje mrtvá těla a schovává je tam pro lochnesskou příšeru.“

„To všechno si pamatuješ?“ zeptal se Merrik a uřízl si poslední kousek jelení pečené. „Ach, Laren, ten jelen byl vynikající.“

Cleve se ušklíbl. „Ne, poslouchal jsem, o čem si povídalo několik mužů dneska na trhu. V jezeře prý nedávno zmizel rybář. Dopodrobna mi o tom vyprávěli. Ani se příliš nepokoušeli hledat tělo kvůli pohřbu, protože prý vědí, že už je stejně mrtvý a tělo by se stejně nenašlo. Navíc po západu slunce si na jezero nikdo netroufá.“

„Popis muže, o kterém jsi mluvil,“ ozvala se Laren, „by se hodil na toho Pána Noci, Pána Zla. Chodil v černém, tančil venku, když zuřila bouře, pomaloval si obličej modrou barvou. Cleve, nevzpomínáš si, jaká znamení měl tenkrát Varrik na obličeji?“

„Vybavuji si jenom nějaké čtverce a kroužky. Bylo mi teprve pět let, Laren. Možná ještě míň.“

„Všechno se to odehrálo před dvaceti lety,“ zapojila se do hovoru Chessa. „To je dlouhá doba, ale zdá se, že tvůj otčím se má čile k světu. Už se těším, až ho uvidím. Líbilo se mi, jak jsi ho popisoval, celého v černém, tančícího v dešti. Pořád na něj musím myslet.“

„Jen to ne,“ zděsil se Cleve a plácl se dlaní do čela. „Ještě ty do toho vnášej zmatek, Chesso. Raději mlč a mysli výhradně potichu.“

„Zítra odhalíme pravdu,“ řekl Merrik. Otočil se ke své ženě-vypravěčce, která se mu opírala o rameno a dívala se zasněným pohledem do ohně. „Už jsi začala vymýšlet nový příběh, miláčku?“

„Jistěže, můj pane. Jenom konec mi stále uniká. Ráda bych věděla víc o té jezerní příšeře.“

„Tak poslouchej,“ řekl Cleve a všichni zvědavě natáhli krky, plni očekávání. Cleve cítil, jak z nich sálá strach, všichni trnuli strachem z neznáma. „Říká se, že v jezeře už tisíce let žije příšera. Nikdo pořádně neví, jestli je hodná nebo zlá. Muži, kteří mi o ní dnes vyprávěli, tvrdili, že se objevuje nejen v noci, když jasně svítí měsíc, ale taky ve dne, a to v kteroukoliv denní dobu. Člověku se prý zjeví jedině tehdy, když ji volá za bouře. Možná proto považují lidé mého nevlastního otce za ďábla. Jsou přesvědčeni, že vyvolává příšeru z jezera.“

„To má všechny znaky skvělého příběhu,“ pochválila Cleva Laren a zívla. „Můj pane.“ Podala ruku manželovi, který jí pomohl vstát a objal ji.

Tu noc si nikdo nemohl vybírat. Kiri spala mezi oběma svými tatínky. Cleve tak zoufale toužil po Chesse, že měl chu.ť výt nahlas. Chessa se na něj mlčky roztouženě dívala, a když Kiri nedávala pozor, rychle ho políbila. Pak si jen povzdechla, protože Kiri sebou začala okamžitě vrtět a mračila se na ni, v drobném obličejíku jasně čitelnou žárlivost. Chessa zašeptala: „Já jsem princezna, Kiri. Můžu líbat, koho chci. Dokonce i tebe.“ Popadla holčičku do náruče, vyhodila ji do výšky, chytila ji a s mlasknutím ji políbila na rtíky.

Laren se obrátila na Cleva: „Umí to s ní. Já věděla, že se jednoho dne oženíš, ale taky mi hned od začátku bylo jasné, že se to Kiri nebude líbit. Vybral sis dobře, Cleve.“

„Pch,“ odfrkl. „Já si vůbec nevybíral. Ona si vybrala mě, přestože mám zjizvený obličej a každé oko jiné.“

„Kdy už s tím konečně přestaneš,“ zatahala ho Laren za vlněný rukáv. „Vypadáš sice trochu ďábelsky, to je pravda, přesto se všechny ženy nedočkavě chvějí už při pouhé představě, že by s tebou mohly strávit chvilku o samotě. A pokud jde o tvoje oči, no, kdyby Merrik nestál jen pouhý palec ode mne, neváhala bych po tobě skočit, stejně jako po tom touží Chessa.“

„Ach jo, Laren, a jakmile bys to udělala, Merrik by mě určitě zabil,“ dodal Cleve. „Tak ty si myslíš, že vypadám ďábelsky?“

„No jasně,“ přisvědčila Laren. Mluvila s Clevem přes rameno, zatímco se Merrik smál a tahal ji za ruku. „Tvoje oči jsou navíc zcela neklamnou známkou tvého původu. Nikdo by ti nemusel věřit, že jsi ten Cleve, který odtud před dvaceti lety odešel, ale na jedno oko světle hnědé a druhé modré se budou pamatovat všichni.“

„Má pravdu,“ řekl Merrik. „Bojím se jen jednoho: aby ti pan Varrik nechtěl jednoduše vrazit nůž mezi žebra nebo se tě nepokusil otrávit. Tak, ženo, padá na mě únava, potřebuju změnu, abych ji setřásl.“ Nato Merrik odvedl Laren do malého stanu, postaveného stranou od ostatních, ale Larenin veselý smích jim ještě dlouho zněl v uších.

Chessa chytila Cleva za uši. „Nesmíš poslouchá^ co ti říkají ostatní ženy, dokonce ani co ti říká Laren. Že by prý na tebe skočila, jen kdyby Merrik nestál tak blízko. Samé lichotky! To bys brzy zpychnul a nemyslel na nic jiného než na svoji krásu. Musíš věřit jenom mně. Já ti nikdy nebudu lhát.“

„A co mi tedy řekneš ty, Chesso?“

„Ze pokaždé když se na mě podíváš, zatoužím s tebou navěky splynout v jedno tělo.“

Podíval se na ni. „Že jsem se ptal.“

„A skočila bych po tobě, i kdyby stál Merrik hned vedle. Pokud jde o Kiri –“

„Tati, mě se chce spát.“

„Ovšem, zlatíčko, už spíme.“ Cleve si znovu povzdechl, pořádně a zhluboka. Povzdechla si i Chessa.

Kapitola 21

Jezero Ness se třpytilo v ranním slunci. Okolní zelené svahy a kopce porostlé borovicemi a duby se už nekoupaly v bílém závoji měkké tajuplné mlhy. Krajina vypadala liduprázdně a tajemně, drsně a nemilosrdně. Chessa z lodi lehce rozeznávala podrosty cesmíny a lísek. Všude okolo rostl vřes a krásné barevné květiny bující na skalách v těsné blízkosti pobřeží. Pevnina vypadala divoce a pustě. Nad hlavou jim přeletěl zlatý orel a těsně za ním orlovec říční. Chessa slyšela zaskře-hotat káně. Bylo teplo, voda byla klidná a muži ji hladce a pravidelně prořezávali vesly. Jezero bylo velké, hodně široké, s čistou vodou. Přesto to nebyla ta průzračná, sytě modrá voda, na jakou byli zvyklí ve fjordech doma; ne, neprostupná tma tady začínala těsně pod hladinou. Do téhle vody by Chessa spadla opravdu jen nerada.

„Opravdu jezero nemá žádné dno?“ zeptala se tiše a zírala do temné hlubiny.

„Alespoň tak to ti muži na trhu říkali.“

„Třeba uvidíme příšeru. Neříkali ti muži, jak vypadá?“

„Existuje spousta popisů, první je od svatého Colum-by z doby před více než třemi sty lety. Většina svědků tvrdí, že je to jakýsi obrovský mořský had s dlouhým kožovitým krkem a malou hlavou. Někteří mluvili také o nějakých hrbech, ale nemohli se shodnout na tom, kolik jich je.“

„Tamhle je,“ zvolal Eller, „Kinloch.“ Ukazoval na útes na západní straně jezera. Tyčil se vysoko a strmě vzhůru a na jeho vrchu nestála žádná primitivní usedlost, ale mohutná dřevěná pevnost. Vypadala naprosto nepřístupně, ale v hustém listnatém porostu na pevnině bylo možné rozeznat uzoučký proužek vyšlapané pěšiny vedoucí k domu. Tenhle dům ničím nepřipomínal usedlost v Malverne. Tohle byla pevnost. Kolem nestála žádná hospodářská stavení, nahoře před nimi se tyčila jenom obrovská holá dřevěná budova, která se táhla až k samému okraji útesu.

Hospodářská stavení – bylo jich nejméně dvacet – se těsnala na břehu jezera dole pod útesem, nízké dřevěné budovy s drnovými střechami. Kolem nich byly ohrady pro dobytek, ovce a kozy. Stála tam velká udírna, lázeň, záchod a přístřešky pro otroky. Dohromady tvořily velikou osadu, obklopenou poli, na kterých zrál hustý a vysoký ječmen, žito a oves. Pole, zbarvená díky obilí do zlatová, se táhla daleko za hospodářská stavení a splývala se zalesněnými kopci na obzoru. Pozemky byly ohraničeny vysokou dřevěnou palisádou ze silných borovicových kmenů, které měřily nejméně osm stop a byly k sobě svázány koženými provazy. Každý kmen byl na vrcholu zaostřený do hrozivě vypadající špičky.

„Je to dobře zajištěné místo,“ hodnotil opevnění Mer-rik. „Tady bych se nebál, že se mého majetku zmocní Skotové, Piktové nebo Britové. I já jsem – stejně jako ty, Cleve – včera v Inverness dobře poslouchal. Neustále tu prý dochází k nájezdům, k loupežným nájezdům. I když od minulého století, kdy dosedl na trůn král McAlpin, se mezi Vikingy, Skoty a Pikty už nestrhávají tak divoké bitky jako dřív.“ Merrik se otočil k Chesse. „Králi McAlpinovi se podařilo Skoty a Pikty sjednotit a přenést jejich centrum dál na východ, do Scone. Teď jim vládne král Konstantin.“

Cleve pozoroval nedobytnou dřevěnou pevnost a po chvilce přemýšlení pomalu řekl: „Pamatuju se, že vevnitř, vlevo od obrovských vstupních dveří, je masivní dřevěný kloub s hlubokými zářezy. Připomíná hlavu dlouhého mořského hada. Na řetězech jsou na něm zavěšeny kotlíky na vaření. Když je jídlo hotové, některá z žen jednoduše odsune hadí hlavu dál od ohniště a je to. Pamatuju se, že mi pohled na ni tenkrát naháněl hrůzu, protože vypadala jako živá. Matka se mi smála a tvrdila, že jí ta příšera slouží, takže mi nemůže ublížit.“

„Cleve, říkal jsi, že tvoje matka zemřela krátce předtím, než tě málem zabili. Víš o matce ještě něco víc?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, jenom si pamatuju, že měla vlasy rusé jako Laren a oči zelené jako ty, Chesso. Nebyla vysoká.“

„Tak,“ Merrik si opálenou rukou mnul bradu. „Jak to uděláme? Pochybuju, že tvůj nevlastní otec zrovna touží spatřit tvoji tvář. Spíš bych řekl, že od té doby, co jsi zmizel, žije léta přesvědčený o tom, že mu z tvé strany nehrozí žádné nebezpečí. Určitě si myslí, že jsi už dávno mrtvý. Na pevnost v žádném případě nemůžeme zaútočit, Cleve. To je vyloučené. Jde mi o něco jiného, a vsadím se, že jsi na to určitě taky myslel. Co je asi s tvým bratrem; pravděpodobně je mrtev, nejspíš byl na řadě hned po tobě.“

„Já vím,“ řekl Cleve. „Já vím. Vydám se k palisádě a požádám o návštěvu u pana Varrika. Řeknu, že přicházím, abych s ním projednal záležitost mimořádné důležitosti.“

„Hm,“ utrousila Chessa, „nelíbí se mi tvůj diplomatický tón, Cleve. Mám pocit, že tenhle muž nebude rozumný, podobně jako můj otec nebo vévoda Rollo. V žádném případě tě nenechám jít dovnitř samotného. Všechno jsem promyslela stejně jako ty.“

„Tati, začnu počítat klacíky, jestli mě tu necháte samotnou,“ vyhrožovala Kiri.

„Ano, klidně mě můžeš obvinit, že proti tobě štvu dceru, ale nenecháme tě jít dovnitř samotného,“ prohlásila Chessa. „Laren a Merrik půjdou taky s námi. Když přijdeš s ženami a s dítětem, nikdo tě nebude podezírat, že jsi nepřítel. Navíc jsem, můj pane, princezna. Na to nezapomínej. Larenin strýc je vévoda Rollo. A tvůj otčím zajisté není hlupák.“

Bylo to víc než pošetilé, ale Cleve přešel Chessin návrh mlčky stejně jako Merrikovi muži, ačkoliv ti se dívali na svého pána, jako by si právě namočil do bot. Nikdo nevěděl, co na ně za palisádou čeká. Jedno ale bylo jisté. Nemohli tady zůstat nečinně stát a čekat. A Chessa byla princezna; bohové věděli, že už kvůli tomu všichni vytrpěli dost.

Cleve nesouhlasil, aby Chessa nebo Kiri šly s ním, ale když se snažil Chessu přesvědčit, jen se na něj podívala a prohlásila: „Ne, to pusť z hlavy. Jsi můj manžel. Nenechám tě tam jít samotného. Začnu počítat klacíky spolu s Kiri.“

Cleve zaklel. Utvořili malou skupinku, ostatní muže nechali na lodích na jezeře a vydali se k širokým palisádovým vratům.

Z vrcholku hradeb, které se táhly podél vnitřní strany dřevěné palisády, na ně zavolal nějaký stařec. Cleve mluvil, zatímco Chessa s úsměvem na rtech poslouchala: „Mám zprávy pro pana Varrika. Jak jistě vidíš, kotvíme na jezeře s jednou válečnou a jednou obchodní lodí. Posádku jsme nechali na palubě. Nemáme v úmyslu vám uškodit, ani nehodláme zaútočit. Jsme jenom dva muži, dvě ženy a dítě. Zaveď nás k panu Varrikovi.“

Stařec si odplivl, přikývl a otevřel bránu. Okamžitě se v ní objevili čtyři hrozivě vypadající muži v jeleních kůžích. Nepatřili zjevně k bílým ani k černým pohanům, byli menší než Cleve nebo Merrik a měli tmavé vlasy a oči. Tváře měli ozdobené tmavě modrou barvou, samými kroužky a čtverečky. Vypadali nebezpečně a krvelačně.

Kiri se pověsila Clevovi na nohu. „Tati, to jsou nějaké příšery.“ Schovala obličej za Clevovo koleno. „Uřežou nám prsty a opečou si je na ohni.“

Jeden z mužů se zasmál, od srdce zasmál, ale znělo to hrozivě. „Ne, maličká, nejsme příšery, to jenom pro nepřátele. Následujte nás, zavedeme vás k panu Varrikovi. Jestli s vámi bude chtít mluvit, je už další věc.“

Dva muži pochodovali před nimi, druzí dva za nimi. Cleve i Merrik měli pro jistotu za pasem nůž, sekem a meč. Žádný z mužů se jim nepokusil zbraně vzít. Zbraň zde zkrátka byla běžnou součástí mužského oblečení. Chessa měla nůž připevněný ke stehnu a Laren zrovna tak. Jejich manželé o tom samozřejmě nevěděli, ale ženy se shodly, že nevědomost pro ně bude v tomto případě lepší.

„Znáš muže,“ prohlásila Laren, když Chesse podávala kus pevné kůže, aby si jím připevnila nůž k noze. „Muži nikdy nepřipustí, že by mohli potřebovat ochranu žen. Kdyby nás slyšeli, jen by se smáli. Ale Merrik je můj muž a já nedovolím, aby mu někdo ublížil. Jednou se ho v Rouenu snažili probodnout a on mi o tom vůbec neřekl. Není to na zabití?“

Chessa s Laren naprosto souhlasila.

Do pevnosti na vrcholu útesu to bylo asi sto kroků a s každým krokem cesta nepatrně stoupala. Cleve měl pravdu, pomyslela si Chessa, když se na pevnost zadívala. Jak se pozvolna blížili, byla jí čím dál větší zima, přestože jim sluníčko pražilo přímo do zad. Bylo to zvláštní, ale ten chlad vycházel zevnitř. Nerozuměla tomu.

Muž, který na ně promluvil jako první, se k nim ve dveřích pevnosti otočil a přikázal: „Počkejte tady a držte si to dítě. Jsou tu psi, mohli by vyběhnout, porazit ho nebo ho poranit.“

Cleve zvedl Kiri do náručí. Bála se, ale neříkala nic. Cleve na ni byl pyšný.

Stáli před obrovskými, větrem ošlehanými, tmavě hnědými dubovými dveřmi. Železné závory na dveřích vypadaly starší než lidstvo samo. Ale pevnost určitě nebyla tak stará. Postavil ji jeho otec? Jeho dědeček? Cleve si stavbu prohlížel a snažil se vybavit si vzpomínky z dětství. Nezdálo se mu, že by pevnost byla dřív menší.

Byl si téměř jist. Byla to ona, a přece se zdála jiná. Hlavou mu projela dávná vzpomínka – proudy lidí, každý něco nese, povídají si, pokřikují na sebe, psi štěkají, děti výskají a hrají si. Obraz se náhle rozplynul a nahradil ho jiný: tahle neuvěřitelně chladná pevnost, která vypadá starší než všechny kopce kolem. Vzduch je naplněn všeprostupujícím tichem. Na polích pracují otroci, ale nikdo nepromluví ani slovo. Jsou tu muži, někteří z nich jsou Vikingové, jiní se podobají těm čtyřem malým, tmavovlasým, s obličeji pomalovanými modrou barvou. Několik desítek žen pere šaty, další navlékají lososy na šňůry a připravují je k sušení na zimu. Všichni mají spoustu práce a všichni mlčí. Nahání to hrůzu. Cleve ucítil, že se Kiri v jeho náručí zachvěla.

„Všechno bude v pořádku, zlatíčko,“ zašeptal jí do ucha.

Muž otevřel dveře a oznámil jim: „Pan Varrik vás přijme.“

Vešli vraty do rozlehlého tmavého domu. Prostorná síň zdaleka nebyla prázdná. U ohniště stály nad kuchyňským hrncem ženy a něco v něm míchaly velikou dřevěnou vařečkou. Dvě ženy seděly za tkalcovským stavem u dřevěné stěny. Nejméně tucet mužů se věnoval údržbě zbraní, všichni mlčky. Na konci dlouhé síně prosvětlo-valy tmu dvě doširoka otevřené dřevěné okenice. Světlo, které proudilo dovnitř, bylo pichlavé a pronikavé. V ostře osvětleném pásu stál muž, oblečený celý v černém. Nehýbal se, jen na ně upřeně hleděl a jeho silueta kontrastovala s jasnými paprsky slunečního svitu. Nejevil vůbec žádné známky pohybu, jako by tam ve skutečnosti ani nebyl, jako by byl duch, který se jim nečekaně zjevil, aby je dohnal k šílenství. Kiri potichu zakňourala a přitiskla obličej otci na prsa.

Stále žádný pohyb, stále ani hlásek. Vypadalo to, že v síni nikdo snad ani nedýchá.

„Přistupte blíž,“ řekl muž hlubokým zvučným hlasem, který se rozléhal po obrovské síni a naplnil každičký její kout.

Cleve podal Kiri Chesse. „Zůstaň teď chvilku u druhého tatínka. Neboj se. Ten pán se nás snaží bavit podobně jako Laren, jenže k tomu využívá světlo a stín, černou a bílou. Spíš černou než bílou, ale to nevadí.“

Cleve vykročil směrem k vysokému muži, který stál široce rozkročený na vysokém dřevěném podstavci, a nahlas řskl: „Máš štěstí, že dnes není nad pevninou ani nad jezerem mlha. To bys totiž nevypadal zdaleka tak démonicky jako ďábel z křesťanského pekla.“

„Hram,“ ušklíbl se muž, ale nepohnul se, jen se dál díval na Cleva, jenž měl tvář osvětlenou sluncem. Cleve mužův obličej příliš jasně neviděl, protože ho zakrýval stín. „To, co říkáš, je pravda, ale jsou i jiné způsoby, jak přinutit muže, aby se roztřásli strachy, padli na kolena a poslouchali mě. Zajisté chápeš. Kdo jsi?“

„Jsem Ronin z Kinlochu, ale už léta mi říkají Cleve, takže já sám se považuju za Cleva z Kinlochu.“

Najednou nastal v místnosti šum, lidé si začali Cleva prohlížet, šuškali si, ústa zakrytá dlaní, nikdo nevěděl, co má dělat, jak se má zachovat. Přesto se ani jeden muž nepohnul ze svého místa. Cleve si pomyslel, že je má Varrik velmi dobře vycvičené. Neměl z toho muže strach, cítil jen nenávist, dosud ale nevěděl, jak má získat to, co mu po právu náleželo, jak to vydobýt na muži, jenž tu stojí s hlavou ukrytou ve stínu, i když se všude kolem něj rozlévá záplava světla. Cleve rozhodně nebyl hloupý. Byl diplomat. Spoléhal na rozum.

Muž se na něj pouze díval, nehýbal se, nemluvil. Najednou za ním zafoukal svěží vánek, pronikl do rozlehlé síně a rozevlál jeho černou tuniku, která muži dodala ještě hrozivější výraz.

„Kde jsou moje sestry?“

„Tady. Říkáš, že jsi Ronin? Už dlouhou dobu žijeme v přesvědčení, že jsi mrtev. Zmizel jsi před dvaceti lety, to je dostatečně dlouhá doba, aby dítě dospělo v muže. Jsi opravdu ten, za koho se vydáváš?“

„Vzpomínám si, že mi matka říkala, že jsem věrnou kopií svého otce. Dobře se na mne podívej, pane Varriku. Vidíš podobu mezi mnou a mužem, kterého jsi před mnoha lety nahradil?“

Muž hovořil stále stejně chladným hlasem: „Ne, nevidím žádnou podobu mezi tebou a prvním manželem tvé matky. Jak jsi přišel k té jizvě na tváři?“

„Žena, můj pane. Švihla mě bičem, když jsem s ní odmítl sdílet lože.“

Muž se zasmál. Byl to chladný, křaplavý zvuk a netrval dlouho. Chessa si všimla, že se několik mužů překvapeně podívalo na svého pána.

„Proč to?“ zeptal se Varrik. „Všechny ženy jsou stejné. Proč jsi ji nechtěl?“

„Byli s ní ještě další tři mladí otroci, byli nazí a stáli těsně kolem ní. Ta žena chtěla, abych ji uspokojil, potom jsem si měl na ni sednout a ukázat ostatním, jak se to dělá. Prý mě viděla s jinou dívkou a rozhodla se, že mě chce taky. Neudělal jsem to. Byla pološílená vzteky. Popadla bič a rozsekla mi s ním obličej. Začal jsem krvácet. Ona byla taky celá od krve.“

„Zabil bych ji za to, že mě zmrzačila.“

„K tomu jsem neměl příležitost,“ odpověděl Cleve. „Byl jsem otrok. Ale to ty přece víš, nebo se mýlím?“

Cleve popošel o krok dopředu. „Ale pokračujme dál, pane Varriku. Nemysli si, že se mě zbavíš, jako ses zbavil toho malého chlapce, kterým jsem byl před dvaceti lety. Nemysli si, že jsem noční můra, která se tu na chvíli objevila, aby tě potrápila. Hodlám zůstat. Tohle je můj dům a já do něj patřím. Kde je můj bratr? Ne, nevidím ho tu. Zbavil ses ho stejně, jako ses pokusil zbavit mne, viď?“

„Zadupeš mě do země, Cleve?“

„Dohodnu se s tebou, můj pane. Ale nevypařím se odtud. Tohle je moje žena Chessa; je dcerou irského krále Sitrika. A tohle je pan Merrik z Malverne. Jeho manželka je neteří vévody Rolla z Normandie. Pokud se mi něco stane, budeš zničen, tvoje dokonalá pevnost, díky které se tyčíš vysoko nade všemi, bude rozmetána na kusy a srovnána se zemí. Nebudeš mít nic, žádná široká okna za zády, která by umocňovala tvůj hrozivý vzhled, jenž každého tolik děsí. Říkám ti to proto, abys neudělal něco neuváženého.“

Chessa na sobě ucítila Varrikův upřený pohled. Ani ona, stejně jako Cleve, na něj příliš neviděla, protože i ji oslepovalo ostré sluneční světlo.

„Tak ty jsi Hormuzova dcera,“ oslovil ji Varrik. „Opravdu jsi z kouzelnické krve?“

„Ano. Když otec vrátil králi Sitrikovi mládí, byla jsem ještě malá. Velice jsem otce milovala, ale opustil mě, rozplynul se v mlze času a svěřil mě do poručnictví nově zrozeného krále.“

„Byl to ten největší mág, s kterým jsem se kdy setkal,“ řekl Varrik. „Byl někdo z vás při tom, když Hormuze prováděl na králi Sitrikovi svoje čáry a kouzla?“

Ozval se Merrik: „Můj bratr Rorik z ostrova Hawkfell u toho byl. Proběhlo to přesně tak, jak Hormuze předpověděl. Král Sitrik se oženil s pannou, kterou mu Hormuze vybral. Následující ráno už pozdravil své vojáky a svůj lid v Clontarfu jako mladík, pohledný, plný života; z chamtivého starce se stal ušlechtilý mladý muž.“

„A ty jsi Hormuzova dcera.“

„Ano, učila jsem se od otce.“ Chessa trošku pozvedla bradu. „Učil mě míchat lektvary a používat zaříkadla. Ale byla jsem tenkrát ještě dítě, pamatuju si jenom něco.“

Cleve ji přerušil: „Nechci s tebou bojovat, pane Varriku. Jenom chci zpátky to, co mi patří a vždycky patřilo. Patnáct let jsem strávil v otroctví. Vůbec jsem nevěděl, kdo jsem, dokud se mi nezačal vracet jeden a tentýž sen. Trvalo to tři roky. Teď už to vím. Žádám, co je právem moje. Když to nebudu moci získat jinak, zabiju tě.“

Při těch slovech muži v síni ztichli, zbraně v pohotovosti. Muž v černé tunice, která vlála ve větru vanoucím dovnitř otevřenými okny, řekl: „Nemusíš mi vyhrožovat. Vím, že jsi syn svého otce. Poznávám tě. Podívej se na mě, Ronine z Kinlochu.“

„Jsem Cleve z Kinlochu.“

Varrik mlčky přikývl, sestoupil z vysoké dřevěné podesty a Cleve měl poprvé příležitost si ho důkladně prohlédnout.

„U všech bohů,“ vydechl Merrik. „To snad není pravda.“

„Jsi přece jeho nevlastní otec,“ divila se Laren. „Jeho matka si tě vzala po smrti svého prvního manžela. To snad není možné.“

Cleve zíral muži do očí – jedno světle hnědé, druhé modré. Jako by měl před sebou svůj vlastní obličej.

„Jsi můj syn. Byl jsem přesvědčený, že jsem tě před dvaceti lety ztratil. Vítej doma.“ Pan Varrik rozpřáhl paže a objal Cleva kolem ramen. „Jsi můj syn,“ opakoval. „Jsi můj.“

„Tati,“ ozvala se nahlas Kiri. „Mně se tu nelíbí. Já chci jít počítat klacíky.“

Za nimi se ozval měkký hlas: „Jako by ti z oka vypadla, Cayman, vypadá přesně jako ty, když jsi byla malá. Je krásná. Vítej doma, bratře.“

Cleve se otočil za ženským hlasem. Poznal svoji sestru. Opravdu, byla to ona, tolik podobná otci; pravá vikinská žena, vysoká, světlovlasá, se světlou kůží.

„Ty jsi Argana? Opravdu?“

„Ano, jsem, Cleve.“

Ale Cleve se jí nedotknul. Je to jen nevlastní sestra, řekl si v duchu a zachvěl se, protože ucítil blízkost svého otce, blízkost muže, o kterém si celá léta myslel, že ho prodal do otroctví, že ho nenáviděl, že si bezohledně vzal, co mu nepatřilo, že nedával, jenom bral. Tenhle muž v černém oděvu, který za bouřky stával na útesu a vyvolával jezerní příšery, byl jeho otec. Cleve nedokázal soustředěně přemýšlet. Cítil za sebou Chessu, která měla na jazyku spoustu otázek; neměla strach, jen otázky, a určitě na ně musely existovat odpovědi. „Argana,“ řekl Cleve. „Tak se jmenovala naše babička, pamatuju se, že mi to matka říkala, protože je to neobvyklé jméno. Argano, jsem jenom tvůj nevlastní bratr.“

„Matku máme přece stejnou. A jaký je v tom vlastně rozdíl?“

„Všechno je pro mě ještě moc nové. Nevím.“

„To jsou moji synové, Cleve,“ řekla Argana, obrátila se a ukázala na tři chlapce, kteří za ní stáli s noži v rukou, připraveni ji chránit; nejstarší byl už téměř dospělý muž, nejmladšímu bylo přibližně dvanáct. Cleve každému z nich kývl na pozdrav. Při pohledu na nejmladšího ztuhl. Měl jedno oko světle hnědé a druhé modré. Jeho otec byl i otcem Arganina syna? To znamená, že žil s Clevovou sestrou?

Chessa jasně a zřetelně pronesla: „Já jsem Chessa a tohle je moje nevlastní dcera Kiri. Tvrdíš, že vypadá jako Cayman. Kdo je Cayman?“

„Je to má mladší sestra. Pojď sem, Cayman.“

Cayman byla ta nejkrásnější žena, jakou kdy Chessa viděla, světlovlasá, s bílou pletí a s očima tak jasnýma, že dokázaly rozjasnit i tmavou síň. Barevně byla stejný typ jako Merrik a jako většina Vikingů, přesto měla ve tváři něco fascinujícího, něco, co ji dělalo mnohem mladší, než ve skutečnosti byla. Opravdu bude Kiri jednou, až dospěje, stejně krásná?

„Cayman,“ pronesl Cleve, „pamatuju se, že jsi byla kost a kůže a vlasy mělas neustále rozcuchané. Když jsem odešel, bylo ti deset let.“

Ale to přece není možné, vrtalo Laren v hlavě. Cayman vypadala neuvěřitelně mladě a půvabně, nevinně a zároveň svůdně.

„Ano,“ přikývla Cayman. „Teď je mi skoro třicet, bratříčku. Jsem ráda, že žiješ. Nikdo o tobě celá ta dlouhá léta nemluvil.“

Najednou ji pan Varrik přerušil. „Nemám žádné malé dcery. Kiri, ty jsi moje první vnučka. Půjdeš ke mně?“

Vztáhl k ní ruce. Kiri, jak bylo jejím dobrým zvykem, si ho zkoumavě prohlížela: jeho řasnatou černou tuniku s rozevlátými rukávy, jeho tvář, která byla tolik podobná tatínkově, i když byla starší a hubenější. „Ty jsi skutečně můj dědeček?“

„Jistěže, já jsem tvůj dědeček. Jsem starý dědek.“

„Dovolíš mi stoupnout si do toho světla tak, jako jsi tam stál ty? Dovolíš mi, abych vypadala jako duch stejně jako ty?“

„Samozřejmě,“ Varrik přikývl, ale jeho hlas zůstával chladný, chlad prostupoval každým jeho pohybem a nutil Chessu držet se zpátky. „Dovolím ti stát na slunci, jestli chceš.“

Kiri k němu pomalu natáhla ruku.

V celé pevnosti nepřestávalo být hrobové ticho. Kolem Cleva se shlukla spousta mužů, žen i dětí, ale všichni mlčeli. I Arganini synové dokázali stát naprosto tiše a nehybně, Chessa pozorovala, jak pan Varrik vede Kiri k širokým okenicím. Potom se otočil a podržel ji čelem do síně. Ostré sluneční světlo se přes jejich dvě hlavy linulo dovnitř, ale jejich tváře ponechávalo ve stínu. Kiriiny vlásky zazářily jako záplava zlatých nití.

Kapitola 22

Po setmění Cleve zjistil, že je jeho žena nebezpečná. Nedala mu příležitost, vtáhla ho do malé ložnice, kterou jim pan Varrik nabídl na spaní, a stáhla ho s sebou na postel. Cleva nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se žena mohla umět s mužem takhle prát, ale Chessa prostě věděla, jak na to. Cleve vzrušeně vydechl. Chessa ho kousla do brady, líbala ho na ucho, na tváře a přitom mu nedočkavě stahovala šaty.

„Cleve, prosím tě, nezdržuj. Já tě chci.“

„No, tohle je tedy na mě moc,“ zašeptal a oči se mu v matném světle zablýskly. „U všech bohů, chci tě vidět nahou.“ Vrhl se jí na šaty. Chessa se mu chvilku snažila pomáhat, protože s sebou neměla téměř žádné náhradní oblečení a Cleve vypadal, že nemilosrdně roztrhá všechno, co měla na sobě.

Nakonec to ale vzdala a bylo jí všechno jedno. Cleve po ní toužil a ona mu konečně mohla dát to, co chtěl. Postará se o něj. „Pospěš si,“ pobízela ho a netušila, kde se to v ní bere, ale měla to hluboko v sobě; nemohla se dočkat, až jí rozepne brože, stáhne jí svrchní tuniku a šaty, až jí rozváže punčochy. Nemohla se zkrátka dočkat. Rukama mu sjela ke kalhotám, ale to už se tyčil nad ní, díval se na ni a prohlížel si ji v mihotavém světle pokoje. Viděl na ni dobře, protože okenice nechali otevřené a dovnitř proudilo měsíční světlo.

„Chesso,“ zašeptal a políbil ji. Nepřestával ji líbat. Tiskl ji k sobě, hladil jí ňadra a laskal se s nimi. Toužil se prsty dotýkat její nahé kůže. Ovinula mu paže kolem krku, třela mu svaly na šíji a přitahovala si ho blíž a blíž k sobě, jako by ho chtěla celého pohltit.

Nadzvedla se a prudce mu stáhla kalhoty. „Pospěš si,“ řekla znovu. „Cleve, prosím tě. Pospěš si.“

Cleve věděl, že Chessa ještě nikdy nepoznala pravou rozkoš. Jak by mohla? O svatební noci se k ní choval bezohledně a ona ho za to měla nenávidět, přesto se ho snažila bránit před ostatními muži; a to tak úspěšně, že ho dokonce chtěli zabít, protože si mysleli, že je výjimečně dobrý milenec. Teď se zas chovala jako posedlá Chessa, byla nedočkavá jako tenkrát on. Cleve chvilku nevěděl, co má dělat. Ale netrvalo dlouho a ocitl se v zajetí vlastní touhy a přestal o tom přemýšlet. Stáhl Chesse šaty a konečně ucítil pod rukama její holou kůži. Prsty jí zajel mezi stehna a ucítil, jak je vlhká, měkká, připravená. Nemohl tomu uvěřit. Nadechl se a vnikl do ní. „Dej nohy ještě víc od sebe,“ zašeptal jí do úst a ona poslechla s rukama na jeho hýždích.

„Pospěš si,“ zašeptala ještě jednou a Cleve se neubránil úsměvu. Jednou rukou jí nadzvedl boky a nespouštěl přitom oči z té ženské krásy, pronikl hlouběji, hlavu zvrácenou dozadu, záda vypjatá do oblouku, cítil, jak ho obklopuje teplo jejího klína, a chtělo se mu křičet štěstím.

Ale to štěstí přecházelo v touhu, která ho hnala k vrcholu. Nepatrně se nadzvedl, ale Chessa ho přitiskla k sobě a nedovolila mu, aby se odtáhl byť jen o kousek. Tentokrát ji nijak neporanil, i když cítil, že ztuhla, když do ní vstupoval. Zatraceně, nebyla na něj připravená tak, jak to zpočátku vypadalo, i když teď se k němu krouživými pohyby vinula, obloukem k němu tiskla boky a stále znovu šeptala: „Pospěš si, pospěš.“

Nechtělo se mu spěchat, ale když viděl, jak přivírá oči, černé vlasy rozhozené kolem sebe, ústa pootevřená, vzaly ho její tiché výkřiky u srdce.

„Chci, abys se mnou poznala tu nejkrásnější rozkoš na světě,“ podařilo se mu jen zašeptat a cítil, že se blíží k vyvrcholení. Byla pevná, úzká, krouživě se pod ním pohybovala a Cleve cítil, jak s každým pohybem proniká hlouběji. Několikrát se zastavil a na zlomek vteřiny vyklouzl ven, aby oddálil tu chvíli, aby ne –“

Bylo to jako výbuch. Bylo tak snadné poddat se touze, podlehnout jí. Pronikl do ní celou délkou svého přirození, dotkl se snad až samotného lůna a cítil, jak do ní vytéká jeho sémě. Z hrdla se mu vydral sten jako nějakému divokému zvířeti, jako muži, který právě zažil dokonalou rozkoš a neměl čas zajímat se, jestli ho někdo uslyší.

Cleve měl pocit, že umře. Zažíval pocit blaha, který je pro obyčejného smrtelníka téměř k nevydržení, ano, Cleve byl naprosto vyčerpaný. Stále ještě se k ní tiskl, svoje zpocené tělo propletené s jejím, hlasitě oddechoval, obličej opřený o její tvář, a sotva popadl dech, krátce ji líbal, obklopen jejím teplem, ztěžklé nohy mezi jejími stehny.

„Nechci usnout,“ prohlásil a nadzvedl se na loktech. „Chesso, povídej mi něco.“

Usmála se na něj. „Jsi na návštěvě v mém těle, Cleve. Zbožňuju ten pocit, tu tvoji sílu. Jsi velký a hladbučký a mně to dělá dobře.“

„Hlouposti,“ ozval se. „Nevíš, co mluvíš, jenom plácáš. Neopovažuj se mužům vykládat, že jsem velký a hladký nebo něco podobného. To bych tě musel uškrtit. Pomalu tě začínám chápat. Mělo mě to napadnout hned. Ty jsi opravdové rozkoše nedosáhla a je ti to jedno. Sakra, Chesso, ty jsi mě chtěla jenom uspokojit, poskytnout mi potěšení, vzdát se mi, ale sama se neustále ovládáš a nic od toho nečekáš. Ale to není ono. Nechci, abys mě neustále ovládala a manipulovala se mnou jako s jinými muži, kteří měli tu smůlu a chytili se do tvých sítí. Jsi jako Siréna. Nechci už poslouchat tvůj vábivý zpěv. Sakra, já ti ukážu, počkej, jak budeš křičet!“

„Ale Cleve, pro mě je nejdůležitější tvoje spokojenost; tvoje blaho, které mi dává pocit radosti, tvoje –“ Zajíkla se, protože ucítila na břiše jeho horká ústa, rukama jí přejížděl po těle, mazlil se s ní, hladil ji, třel jí dlaněmi boky, pevně je svíral a pomalu nadzvedával. Klekl si na kolena mezi jejíma nohama. Vrhl na ni zamračený pohled. „Zatracená ženská, já ti ukážu, co je to vzrušení.“

Sklonil hlavu a jemně se jí dotkl ústy. Vypjala tělo do oblouku a překvapeně vydechla. To je neuvěřitelné, projelo jí hlavou, smysly vybičované dotykem jeho jazyka, jemným stiskem jeho rtů. Bylo to k nevydržení. Tohle by jí přece neměl dělat, rozhodně by měl přestat. „Já nevím, Cleve,“ zašeptala a snažila se najít ve svém těle místo, které by nebylo rozbolavěné touhou. Cítila jeho jazyk, cítila jeho prsty, byla vlhká, rozechvělá a po těle se jí pomalu rozlévala zvláštní slast, nemilosrdná, neodkladná, nádherná. Nedokázala v sobě potlačit výkřik.

„Budeš křičet ještě víc,“ zamumlal, na okamžik zvedl hlavu a zadíval se jí do obličeje. Jizva se mu v matném světle modrala na tváři, vypadal jako démon, tvrdě a chladnokrevně, a Chessa věděla, že se mu nedokáže bránit. Připadal jí krásnější než rytiny svatých křesťanů, které kdysi viděla, krásnější než vikinští bohové. „Jo,“ zašeptal spokojeně, když uviděl změnu v jejím výrazu, a znovu k ní sklonil hlavu. Nadzvedl ji k sobě a ona pochopila, že nemá nejmenší naději. Cleve jí jednou vyprávěl o ženském chtíči, ale Chessa mu tenkrát nevěřila; nedokázala si představit, že má v sobě zakořeněno něco, co z člověka dělá zvíře, co ho dohání k šílenství, zbavuje rozumu, nutí ho roztouženě vzdychat a sténat a vyvolává v něm pocit bezvládí a bezmocnosti.

Ne, ženy to nemůžou prožívat stejně, myslela si, určitě ne. Nevěřila tomu, ne, šlo přece hlavně o jeho uspokojení, ne o její, ženy z toho nějaké zvláštní uspokojení nemají, i když –

Vykřikla. Z ničeho nic měla pocit, že se spolu s ním ocitla uvnitř svého těla a v další vteřině se přestala ovládat a divoce zasténala, křičela, byla jako smyslů zbavená, jako zvíře. Měla pocit, že se zblázní, že zešílí, něco podobného si vůbec nedokázala představit. Všechno jí bylo jedno.

Chtěla to ještě, víc, neustále. Rukama si divoce vjela do vlasů, objala si ramena rukama, hlasitě sténala, ty pocity byly stále silnější, intenzivnější, k nevydržení. Najednou měla pocit, že se na ni snáší jemný déšť, uklidňující déšť, že je zase sama sebou, ale ona se ještě nechtěla uklidnit a být zase sama sebou. Ne, chtěla znovu cítit tu šílenou rozkoš, kterou lidská bytost snad ani nemůže unést. „Cleve,“ vydechla. „Já mám pocit, že umřu.“

„Ode dneška každou noc,“ zašeptal a usmíval se na ni vítězoslavně a spokojeně, protože si konečně připadal jako muž, silný, dominantní, dokonale uspokojený. „Umíš pěkně křičet, Chesso. Tak se mi to líbí. Pěkně jsi poslouchala. To se mi obzvlášť líbí. Myslím, že takovéhle by to mezi námi mělo být. Přestaneš se konečně přetvařovat. K vyvrcholení dospějeme oba dva. Dovedu tě k němu. Rozumíš mi?“

Odpověděla slabým, tenkým hláskem, který v něm vzbudil úsměv: „Jestli je to pokaždé takhle krásné, myslím, že mi nezbývá než tě poslechnout.“

Objal ji a přitiskl k sobě. „Za chvilku se pomilujeme znovu. Jsi vdaná už dlouho a já nemůžu dopustit, abys měla pocit, že tě zanedbávám.“

„Ale já už to nemůžu prožít znovu, že ne?“ Musel se usmát naprostému zmatku a úžasu v jejím hlase, tomu nenadálému ostychu. Nepřestal ji objímat, laskat se s ní, hladit ji všetečnými prsty. Políbil ji na nos. „Myslela sis, že máš nade mnou moc, že mě dokonale ovládáš.“ Vtiskl jí polibek na ucho. „Donutím tě křičet, kdykoliv budu chtít. V tomhle směru mám hlavní slovo. Stačí, když ti řeknu, ‚Chesso, chci tě tam dole políbit,‘ a už budeš vzdychat jako smyslů zbavená. Tím si můžeš být jistá.“ Políbil ji na tvář.

Chessa dlouho mlčela, ale pak do jeho ramene zašeptala: „Slibuješ, můj pane?“

Ruka, kterou ji hladil po hýždích, se nečekaně zastavila. Zajela jí mezi stehna. Byla vlhká díky jejímu vzrušení, díky jemu, díky jejich vášni. Cleve ji zlehka stiskl a Chessa se zachvěla. „Ovšemže,“ zašeptal, „slibuji.“

Tentokrát to byla Chessa, kdo usnul první. Cleve se usmíval v paprscích jasného měsíčního světla, které proudilo do ložnice otevřenými okenicemi. Svěží noční vzduch zvláštně voněl. V Norsku byla po většinu roku příliš velká zima na to, aby si mohli dovolit okna. Silná dřevěná prkna se musela na stěně domu těsně překrývat, aby teplo neunikalo zbytečně ven. Okna byla naprosto nemyslitelná. Cleve zvedl hlavu a zadíval se na měsíc.

Ten pohled ho dojal. Nepamatoval se, že by někdy v noci vídal měsíc, když ještě jako dítě spával v téhle pevnosti. Zavřel oči a uviděl otce, který se na něj díval, jedno oko hnědé, druhé modré. Jeho otec, ne otčím. Muž, kterého se jako malý chlapec tak strašně bál, muž, o kterém si myslel, že ho přikázal zavraždit. Na Kinlochu bylo tolik zvláštních věcí, až příliš mnoho. Cleve nevěděl, co si má myslet. Modlil se, aby mezi malvernskými muži a muži pana Var-rika nedošlo k šarvátce. Ale jeho obavy byly zbytečné. Celý večer vládlo ticho ještě hlubší a mrazivější než ve dne. Mrtvé, hrůzostrašné ticho. Nikdo, dokonce ani malvernští muži, dokonce ani EUer se svým citlivým nosem, nepronesli během dlouhého večera víc než tři slova.

Clevova sestra Argana byla teď manželkou jeho otce a matkou jeho tří synů. Cleve si ji pamatoval z dětství, neustále se smála a chvíli nevydržela v klidu, stále něco dělala, brala ho do náručí a dávala mu velké, mlaskavé pusy. Včera večer byla celou dobu zticha. A Cayman, ve svých třiceti letech dosud neprovdaná, přestože byla tak krásná, že pohled na ni až bolel. Proč se nevdala? Stejně jako Argana ani ona za celý večer téměř nepromluvila, i když Laren vynaložila všechen svůj skaldský um, aby se o ní dozvěděla něco víc. Z dětství se na ni Cleve moc nepamatoval. Možná byla takhle tichá odjakživa, ale dost o tom pochyboval.

Celý Kinloch byl naplněn nadpozemským tichem a tajemnou tmou, která se schovávala v každém rohu obrovské síně a vrhala stín na všechno, kromě pásu oslňujícího světla, jemuž jeho otec dovolil proniknout do pevnosti a nechával si ho výhradně pro sebe. Všichni a všechno ostatní bylo mimo jeho dosah. Cleve si znovu vybavil Varrika s Kiri v náručí, oba dva orámované jasným světlem, které je spojovalo, a ten zvláštní vánek, který jim čechral vlasy a dodával jim nadpozemský vzhled.

Chessa zamumlala něco ze spaní a položila ruku Cle-vovi na břicho. Cleve cítil, jak mu sklouzává dolů ke slabinám, a když mu prsty druhé ruky vjela do vlasů, zabručel. Políbil jí dlaň a přivinul ji k sobě. Dostala se mu až k tělu. Bojoval s ní, bohové vědí, že s ní bojoval, ale nic dobrého mu to nepřineslo, vůbec nic. A pro Kiri se stala druhým tatínkem. Chessa byla mazaná. Bude si na ni muset dávat pozor. Měla v sobě až příliš mnoho ze svého otce, krále Sitrika.

Ragnor z Yorku měl štěstí, že jí unikl. Cleve se té myšlence usmál. Zajímalo ho, jestli se Turella nakonec zbaví krále a dosadí Ragnora na jeho místo. Přirozeně že ve skutečnosti by stále vládla ona sama.

Chessin stisk zesílil a Cleve v duchu zaúpěl. Co nejtišeji zašeptal: „Poslyš, Chesso. Jsi moje žena, ale nedovolím ti, abys mě ovládala. Zůstanu sám sebou. Nebudeš mi vládnout, takže zapomeň na svoje intriky.“ Zdálo se mu, že zívla. Pozorně se na svou manželku zahleděl, na svou mazanou manželku, která byla přinejmenším stejně chytrá jako on, což mu dělalo trochu starosti, ale snažil se s tím smířit a jeho dcera taky. Kiri dnes spala s La-ren a s Merrikem. „To máte za trest,“ oznámil Cleve Merrikovi, který se hlasitě podivoval, jak to, že se Cleve nezná ke svojí nevěstě. A Laren, ta krásná, rusovlasá La-ren, která mu byla bližší než jeho dvě sestry, vzala Kiri do náručí a zeptala se jí, jestli by nechtěla skalda jako svého třetího tatínka. Merrik pozoroval klenutý strop nad sebou a vzdychal.

Cleve potřeboval přemýšlet o tolika věcech. Přitom měl vedle sebe ženu, jejíž ruka ho nepřestávala hladit. Věděl, že je Chessa vzhůru, protože měla zrychlený dech. Usmál se a překulil se na ni.

„Něco jsem ti slíbil,“ zašeptal a začal ji líbat. Byla teplá a roztoužená. Tušil to, ale zároveň věděl, že jí ještě nějaký čas potrvá, než s ním bude schopná dokonale souznít, než ten slastný pocit budou zažívat spolu ve chvíli, kdy jejich těla splynou. Když konečně tlumeně vykřikla se rty přitisknutými na jeho ústa, měl pocit naprostého a dokonalého osvobození. Cítil pod sebou její teplé tělo. Děsilo ho to a zároveň mu to přinášelo neuvěřitelnou slast. Znovu jí zašeptal do rozevřených rtů: „Nepokoušej se mě ovládat, Chesso. Nikdy nezapomeň, co jsem ti před chvílí řekl. Mě nedoběhneš. Když to budeš zkoušet, jen se ti vysměju, a nezapomeň, že nejsem jako ostatní muži, s kterými ses v životě setkala.“

Objala ho. Ta čarodějnice ho objala. Bude se muset mít před ní na pozoru. A zdá se, že to bude zajímavé.

Chtěla zabít Ragnora z Yorku.

Pokud šlo o Williama Normandského, Cleve děkoval bohům, že ji William nikdy ani koutkem oka nezahlédl. William nebyl hlupák jako Ragnor.

Argana si pozorně Cleva prohlížela. „Je zvláštní, že když jsi byl malý, nikdy jsem si nevšimla, že máš oči stejné jako Varrik – jedno světle hnědé a druhé modré,“ divila se. „Možná jsi je tenkrát takové neměl a změnily se ti časem.“

„Nevím,“ řekl Cleve. „Nepamatuju se, že bych se prohlížel.“

„Věřila jsem matce. Tvrdila, že jsi otcův syn. Ale otec pak zemřel násilnou smrtí, ostatně jako většina mužů. Zabil ho Varrik. Nikdy jsem o tom ani na okamžik nezapochybovala. Potom se Varrik oženil s naší matkou.“

„Já vím,“ přikývl Cleve. „Jen mě překvapuje, že se můj otec po matčině smrti oženil s nevlastní dcerou. To se většinou nedělá. Myslím, že křesťané to mají dokonce zakázáno.“

Argana, téměř stejně vysoká jako Cleve, vzpřímená, oči modré jako letní nebe, s dolíčky ve tvářích, se ne-usmála. „Matka umřela, když mi bylo necelých třináct, to už je skoro věk na manželství. Do čtrnácti se mě Varrik ani nedotkl, ale potom mi řekl, že budu spát s ním v posteli. Tvrdil, že se chce přesvědčit o mé nevinnosti a že chce vidět, jak reaguju na mužský dotyk. Prohlásil, že když budu splňovat jeho představy, ožení se se mnou. Zeptala jsem se jedné ženy, jak se mám chovat. Přesně mi popsala, co mám dělat. Varrik byl spokojen. Pochop, Cle-ve, nikdo jiný tady nebyl. Byli jsme úplně izolovaní, až na obchodní cesty do Inverness a na ostrovy na severu. Muži samozřejmě jezdili za obchodem i na jih do Yorku a vychutnávali si nájezdy na území Piktů nebo Britů. V skrytu duše jsem doufala, že se můj nejstarší syn Athol stane po Varrikově smrti pánem Kinlochu, ale ty ses vrátil a Varrik má radost, jakou jsem u něj ještě neviděla. Dlouho jsem tě oplakávala. Jsem ráda, že žiješ, i když můj syn kvůli tobě přestal být dědicem Kinlochu.“

Cleve se na ni pozorně zadíval. Slyšel v jejím melodickém hlase zklamání, tušil bolest, kterou cítila kvůli svému synovi. „Patnáct let jsem strávil v křesťanském pekle, Argano. To jsem si určitě nezasloužil. Jako pětiletý kluk jsem byl odsouzen do role otroka. Myslím, že si zasloužím dostat zpátky to, co mi právem náleží. Athol je urostlý chlapec, ne, je to už skoro muž. Budu se modlit, aby ke mně necítil nenávist, aby pochopil, že mi Kinloch patří. Měj na paměti, Argano, že co je moje, je moje. S tím ti nezbývá než souhlasit. Jsi moje nevlastní sestra.“

„Ano, to, co říkáš, je logické, ale pořád ještě tu zbývá Athol. Je už skoro muž, jak jsi řekl, a najednou nemá nic. Ty se na mého otce nepamatuješ, ale já ano. Byl to muž plný vášní. Věřil v rodinu, v syny. Pak umřel v boji s bandity, alespoň se to říkalo, ale jak jsem ti už řekla, já jsem přesvědčená, že ho zabil Varrik.“

„Athol si půjde svojí cestou, tak jak to většinou bývá. Ani já bych neměl nic, kdyby byl naživu náš bratr. Varrik mi včera večer prozradil, že Ethar zmizel zanedlouho po mně, a všichni uvěřili, že spadl do jezera, jezerní příšera ho stáhla do hlubin a sežrala.“

„Pravděpodobnější je, že ho voda vtáhla do některé z jeskyní, které jsou vymleté pode břehy jezera jako plástve. Nevím, ale matka umřela, ty jsi zmizel a Ethar nakonec taky. Zbyl tu Varrik, všude byl jenom Varrik. Brzy mi došlo, že matka po něm zprvu toužila, pak se ho bála. Někdy byl na ni dokonce hrubý. Varrika se bojí všichni. To jediné ho uspokojuje. Je to zvláštní člověk, nikdo neví, odkud pochází, vyprávějí se o něm jen samé ponuré příběhy, ale matka ho dostala za muže a bylo to.“

„Pořád se ho bojíš?“

Usmála se a ukázala rovné bílé zuby. Stále ještě to byla pohledná žena, nebyla tak krásná jako Cayman, ale vypadala skutečnější, pozemštější, vyzařovala větší sílu a vůli. Vrásky v jejím obličeji byly živé, opravdové, bylo v nich utrpení, ba dělaly z ní člověka, před kterým je třeba se mít na pozoru anebo kterého je třeba pozorně sledovat, Cleve se ještě přesně nerozhodl. Nic pro ni neznamenal, byl jen malý chlapec, který před mnoha lety zmizel. Pamatoval si, že ji jako dítě obdivoval. Ach, tolik se s ní nasmál.

„Jestli se bojím Varrika? Jistě že se ho bojím. Všichni se ho bojí. Dělá mu dobře, když kolem sebe cítí strach, který sám šíří. Čeká, že všichni padnou na kolena a budou uctívat závoj temnoty, do kterého se halí.“

„Výmluvná slova, Argano,“ ozval se Varrik.

Trhla sebou, ale nezbledla ani před ním neuhnula. Řekla: „Jsem za tebe vdaná už dlouhá léta, Varriku. Naučil jsi mě takové výmluvnosti, jaké je žena schopná. Používám ji k tvojí spokojenosti?“

Cleve pozoroval, jak Varrik k Arganě natáhl ruku s dlouhými štíhlými prsty, dokonale tvarovanými, bez mozolů, bez stop namáhavé práce, jen neporušená bílá kůže. „Skoro osmnáct let,“ řekl. „To je dlouho, Argano, velmi dlouho. Atholovi je šestnáct, a jak jsi řekla, je z něj už skoro dospělý muž. Bude si vážit svého bratra Cleva, který se k nám zázrakem vrátil, jako by ho sem donesla božstva z jiných světů. V mých stopách půjde Cleve, ne Athol. Rozuměla jsi, Argano, viď?“

„Ve skutečnosti ale bylo mé zmizení stejně jako mé znovuobjevení se mnohem přízemnější,“ řekl Cleve Var-rikovi. „Cizí božstva by se podobnou hloupostí nezatěžovala.“ Tak tenhle muž byl jeho otec. Když se na něj Cleve podíval, jako by viděl svoji vlastní tvář. V duchu ho to nesmírně udivovalo a zároveň děsilo.

„Do zimního slunovratu se tvůj útěk z Kyjeva stane žádaným tématem balad těch nejtalentovanějších skal-dů,“ řekl Varrik. „Pověz mi, Cleve, proč ses nepokusil vrátit se domů, hned jak jsi získal svobodu?“

„Nevěděl jsem, kdo jsem. Na nic jsem si nevzpomínal, dokud se mi nezačaly vracet sny. Nakonec jsem si vybavil skoro všechno. Pamatuju si dokonce, že jsem jel na poníkovi a zastavil mě nějaký muž. Mluvil jsem s ním a vtom mě někdo silně udeřil do hlavy a nechal mě na východní straně jezera, abych tam umřel. Našel mě jeden kupec, staral se o mě, vyléčil mě, pojmenoval mě Cleve a nakonec mě prodal. Dokud se mi před několika lety nezačaly zdát ty sny, nic jsem si ze svého dětství nepamatoval.“

„Přines mi ovesnou kaši, Argano,“ řekl Varrik. „Možná jsem ti ty sny seslal já, Cleve. Mám zvláštní moc, dokonce i tehdy, když o tom nevím.“

„Jestli tomu věříš, proč ne?“

Argana vrhla na Cleva pohled, který jasně říkal, aby si dával pozor, ale nahlas neřekla nic, jen přikývla a odešla k velikému ohništi, na kterém v letním ránu líně probleskovaly plameny. Nad ohništěm visel obrovský hrnec, mnohem větší než na Hawkfellu nebo v Malverne.

„Kolik lidí žije v Kinlochu?“

„Skoro stovka. Od té doby, co jsem se oženil s tvojí matkou, moji muži zplodili mnoho dětí. Ano, jasně čtu v tvých očích. Jsi můj syn, i když tys za svého otce spíš odjakživa považoval toho živočišného muže, který neuměl pořádně přemýšlet, na mou duši, ne že by byl špatný bojovník, ale neměl dost rozumu, aby si dokázal zachránit život. Znásilnil jsem tvoji matku, Cleve, přinutil jsem ji. Jednou se koupala v jezeře a já po ní zatoužil, vzal jsem si ji a ty jsi toho výsledkem. Tvůj otec mě neznal, proto tvé odlišně zbarvené oči chápal jako dar dalriadských bohů. Ááá, moje ovesná kaše. Pojď a posaď se vedle mě, Cleve.

Musíme si pohovořit o spoustě věcí. Chci, abys mi vyprávěl všechno o svých snech.“

Cleve se podíval na Chessu, která si hrála s Kiri, házely si s malým koženým míčkem. Laren si povídala s Cayman, Merrik s Varrikovými vojáky, kteří opracovávali sekery a meče.

Najednou, bez jakéhokoliv varování, se ozval hukot větru. Obrovská pevnost se pod tím náporem otřásla. Mezi čtyřiceti muži, ženami a dětmi ve velké síni nastalo naprosté ticho. Nikdo nevyjekl, nikdo se nepohnul. Všichni znehybněli jako kámen a ztichli jako obrovský železný hrnec, zavěšený nad ohništěm.

Pak se ozval zvuk padající vody, obrovské množství padající a rozstřikující se vody, vody tříštící se o skály a vy-střikující desítky stop zpátky do vzduchu. Všechna ta voda jako by se vzedmula nahoru nad pevnost, což byl dozajista nesmysl, protože pevnost stála na vysokém útesu.

Varrik vstal ze svého krásně vyřezávaného dubového křesla s područkami ve tvaru hadů. Nebyli to mořští hadi zobrazovaní na přídi vikinských válečných lodí. Tyhle hady Cleve ještě nikdy neviděl. Byli to kouzelní, vševědoucí hadi, kteří opláceli pohled každému, kdo se na ně zadíval. Varrik vystoupil na vyvýšenou dřevěnou podestu a popošel k oknu s mohutnými dřevěnými okenicemi. Otevře] je. Cleve si všiml, že v rukou drží podivně vyhlížející kus dřeva, který teď vztyčil do výšky proti otevřenému oknu. Co to bylo za dřevo? Jak dlouho ho svíral v ruce?

Bylo časné ráno, před chvilkou jasně vysvitlo sluníčko a mlha se rozplynula, ale teď se černě zatáhlo. Hrozivá tma venku jako by vysála z pevnosti všechno světlo. Vítr fičel takovou silou, že se Varrik musel chytit západky vyřezané v rámu okna. Cleve by byl přísahal, že viděl, jak se ve tmě rozstříkla sprška zpěněné vody a,s hlasitým plesknutím dopadla na zem.

Varrik se otočil k otevřenému oknu a tajuplné tmě zády. Zvedl ruce. Dlouhé široké rukávy černé tuniky mu vlály směrem ven. Řekl: „Vzýval jsem Caldona. Musím se podívat, co se děje. Všechno bude dobré. Nemějte strach. Zůstaňte uvnitř. Nikdo nesmí chodit ven.“

Sestoupil z podesty, zamířil k hlavním dveřím a otevřel je. Vypadá přibližně jako muž v Clevově věku, napadlo Chessu, když ho pozorovala. Rozhodně nevypadá na to, že je dvakrát tak starý, že je Clevův otec. Vypadal mladě, plný síly, života a energie.

Kiri přitiskla tvář Chesse na krk a zašeptala jí do ucha: „Varrik je hrozně zvláštní, tati. Co je Caldon?“

„Ano,“ pomalu pronesla Chessa, „je opravdu velmi zvláštní. Tohle se mu asi líbí, jinak by to nedělal, Kiri. Myslím, že Caldon je jméno, které dal příšeře, co žije v jezeře.“

„Ale vždyť je ráno, tati. Proč je tma?“

„To nedovedu vysvětlit,“ řekla Chessa. „Pojď, zlatíčko, doneseme tvému prvnímu tatínkovi ovesnou kaši. Tohle určitě nebude trvat dlouho. Neměj strach.“

„Ty se nebojíš? Jak to?“

Chessa se zamyslela. „Nejsem si úplně jistá, ale myslím, že máš pravdu, zlatíčko, nebojím se. Myslím, že nám pan Varrik předvádí jen dokonalé představení, které se podobá vyprávění tety Laren. V něm nám také jakoby mávnutím kouzelného proutku před očima ožívají příšery a udatní hrdinové. Když ale Larenin příběh skončí, kouzlo zmizí spolu s ním. S Varrikem je to stejné.“

„Dobře,“ uklidnila se Kiri. „Už mám zase hlad, tati.“

Kapitola 23

Jak jsi to dokázal?“ Varrik se jenom usmál nebo alespoň zkřivil rty k úsměvu, takže působil dojmem naprosté spokojenosti. „Měl by ses zeptat svojí ženy. Její otec byl nejmocnější kouzelník, o kterém jsem kdy slyšel nebo kterého jsem kdy viděl. Ona zná některá z jeho kouzel. Poznám to, když se jí podívám do očí – těch nezvykle zelených očí, v nichž se ukrývá tajemství a síla. Máš štěstí, Cleve, protože tvoje žena tě bude ochraňovat před nepřáteli.“

„Jestli mě někdy před něčím zachrání, bude to proto, že je mazaná a lstivá, ne proto, že ovládá zaklínadla. Chtěl ji Ragnor z Yorku. Chtěl ji William z Normandie. Nakonec se stala mojí ženou a já se modlím, aby mě za to ani jeden z nich nepřišel stáhnout z kůže, a to k nim ještě musím připočíst Chessina otce, krále Sitrika. Teď mi ale, pane Varriku, prozraď, jak jsi dokázal vyvolat tak hrozivý vítr, naprostou tmu a zvuk vody, prýštící vzhůru.“

Varrik opět uchopil ten podivně vyhlížející kus dřeva. Cleve si všiml, že zblízka vypadá jako vyřezávané dřevěné kopí. Ve skutečnosti to ale nebylo kopí, protože dřevo bylo příliš krátké, neměřilo víc než stopu. Nebyl to ani nůž, protože mu chybělo ostří. Byl to kus dřeva, ale na obyčejné dřevo nezvykle těžký. Byly na něm podivné kresby: kruhy a čtverce v různých odstínech červené a modré. „Pochází od jednoho náčelníka z kmene Piktů, který vládl na území necelý den cesty odtud, východně od jezera. Věděl jsem, že je v něm ukrytá síla, Piktové ho nazývali burra. Původně pochází od druidů, kteří ho používali stovky let při svých rituálech. Je starší než Caldon, starší než Thor a náš Všemocný Otec Odin. v Studoval jsem ho léta a naučil se znát jeho tajemství. Čerpám z něho svou moc.“

„Jak jsi ho od náčelníka získal?“

„Zabil jsem ho a vzal mu ho. Tady, potěžkej.“

Cleve uchopil burru. Byla těžká v jeho dlani, tak těžká, že mu pod její tíhou poklesla celá paže. Nemohl uvěřit, že tak malý, tenký kousek dřeva může tolik vážit. Varrik ho přece držel s lehkostí. Cleve cítil něco uvnitř, něco, co v něm vyvolávalo chvění.

„Říkám mu Pohan,“ dodal Varrik. „Co cítíš?“

„Nic, jen velkou tíhu. Muž, kterému tenhle kus dřeva původně patřil, do něj musel něco přidat.“ Cleve velice ochotně vrátil burru zpátky otci. Netoužil tu věc znovu vidět, natož ji držet v ruce.

Varrik zavolal: „Chesso, prosím tě, pojď sem. Chci, aby ses na něco podívala.“

Chessa, která právě mluvila s Laren, zvedla hlavu a uviděla, že Cleve sedí naprosto tiše a nehybně. Rychle přistoupila k Varrikovi: „Ano, můj pane?“

„Tady,“ řekl jenom a podal jí burru.
Chessa naklonila hlavu na jednu stranu a vzala do ruky to podivně vyhlížející kopí, které ve skutečnosti kopím nebylo. Nevypadalo to na nic jiného než na obyčejný kousek dřeva s podivnými kresbami na povrchu. Překvapeně vydechla, vyhodila dřevo do vzduchu a chytila ho pouhými třemi prsty. Bylo lehké jako peříčko. Bylo to zvláštní; Chessa čekala, že bude těžké, ale nebylo. „Pálí,“ pronesla a přehodila si ho z pravé ruky do levé, jako by držela rozžhavený uhlík. „Opravdu, hrozně pálí a skoro nic neváží. Jak je to možné? Vypadá těžké jako kámen, skoro bych řekla, že ho neuzvednu, ale ve skutečnosti je jako pírko.“

„Podívej se na ty značky, Chesso.“

Vtom se dřevo v její ruce změnilo. Chessa je upustila na udusanou podlahu. „Promiň, ale najednou je hrozně studené, úplně mě zebe.“ Zamračila se na Varrika, předklonila se a znovu se dotkla burry. Na dotek bylo teď dřevo teplé, ani horké, ani ledově studené. Znovu je zvedla a zkoumala kruhy a čtverce, které na něm byly namalované. „Je to zřejmě velice staré,“ řekla. „Mám pocit, jako by to bylo starší než sám útes, na kterém stojí tahle pevnost.“ Zamračila se na manžela, plná zmatku. „Cleve, to je divné. Když se dotknu těchhle kroužků a čtverečků, mám pocit, že se mi prsty boří dovnitř do dřeva, a přesto zůstávají na povrchu. Cítím, jak jsou ty vzory vyřezané do hloubky, a vidíš, zvenku vůbec nevypadají vyřezávané, jsou hladké a zdá se, že nikde nemají ani začátek, ani konec.“ Chessa zmlkla, prohlížela si prsty a pomaloučku zkoumala jednotlivé obrazce. Najednou zbledla a strachy vytřeštila oči. Cleve vyskočil, popadl ten pohanský kus dřeva, vyrval jej Chesse z rukou a hodil zpět Varrikovi. Nebylo to snadné, protože dřevo bylo neuvěřitelně těžké. Potom Chessu objal. „Už je to dobré, Chesso. Co se stalo? Pověz mi to.“

Chessa si opřela tvář o jeho rameno. Spustila: „Viděla jsem svoji matku Naphtu. Viděla jsem ji jasně, jako by tu byla s námi, jako by stála přímo přede mnou. Vypadala tak živě, Cleve, usmála se na mě a já věděla, že jsem ještě maličká, skoro miminko. Vypadala jako živá, Cleve, opravdu jako živá.“

Clevovi přeběhl mráz po zádech, vlasy na hlavě se mu zježily. Nelíbilo se mu to – ani ta černočerná neprostupná tma ráno, prudký vítr, který otřásal pevností, ani zpěněná voda, která jako by chtěla smést celý dům a pohltit všechno živé v něm. Nelíbila se mu burra, jež v Chesse probouzela tak záhadné pocity. Zatoužil odjet pryč.

To bohužel nemohl. V Kinlochu byl doma. Narodil se tu. Ale vůbec se mu tady nelíbilo. Aby Chessu uklidnil, připomněl jí: „Jsi dcerou svého otce. A tvůj otec byl kouzelník. Je naprosto přirozené, že tě přitahují staré kultovní předměty. Ale o to teď nejde. Chesso, chtěl bych si jít s tebou a s Kiri prohlédnout zdejší území. Mám spoustu vzpomínek a rád bych se přesvědčil, jestli pro mě mají i dnes nějaký význam, přestože už nejsem malý chlapec.“

Varrik mlčel. Opatrně uložil burru do plátěného pouzdra a přivázal si ho k pasu pruhem kůže, která byla rovněž pomalovaná červenými a modrými kruhy a čtverci. Vypadala stejně letitě jako burra. Byla to silná pevná kůže, nebyla vůbec odřená, ani na ní nebyly žádné známky opotřebování. Nedávalo to smysl. Cleve nesnášel věci, které nedávaly smysl. Člověk byl už tak dost bezmocný, natož když se k tomu připočetla nevysvětlitelná kouzla, šálení smyslů a skutečnost, že ta zatracená burra byla pro Chessu a pro Varrika lehká jako peříčko. „Přikážu tvému bratru Atholovi, aby ti okolní území ukázal, Cleve. Ten chlapec tu zná každou rokli, každý kopec. Doprovodí vás. Několikrát se stalo, že na nás zaútočili Piktové a Britové. Skotové jsou ještě horší, ale ti nás většinou nechávají na pokoji. Přesto se musíme mít neustále na pozoru před vetřelci, zloději a bandity, kteří se potulují po kraji, kradou a vraždí. Skotský král Konstantin je štve proti nám. Samozřejmě se bráníme. Moji muži jsou neohrožení válečníci. Neznají slitování. Musíš si s sebou vzít alespoň tucet mužů, jestli se chceš vydat směrem na jih. Ale jsem rád, že se zajímáš o to, co jednou, po mé smrti, bude tvé.“

Varrik jim dal koně na cestu. Cleve zkoušel jezdit na poníkovi, ještě než ho unesli z Kinlochu, a když přišel do Malverne, naučil se jezdit na koni. Beze strachu se usadil obkročmo na neposedném hnědém hřebci. Nejraději by jel lehkým klusem, to ovšem nebylo možné, protože kinlochské panství se táhlo daleko na západ i na jih. Chessa si lehce poradila s kobylkou s bílýma nohama, která neustále zvedala hlavu, což Kiri rozesmávalo. La-ren jela zlehka, ale vypadala zamyšleně. Merrik a ostatní malvernští muži se tvářili znepokojeně. Vypadali ostražitě, jako by čekali, že se před nimi z temných vod jezera vynoří lochnesská příšera a napadne je.

Skupinu doprovázelo několik Varrikových mužů, obličeje měli pomalované modrými čárami a kruhy, na sobě medvědí kůže. Byli ve střehu a uzavírali výpravu. Varrik Clevovi prozradil, že jsou to piktští válečníci, kteří mu jsou nějakým způsobem zavázáni. Jejich náčelník Igmal, ztělesnění křesťanského satanáše, měl neuvěřitelně bílé zuby, modrou tvář a ochotný úsměv. Kiri ho bez přestání sekýrovala a on se jen usmíval a vyhazoval ji do vzduchu. To je ale rozdíl, pomyslel si Cleve. Žádné nehybné ticho jako v pevnosti, kam příležitostně vnášela úsměvy jen Kiri, nikdo jiný se tam nesmál. Cleva napadlo, jestli by i Kiri ztratila úsměv, kdyby v pevnosti žila delší dobu. To nesměl dopustit.

Chessa se svojí kobylkou se dostala těsně vedle Cleva a řekla: „Podívej se na tu mlhu, valí se na nás jako příboj. Vsadím se, že co nevidět všechno zahalí, kolem ne-zbyde žádné sluníčko, jen chlad a šedivá mlha. Tohle místo je drsné a nezkažené jako ta nejsladší hudba, ale je léto a na mlhu v létě si budeme muset zvykat. Ach, podívej se na tu zeleň, nádherná neporušená temná zelená jako v Irsku, kde taky pořád jenom prší.“

„Norsko to není,“ poznamenal Cleve. „Tobě se tady líbí, Chesso? Opravdu? Myslíš, že bys tu mohla najít nový domov?“

„Ovšem, je to tu nádherné, divoké, pasou se tu krávy a ovce, a ti ptáci, Cleve, je tu tolik ptáčků. Mirana by byla štěstím bez sebe, tolik ptáků. Ani je všechny neumím pojmenovat, ale zkusím to, abych jí o nich mohla vyprávět. Ano, Skotsko je nádherná země. Proč by se mi tu nemělo líbit? Je to teď náš domov.“ Odmlčela se a za chvilku dodala: „Cayman se mnou nemluví. Ani Argana a její tři synové. Nechovají se ke mně špatně, ale cítím, že mě tu nechtějí. Zeny se nebaví o ničem jiném než o vaření, tkaní a barvení. Ani slovo navíc. Všechny se bojí Varrika.“

„Ty ne.“

„Ne, protože můj otec byl ten největší kouzelník, jakého svět poznal. Bylo by ode mne zbabělé, kdybych se Varrika bála.“

„Pověz mi pravdu, Chesso. Byl tvůj otec opravdu kouzelník? Opravdu omladil krále Sitrika? Opravdu potom zmizel a nechal tě u krále, aby tě vychoval?“

„Byla bych ti to řekla už dřív,“ odpověděla Chessa a usmála se. „Nenapadlo mě to, protože od té doby, co tě znám, se pořád něco děje. Víš, dlouho jsem o tom mlčela. Merrik s Rorikem to vědí, i lidé na ostrově Hawkfell a v Malverne. Král Sitrik je můj otec a zároveň je kouzelník Hormuze. Zabil starého krále a nastoupil na jeho místo. Jediné kouzlo, kterým vládne, je důvtip. Rozumí lidem a ví, jaké pohnutky je vedou k činům. Nebylo za tím nic jiného, než že se chtěl oženit s Miranou. Víš, byla hodně podobná mojí matce. Ale vzala si Rorika, a tak se můj otec spokojil se Sirou. Bohužel ho plně uspokojuje. Má s ním čtyři syny a mě z neznámého důvodu nenávidí, a já nenávidím ji.“

„Pamatuju se, že mě hned napadlo, že jste si s Miranou podobné, ani ne tak rysy jako úsměvem, pohyby, nebo když skláníte hlavu na stranu. Jsem to ale hlupák.“

„Ach, to ne. Nikdo o tom zkrátka nemluví. Sitrikova proměna navždycky zůstane kouzlem, které provedl mág Hormuze. Ze tomu Varrik tolik věří, ve mně vyvolává smích. Tvůj otec je směšný, Cleve, ale taky je nebezpečný, na to nikdy nesmíš zapomenout.“ Chessa se prsty dotkla Clevova rukávu a znovu zdůraznila: „Měj stále na paměti, že je nebezpečný.“

„Budu si to pamatovat, ale ty máš na mysli víc než jen obyčejné nebezpečí, viď?“

„Ano, ale nedokážu to nijak vysvětlit.“

„Vzpomeň si na tu burru, Chesso. Když jsem ji držel já, byla mnohem těžší, než se na první pohled zdálo. Stěží jsem ji zvedl, jak byla těžká. Když jsi ji vzala do ruky ty, byla lehká jako peříčko. Otce tvoje reakce potěšila. Pro něj je taky lehká. Něco za tím vězí, i když si to odmítám připustit.“

Chessa se mračila, rozhlížela se po jezeře, pozorovala klidnou vodu, která se pod závojem postupující mlhy zdála neuvěřitelně tmavá, tmavě šedivá, a leskla se tak, že se na ní místy odrážela sem tam probleskující modrá obloha. Ale mlha houstla, až nakonec nezbylo nic než kalná šeď. Ochladilo se, typické mlhavé léto, jaké vládne v této krajině. Na jezeře bylo několik loděk s rybáři, chytajícími ryby. Drželi se těsně u břehu, jako by se báli odplout z mělčiny dál. Chessa se zachvěla a přitáhla si vlněný plášť pevněji k tělu. „Jak to asi funguje? Náhodou jsem si vzpomněla na matku, můj mozek zapracoval a vyvolal další vzpomínky? Proč mi burra připadala lehká? Jak to, že jsem viděla matku?“

„Stejně jako Ragnor z Yorku si velice vážím tvé chytré hlavy, Chesso, ale že by se v tvém mozku díky náhodě vyrojily další vzpomínky na matku? Myslím, že v tom bude něco jiného. Myslím, že Varrik něco udělal – předvedl nám nějaké svoje čáry. Možná že má schopnost nahlížet lidem do duše, a v té tvojí uviděl tvoji matku.“

Chessa se zachvěla a nemělo to nic společného s mlhou, která je pozvolna obklopila, jako by se s nimi mazlila. Necítili vlhko nebo chlad, jen přítomnost mlhy, která byla jako pavučina, jako lehounké dotyky milencových prstů. Blížili se k nejjižnějšímu cípu jezera. Kolem nich se vlnily nízké pahorky, na kterých se pásly ovce. Nad hlavou jim létala káňata a sokoli. Rackové se střemhlav vrhali na jezero. Nad poli s ječmenem se skláněli otroci. Všude kolem se tyčily husté skupinky stromů. Obrovské balvany se vršily do výšky, jako by je tam naskládala čísi mohutná ruka. „Varrikovo území nemá konce,“ poznamenal Cleve. „Varrik říkal, že se tohle místo jmenuje Sokolí hory. Pojmenoval je po ptácích, na které jednou volal; po třech sokolech, kteří mu přistáli na nastavené paži, aby ho uvítali.“

„Tahle půda ti nikdy nebude patřit, bratře.“ To byl At-hol. Prudce trhnul otěžemi, až se jeho kůň vzepjal na zadních nohách. „Tahle půda patří mně. Vrať se zpátky do Norska. Stal se z tebe obyčejný Viking, stejný jako mužij kteří jezdí obchodovat do Inverness. My jsme jiní. Jsme sice Vikingové, ale ve skutečnosti znamenáme mnohem víc, než si myslíš. Ty to tady neznáš, proto to nemůžeš pochopit. Nejsi tu vítaný, přestože ti můj otec maže medová slova kolem huby. Nerozumí ti, i když jsi vzešel z jeho sémě. Odejdi, Cleve z Malveme. Tady na tebe nic dobrého nečeká.“

Cleve pozoroval Atholovu tvář. Skoro dospělý muž, pomyslel si, plný vášní, prosakujících příliš nápadně na povrch, žel, příliš mnoho nekontrolovatelných vášní. > Nahlas řekl: „Zajímalo by mě, jestli až dospěješ, získáš více sebevlády a moudrosti. Některým mužům se to nepovede nikdy. Chápu, že se cítíš odsunutý stranou. Nemám ti to za zlé. Jsem pro tebe cizí člověk. Věřil jsi jako všichni ostatní, že jsem mrtev. Ale teď jsem se vrátil a ty by ses měl snažit využít toho ve svůj prospěch.“

„Ne,“ odmítl Athol. „Nikdy.“ Otočil se se svým hřebcem kolem dokola a vrátil se do čela výpravy.

„Chci, abys měla po ruce nůž,“ řekl Cleve Chesse. „Ksakru, škoda že jsme Kiri nenechali doma.“

„Ale proč?“

„Mám takový divný pocit, ne, je to víc než pocit. Buď ostražitá, Chesso. U všech bohů, neměli jsme se nikam vydávat s mým nevlastním bratrem.“

Útok přišel tak rychle, že Chessa nestačila ani odpovědět. Cleve se znepokojeně podíval na Kiri, která se schovala za Merrika a nevystrčila hlavu, dokonce ani když tasil meč.

Bylo jich nejméně tři tucty, vůbec nevypadali jako vi-kinští válečníci, ale byli divocí, zahalení do medvědích a vlčích kůží, kalhoty špinavé a roztrhané, na nohou hrubé kožené mokasíny, v rukou třímali krátké meče, s kterými mávali nad hlavou. Měli dřevěné štíty a dřevěné helmice. Zdálo se, že mají sílu a jsou připravení zabíjet. Ječeli z plných plic a tváře měli pomalované modrými a červenými kruhy a čtverci. Piktové, napadlo Cleva a zablesklo se mu v očích. Ani na vteřinu nepochyboval o tom, že je přivolal Athol, když s Clevem domluvil. O tom nebylo pochyb, parchant jeden.

Cleve jel s klidem vpřed, přestože malvernští i Varrikovi muži na sebe pokřikovali, přeskupovali koně a připravovali se na útok. Jezero měli za zády a bandité se je snažili zahnat k němu. Neměli by pak kudy ustupovat, i když oni, jako správní Vikingové, stejně nikdy neustu-povali a boji se zásadně nevyhýbali.

Cleve sledoval Athola, jak mává mečem nad hlavou. Ach bohové, nemýlil se, dával tím banditům nějaká znamení. V příštím okamžiku se Cleve na Athola vrhl, chytil ho pod krkem a nožem mu mířil přímo na srdce. Stáhl mladíka z jeho koně a posadil ho na svého. Zašeptal mu do ucha: „Odvolej svoje muže. Athole.“

Chlapec se vzpouzel a vykřikl: „To nejsou moji muži, Cleve, jsou to banditi, zloději. Chtějí naše meče a šperky. Chtějí ženy.“

„Buď ihned odvoláš ty muže, nebo ti zabodnu nůž rovnou do srdce. Rozuměl jsi?“

„Raději umřu, než abych ti nechal –“ Nůž lehce pronikl Atholovou tunikou, chladná špička se dotkla Atholovy kůže a řízla. Hoch zaječel.

„Vidíš, smrt nikdy není nejlepší volba. Pochopil jsem to během patnácti let, která jsem strávil v otroctví. Člověk snese všechno, ale musí věřit, že přežije. Odvolej ty muže, nebo se už znovu nenadechneš.“

Athol zavolal: „Sarvo! Stůjte! Ne, nepřibližujte se. Zmizte. Nebo mě to bude stát život.“

Muž v čele banditů na okamžik zaváhal a Cleve viděl, jak se jeho pomalovaný obličej zamračil. Tohle nebyli Skotové. Byli to opravdu banditi, muži zjevně oddaní Atholovi. Ale jak se Atholovi podařilo ty muže tak rychle přivolat? Cleve nechápavě vrtěl hlavou. Athol, který cítil, jak se mu špička Clevova nože zavrtává stále hlouběji do kůže, křičel: „Zpátky! Neútočte!“

Sarva pomalu zvedl ruku. Muži se zastavili, shlukli se kolem něho a radili se.

Merrik navrhl: „Proč je jednoduše nezabijeme?“ Jakmile to vyslovil nahlas, uvědomil si, že má po boku Kiri, která k němu ustrašeně tiskne tvářičku. „Neboj se, Kiri, to jsem řekl jen tak. Všechno je v pořádku. Podívej, tatínek už ten problém vyřešil.“

„Tatínek vždycky všechno vyřeší,“ odpověděla Kiri a vystrčila hlavu z Merrikova podpaží. „Tati, kdo jsou ti muži?“

„Za chvíli odjedou, zlatíčko, pak to zjistíme,“ řekl Cleve. Zašeptal Atholovi do ucha: „Objevili se tu tak rychle, všichni do jednoho připraveni nás pobít. Doufej, že tě Sarva poslechne, Athole. Jak se ti líbí tohle?“

Nůž zajel ještě o kousíček hlouběji. Athol zavyl a ani se nepohnul.

Bandité zamířili za tři nevysoké pahorky, které se rýsovaly za horami navršených balvanů, a rozplynuli se v mlze. Jako kdyby je mlha pohltila, jako by přes ně přehodila svůj šedivý závoj.

Cleve odtáhl nůž. Nevzrušeně si jej zastrčil za opasek. Popadl Athola za tuniku a srazil ho na zem. Seskočil z koně a postavil se před chlapce. „Vstaň, ty ufňukaný zbabělce.“

„Tak to byl tvůj nápad,“ poznamenala Chessa a zastavila svoji kobylku necelou stopu před Atholem. „Ty jsi nás chtěl zabít. Ty jsi chtěl zabít Cleva, zabít Kiri.“ Její hlas se postupně zvyšoval do pronikavého jekotu. Sklouzla z koňského hřbetu, vytáhla nůž a vrhla se k Atholovi.

Clevovi se podařilo ji zadržet. „Ne, Chesso, ne. Nechci, aby sis špinila ruce krví toho zbabělce. Kiri je v pořádku. Nikomu se nic nestalo. Představ si, že je to jen další Ragnor z Yorku, ubohý slaboch. Přece bys ho nechtěla zabít, i když uznávám, že by bylo lepší, aby jednou provždy zmizel.“

„Dostal tebe a Kiri do smrtelného nebezpečí,“ rozčilovala se Chessa, prudce oddechovala, stále ještě vzteky bez sebe. Cleve s ní zatřásl. „Pojď sem, Chesso. Pojď ke mně.“ Sklonil se k ní, dlouze ji políbil a přitiskl ji k sobě.

Kiri se svěřovala Igmalovi, jehož kůň stál vedle Merrikova: „Můj druhý tatínek by nedovolil, aby mi někdo ublížil, ani můj první tatínek by to nedovolil. Když se Chessa opravdu rozčílí, zrudnou jí oči. Jednou jsem viděla, jak se vrhla na muže, který chtěl ublížit člověku, na kterém jí záleželo. Je úžasná, je můj druhý tatínek. Ale stejně si nejsem jistá, jestli jsem ráda, že si vzala mého prvního tatínka. Bylo nám spolu dobře, než k nám přišla.“ Kiri si povzdechla a dodala: „I když život s ní je docela napínavý, jenom mám pocit, že si o ní první tatínek myslí, že je až moc dokonalá. Ona není moje máma, víš?“

Igmal přikývl. „Je to pravá vikinská žena. Silná a hrdá a velice miluje tvého prvního tatínka, jestli se nepletu, a řekl bych, že se nepletu. Mohla bys mít mnohem horší nevlastní matku, Kiri. Říkáš jí druhý tatínek. To mi musíš vysvětlit.“

Cleve se sehnul a pomohl Atholovi na nohy.

„Teče mi krev. Ty jsi mě pořezal.“

Cleve se chlapcovu rozhořčení jen usmál. „Tolik mi připomíná Ragnora, oba jsou to ufňukaní mizerní červi.“ Cleve udeřil Athola pěstí do čelisti. Přál si zaslechnout křupnutí, ale neslyšel nic. Vůbec by mu nevadilo, kdyby tomu parchantovi zlomil čelist.

„Špatný zásah,“ konstatoval Merrik. „Zlomená čelist by mu slušela mnohem líp. Bolelo by ho každé slovo, které by se pokusil říct. Možná by umřel hlady. Ale zkusil jsi to, Cleve.“ Merrik se ušklíbl. „Ani po pěti letech se mi nepodařilo vštípit ti chování zabijáka. No, alespoň jsi ho zranil, a doufám, že sis to vychutnal.“

„Ano, vychutnal.“ Další ránu zasadil Cleve Atholovi do břicha, až se Athol celý zkroutil, a dalším kopnutím poslal svíjejícího se mladíka k zemi. Cleve se obrátil k jinému Varrikovu muži, k Igmalovi, a přikázal: „Odvezeme ho zpátky do pevnosti. Varrik rozhodne, co s ním. Nechci, abyste měli ruce potřísněné jeho krví, stejně jako jsem nechtěl, aby se s ním špinila moje žena. Souhlasíš, Igmale?“

Igmal se podíval na Athola, který ležel na boku, kolena pod bradou, a držel se za břicho. Vypadal žalostně, ale ne přemoženě. „Viděl jsem, jak se dral na svět z matčina lůna, mrskal se a křičel, plný života. Viděl jsem ho vyrůstat, ale hned od počátku nerostl rovně. Skrýval v sobě odjakživa něco temného, svou neproniknutelnou černou duši, které jsem nerozuměl. Pozoruju ho od té chvíle, co jsi přijel, Cleve; viděl jsem, jak v něm narůstal strach, protože tušil, že o všechno přijde, potom jsem uviděl vypočítavost, nenávist, odhodlání. A teď tě chtěl zabít, svou vlastní krev, chtěl zabít ženy, i to děvčátko, které mě neustále rozesmává. To je hanba, která padá nablavu nás všech.“ Bez dalších slov Igmal vytáhl z pochvy krátký úzký nůž, seskočil z koně a sehnul se.

Cleve ho popadl za paži, která už už mířila na Atholo-vo srdce. „Ne, Igmale, ne! Tohle musíme nechat na Var-rikovi. On musí rozhodnout. Mluvíš o hanbě. Není to tvoje hanba, ale hanba mojí rodiny. Musíme se s Atho-lem vrátit k Varrikovi.“

„Jak si přeješ, Cleve,“ řekl Igmal, napřímil se a zasunul nůž zpátky do pochvy. „Jednoho dne se tu staneš pánem a vládcem ty.“ Otočil se a plivl na Athola ležícího na zemi. „To on tě zachránil,“ řekl a díval se na mladíka, jako by stále ještě nemohl uvěřit tomu, co se stalo. „Tys ho chtěl zabít a on tě zachránil. Zachránil tě před svojí ženou a přede mnou.“ Igmal znovu plivl na Athola, otočil se k němu zády a vyzval své muže, aby nasedli na koně.

„Igmale,“ zavolala na něj Kiri.

Nevzhledný muž se podíval na děvčátko a strašidelně se na ně usmál, odhaluje přitom blýskavé bílé zuby. „Copak, maličká?“

„Pojedu s tebou zpátky do pevnosti.“

Merrik překvapeně zavrtěl hlavou a podal Kiri Igma-lovi, který ji opatrně objal mohutnou paží. „Tak mám dojem, že jsme tu všichni jen pro její zábavu.“

Cleve přikývl a dodal: „Vysaďte Athola na koně. Uvidíme, co s ním Varrik udělá.“

Athol, živý a s vědomím, že ho Cleve nezabije, upíral pohled za bandity. „Otec mě miluje. Postaví se na moji stranu. Odpustí mi.“

„Myslím, že ne,“ prohlásila Chessa. „A jestli ano, nemá o moc víc rozumu než ty.“

„Ty zatracená čarodějnice. Matka tvrdí, že jsi čarodějnice, protože tě viděla držet burru, a já pochopil, že bude nejlepší, když zemřeš, a s tebou i ty tvoje čáry. Jsi jenom žena a přitom jsi mě málem probodla nožem.“

„Možná máš pravdu, že jsem čarodějnice,“ usmála se na něj Chessa. „Ale jsi blázen, Athole, když si myslíš, že nade mnou vyhraješ. Pamatuj si to. Tvůj otec mě zná, ví, kdo jsem. Prohloupíš, jestli nebudeš mít má slova stále na paměti.“ Věděla, že ji Athol se strachem a nenávistí v očích pozoruje, jak kráčí ke své kobyle. Počkala, až jí Cleve pomůže do sedla.

Jeden z mužů náhle vykřikl. „Tamhle je jezerní příšera. To je Caldon! U všech bohů, to je Caldon!“

Chessa se otočila a zahleděla se na jezero. Nebylo vidět nic než hustou šedivou mlhu, která zahalovala všechno, kam až oko dohlédlo.

„Tam, na východní straně, podívejte!“

Náhle Chessa uviděla stín, dlouhý krk a na tom dlouhém zahnutém krku sedělo cosi jako hlava, malá hlavička, která se dívala nahoru, potom se otočila a zahleděla se směrem k nim. Chessa si tím pohledem nebyla úplně jistá, protože mlha dělila dlouhý krk na tři části. Potom se nečekaně rozdělila a na chvilku odhalila ještě tmavé skvrnité tělo, ale pak se hustá oblaka zase spojila a nebylo vidět už téměř nic. Nemohli si být ničím jisti.

Muži mezi sebou vzrušeně rozmlouvali. Byli přesvědčení, že viděli Caldona. Věřili, že viděli jezerní příšeru.

Chessa přemýšlela, co se to před ní objevilo. Podívala se na Cleva, kterému se mezitím podařilo vysadit Athola na koně. Kroutil hlavou, ale mlčel.

Kiri bez jediného slova zírala na jezero, nevěřícně zírala, hlavu nakloněnou k jedné straně. Igmal jí řekl: „Jezerní příšera není zlá, Kiri. Nemusíš se jí bát. Má rodinu a děti, přesně jako vy.“ Odmlčel se a Chessa věděla, že lže, ale uměl to dobře, čistě, bez zaváhání. Měla chuť ho políbit, protože Kiri důvěřivě přikývla a opřela se mu o prsa, ale z ničeho nic se napřímila a prohlásila:

„Igmale, ta medvědí kůže strašně smrdí. Já ti ji vyperu.“

Nevzhledný muž se podíval na děvčátko na svém klíně. „Ty mi ji vypereš?“

„Ovšem, a budu ti ji prát, dokud nebudeš mít nějakou ženu. Ty nemáš ženu, viď, jinak by ta kůže přece tolik nesmrděla?“

„Máš pravdu,“ přiznal se Igmal. Mrkl na Chessu. „Nemám na ženy takové štěstí jako Cleve.“

Athol zaječel: „Je to prokletej parchant! Je nula. Uvidíš, Igmale, že tě můj otec zabije za to, že jsi mi chtěl ublížit. Zabije Cleva a zabije i tu zatracenou čarodějnici.“

„Zajímalo by mě, jestli vůbec nechá někoho na živu,“ řekl Igmal a dodal: „Zmlkni, Athole, jinak by ti Cleve mohl přerazit čelist, a myslím, že by proti tomu nikdo nic neměl.“

Chessa přemýšlela, jestli Atholova matka Argana věděla, co má její syn v úmyslu. Modlila se, aby to tak nebylo, ale nemohla nevnímat ticho mezi ženami a jejich naprostou oddanost Arganinu synovi. Argana byla jenom Clevova nevlastní sestra, ale vlastní krev je vlastní krev. Chessa neměla chuť vracet se na Kinloch. Netoužila se znovu setkat s Varrikem.

Kapitola 24

Kde je k čertu Kiri? Cleve prohledal chlívek pro ovce, zaskočil na záchod i do lázně. Kde mohla být? Otočil se, podíval se směrem k pevnosti, ale neviděl ji stát mezi ostatními. Zamířil k polím s ječmenem. Vytřese z ní duši za to, že takhle zmizela.

Uvnitř pevnosti stál na vyvýšené podestě Varrik, přesně tak, jak bylo jeho zvykem, a upřeně pozoroval asi padesát lidí, shromážděných v rozlehlé síni. Hovořil tichým hlasem, který se odrážel od zčernalých dřevěných trámů nad jeho hlavou. „Přistup ke mně, Argano.“

Chessa se zamračila. Kde je Cleve? Proč k sobě Varrik volá Arganu? Očima vyhledala Athola, který stál vedle Igmala a jeho mužů, ale už vůbec nevypadal vystrašeně. Dokonce měl v tváři spokojený výraz. Tvářil se vítězoslavně. Chessa se mračila, celá zmatená. O co tady, u všech bohů, jde?

Argana hrdě a vzpřímeně kráčela ke svému manželovi na podestě. Zastavila se pod ním, zaklonila hlavu a podívala se na něj. „Ano, pane Varriku? Jaké je tvoje přání?“

„To se brzy dozvíš, Argano. Teď mi odpověz na otázku. Souhlasíš s tím, že tvůj syn je ještě nedospělý chlapec?“

„Jistě, je mu teprve šestnáct. Ale pomalu dospívá v muže. Ty sám jsi už pro něho začal hledat vhodnou manželku. Říkal jsi, že bys byl rád, kdyby se brzy oženil. Nechtěl bys přece ženit dítě.“

„Athol zatím ještě nemá vlastní rozum. Nechá se snadno ovlivnit těmi, které miluje, obdivuje, kterým věří. Například tebou, Argano.“

„Pevně věřím, že to tak zůstane, i když už bude mít třeba tvá léta, pane Varriku.“

Varrik mlčel, beze slov se na ni díval, ale Chessa se nedala obalamutit, Arganina poznámka ho rozzlobila. Najednou se otevřenými okny za Varrikem nečekaně přihnal vítr. Varrik držel burru, svíral ji svými dlouhými bílými prsty. V místnosti šuměly hlasy, tiché a vystrašené. Kde vězí Cleve? Chessa se ohlédla po Merrikovi a po Laren. Laren držela Kiri. Holčička vypadala otráveně, ale vydržela mlčky v Larenině náruči.

Vítr pomaličku utichl. Varrik mlčel, dokud v pevnosti i venku nenastalo naprosté ticho. Zastrčil burru opět do pochvy u pasu. Byl to rychlý, nenápadný pohyb. Chessu by zajímalo, jestli si kromě ní ještě někdo jiný všiml, že měl Varrik v ruce burru, když se zvedl vítr. „Matka má na své děti, zvláště na syny, veliký vliv.“

„Ano,“ souhlasila Argana tiše, „většinou to bývá pravda. Ale tady v Kinlochu, s tebou, pane Varriku, to tak není. Athol se řídí tvými příkazy, ničím jiným. Všichni se tady řídí jenom tvými příkazy.“

„Nazvala jsi Chessu čarodějnicí?“

„Ano, je to čarodějnice. Co jiného. Neříkal jsi nám snad, že její otec byl Hormuze, největší kouzelník, o kterém jsi kdy slyšel?“

„Řekla jsi Atholovi, že je Chessa čarodějnice a že by bylo lepší, kdyby co nejdříve zemřela?“

„Ne, to jsem neřekla.“

„Ale myslíš si to, viď?“

Argana se pomaloučku obrátila a podívala se na Chessu. Nepatrně se mračila, jako by nerozuměla něčemu, čemu by rozumět měla. V jejím pohledu nebyl odpor, ale zmatek. „Možná,“ řekla, ale všem bylo jasné, že si odpovědí není jistá, že neví, kam Varrik jejich rozhovor směřuje. Chessa cítila, jak jí naskakuje na pažích husí kůže. Měla strach. Kde je Cleve?

„Athol mi prozradil, žes mu přikázala, aby zabil Cleva a spolu s ním i všechny hosty, včetně Kiri a Chessy. Řekl mi, že on za to nemůže. Jenom plnil tvá přání, tvé příkazy.“

„Ne, nepřikázala jsem mu to. Cleve je tvůj syn. Proč bych měla chtít, aby jeden syn zabíjel druhého?“

„Ach, Argano, to ale znamená, že nazýváš svého milovaného syna lhářem a toužíš vidět můj nůž mezi jeho žebry, protože se dopustil zrady.“

Argana se usmála. „To jsi vymyslel výborně, muži. Moje jediná otázka zní: proč?“

Varrik odpověděl: „Athol se naučí být čestný. Jednou svého dnešního činu bude litovat. Už nebude mít matku, která by ho naváděla ke zradě a násilí.“

Vytáhl dlouhý tenký nůž z pochvy u pasu a pomalu kráčel k Arganě, která před ním mlčky stála a sledovala každý jeho pohyb, smířená s osudem.

Chessa tomu nemohla uvěřit. Argana jenom stojí, sleduje Varrika, jak se k ní blíží s vytaseným nožem v ruce, odhodlaný vrazit jí ho do srdce. Varrikův proslov měl přesvědčit ostatní, že matka naváděla syna k násilí. Chessa vykřikla: „Neopovažuj se ji zabít, Varriku! U všech bohů, co to děláš?“

Jako smyslů zbavená se rozběhla k Arganě, odstrčila ji stranou a postavila se Varrikovi, který se dýkou pomalu rozpřahoval na svoji ženu, odhodlaný bodnout, do cesty.

„Nevěřím, že bys byl schopen ji zabít. Zatraceně, poslouchej mě, Varriku. Nezabiješ ji. Nedovolím ti to. To bys nejprve musel zabít mě, aby ses k ní dostal.“

Athol vykřikl: „Zabij ji, otče. Zabij je obě dvě. Zachraň mě před čarodějnicí i před zrádnou matkou.“

Chessa promluvila k Varrikovi stejně tichým a klidným hlasem, jakým hovořil on. „Vidíš, jaký je tvůj syn? Zaslouží si smrt. U všech bohů, škoda že mi Cleve zabránil ho zabít. Bývala bych mu vrazila nůž do jeho černého srdce. U Athola na věku nezáleží. Nevyroste z něj nic jiného než despota, tyran a nečestný lump, je jedno, kolik mu bude roků. Je z tvojí krve a ty ho bráníš. Viníš jeho matku. Raději bys měl vinit sebe, ty prašivý pse.“

„Uhni stranou, Chesso.“

„Ááá, tvůj vemlouvavý, měkký, kouzelný hlas, Varri-ku. Neuhnu. A ty nezabiješ Arganu. Neudělala nic horšího, než že mě nazvala čarodějnicí, co je na tom tak zlého? Vždyť i ty věříš, že mám nadpřirozené schopnosti, a vsaď se, že je opravdu mám. Obviňuj toho, kdo si to zaslouží.“

„Uhni, Chesso.“

Tentokrát se ozvala Argana a snažila se Chessu odstrčit na stranu, ale Chessa byla silná, silnější než mnohé ženy, které byly vyšší a statnější než ona. Nepohnula se ani o krok. „Ne,“ řekla a stále se upřeně dívala na Varrika, který její pohled opětoval, hnědé oko mu žhnulo jako nej-jasnější slunce, druhé, temně modré bylo jako rozbouřené moře, tělo měl naprosto nehybné, nůž stále svíral ve zdvižené ruce. „Mlč, Argano. Nedovolím, aby tě zabil, a hotovo. Jednoduše mlč. Nepřijdeš o život kvůli svému synovi. Není to správné. Zajímalo by mě, kde je Cleve, Varriku. Teď mi došlo, žes ho musel poslat pryč ty. Bál ses, že kdyby tu byl, hájil by svoji sestru. Mám pravdu, viď? Vrátil ti Athola, abys ho potrestal, ale tys toho využil k tomu, abys zabil Atholovu matku. Proč, Varriku?“

„Uhni stranou, Chesso. Argana, bez ohledu na to, že je moje žena, musí zaplatit za svoji zradu. Jejím trestem je smrt.“

„Jdi k čertu, Varriku. Proč?“ ozval se Merrik, popošel dopředu a postavil se vedle Chessy. „Dotkni se Argany a já tě na místě zabiju. Pak zabiju i tu krysu, která vzešla z tvého sémě.“

„Ty do toho nemáš co mluvit, Merriku z Malverne. Uhni mi z cesty a Chessu vezmi s sebou.“

„Vysvětli nám proč, Varriku,“ nedala se Chessa a chytila Arganu za zápěstí, aby zůstala na místě.

„Přemýšlej, Chesso, a ty, Merriku, také. Je to proto, že už moji sestru nechce mít za manželku.“

Chessa se otočila. Dál ale stála mezi Varrikem a Arga-nou. „Cleve! Ty jsi tady, díky bohům!“

Měla chuť rozběhnout se k němu, ale neodvážila se. Tušila, že jakmile by se pohnula, Varrik by zaútočil.

„Varrik mi řekl, že Kiri utekla Igmalovi, tak jsem ji šel hledat. Teprve před chvílí jsem zjistil, že byla celou dobu tady s Laren a s Merrikem. Je to pravda, že, pane Varriku? Jsme tu teprve dva dny, ale ty už ses rozhodl, že se zbavíš Argany a pokusíš se získat Chessu, moji ženu, dceru kouzelníka Hormuze. Ale jaký vlastně byl původně tvůj plán? Athol mohl Chessu celkem snadno zabít spolu s námi ostatními. Přivolal si totiž na pomoc dobré čtyři desítky banditů, kteří tu práci měli vykonat za něj.“

„To Argana si přála Chessinu smrt, ne já,“ odpověděl Varrik. „Ty tomu nevěříš, Cleve?“

„Ne,“ odpověděl Cleve a zlehka zavrtěl hlavou. „Myslím si, že Athol zašel dál, než jsi chtěl. Athol si přeje smrt nás všech. Kdyby zvítězil Athol, ty bys prohrál, otče. Koho bys zabil pak?“

„Mýlíš se, Cleve, velice se mýlíš.“ Cleve pokračoval: „Řekněme, že by Chessa přežila, že bych přežil i já. Jaký plán bys vymyslel potom; poté co bys zabil Arganu? Zavraždit mě, vlastního syna? Donutit Chessu, aby si tě vzala? U všech bohů, ty Chessu neznáš, otče. Kdyby sis ji vzal, zotročila by si tě a do tří dnů by ses jí snažil zbavit, pokud by tě nechala tak dlouho žít.“

Varrik pomalu spustil ruku dolů. Vsunul nůž zpátky do pochvy za pasem. Dlouho mlčel. Potom promluvil tichým, hlubokým hlasem: „Chessa je jen žena, žena jako každá jiná. Nechci ji. Proč bych měl chtít zrovna ji? Je to tvoje manželka. Ani ona není nic víc než jednoduchá ženská. Dělá, co jí přikážeš. Měj se na pozoru, Cleve.“ Pak se obrátil ke své ženě: „Argano, přines mi číši me-doviny. Mám žízeň.“

Argana neřekla ani slovo, otočila se a přešla k obrov-1 skému sudu, kde kinlochští skladovali medovinu. Muži, ženy a děti se před ní rozestupovali, jako když se trhá látka na dva kusy.

Varrik čekal, až se Argana vrátí.

Cleve se nenechal odbýt: „Odpověz mi, Varriku. Co bys udělal? Zavraždil bys mě, vlastního syna?“

Varrik jen mávl rukou a čekal, až mu Argana podá stříbrný pohár s medovinou. Cleve přemýšlel, komu Varrik pohár asi ukradl. Pozoroval, jak se otec zhluboka napil, jak hqdil stříbrný pohár jednomu ze svých mužů, který ho obratně chytil, a jak si otřel ústa hřbetem své dokonale bílé ruky.

„Odpověz mi,“ nepřestával nutit Varrika Cleve.

Varrik velice tiše řekl: „To, co říkáš, mě velmi bolí. Jsem tvůj otec. Nepřeji si zabít ani Athola, protože i on je můj syn. Jsem přesvědčen, že k zrádnému činu ho přemluvila matka. Snažil jsem se potrestat viníka. To, co říkáš, mě hluboce zraňuje. Musíš mi věřit, že tvoji ženu nechci. Nevím, jak tě něco podobného mohlo napadnout.“

Cleve jeho slova smetl jednou větou. „Kdyby nebylo Chessy, Argana by byla mrtvá.“

Varrik stočil pohled na Chessu. „Proč, princezno? Proč jsi ji chtěla zachránit? Já věřím, že je vinna. Ty o tom ale pochybuješ, viď?“

Chessa jen znechuceně zavrtěla hlavou. „Ty jsi tam nebyl, Varriku. Ty jsi neviděl, co Athol provedl. Ty jsi neslyšel, co říkal. Chová se jako prašivý pes, který nás obviňuje za to, že má blechy. Nezaslouží si, abys byl jeho otec, ani aby byl Cleve jeho bratr. Nemůžeš kvůli němu ubližovat Arganě.“

„Má pravdu, pane Varriku,“ řekl Igmal a udělal několik kroků vpřed. „Je to přesně tak, jak jsem ti řekl. Athol si nezaslouží tvoji shovívavost.“

Chessa dodala: „S Atholem nalož podle vlastní vůle, ale Arganě kvůli němu neubližuj.“ Podívala se na Cleva a viděla, že přikývl, potom ji vzal za ruku a přitáhl k sobě.

Varrik se nejprve usmál a pak se rozesmál z plných plic drsným, hlasitým smíchem, který naháněl hrůzu. Dlouho už se tak nesmál. Všichni lidé na něj zírali, ale zůstávali tišší, mlčeli, ani se nepohnuli. Chessa měla dojem, že přímo cítí ve vzduchu strach. Proto bylo v rozlehlé síni neustále takové strnulé ticho. V hustém, těžkém vzduchu věčně visel strach. Každý rok, den po dni, byl dům naplněn strachem.

„Ty blázne, ty si myslíš, že mi zabráníš, abych dělal to, co se mi zlíbí?“

Chessa pustila Clevovu ruku a nevzrušeně vystoupila na vyvýšenou podestu k Varrikovi. Vrhla na něj pohled, jako by byl hmyz, který ji nezajímá. „Jestli Arganě ublížíš, zabiju tě, a nikdo nepřijde na to, jak jsem to udělala. Argana má pravdu. Ovládám kouzla. Jsem dcera Hor-muze, největšího kouzelníka, který kdy žil. Sám jsi to řekl. Připustil jsi, že jsem po něm zdědila schopnost kouzlit. Tak tomu věř, Varriku. A věř i tomu, že Cleve je jediný muž, který si dokázal získat moji věrnost. Jeho a Kiri chovám hluboko ve své duši, ve své ženské duši, ve své kouzelnické duši. Ten, kdo jim ublíží, zemře.“ Chessa zesílila hlas, ale nespouštěla přitom zrak z Varrika: „Slyšel jsi, co jsem řekla, Athole? Doufám, že ano, protože jestli máš křivé úmysly, zabiju tě dřív, než slunce dospěje k západu. O tom nepochybuj. Muži, kteří o mých slovech pochybovali, na to vždycky doplatili.“

Nečekala na Varrikovu odpověď. Otočila se na podpatku, sestoupila z podesty a kráčela zpátky ke svému manželovi. Když od něj byla na dosah, zvedla hlavu, podívala se na něj, usmála se a mrkla.

Cleve na ni dlouze a mlčky zíral. Byl si jist, že si nikdo jiný Chessina mrknutí nevšiml, jen on. Nakonec řekl tichým, hlubokým hlasem: „Teď už přesně vím, co měl Kerek na mysli. Ale měj se na pozoru, Chesso, zahráváš si s věcmi, kterým nerozumíš. Děsí mě to a zlobí. Buď opatrná. Jednej, jenom když to bude nezbytně nutné, jenom v případě, že budu pryč –“

Cleve se odmlčel a pak zavrtěl hlavou, protože si uvědomil, že Chessa vlastně byla v právu. Byla sama. Jednala, když byl pryč. Zachovala se přesně tak, jak by se zachoval on. „K čertu, co si má muž počít se ženou, která by dokázala velet vojákům v boji proti Římanům?“

„To je jen Kerekův výmysl, a ty to moc dobře víš.“

„Myslíš?“ podivil se Cleve. „Tím si nejsem tak úplně jist.“ Potichu dodal: „Myslím, že nejlepší bude, když tě vůbec nebudu spouštět z očí. Myslím, že tě prostě budu muset milovat. Přijímáš můj návrh?“

Podívala se na něj. Tak dlouho toužila slyšet tahle slova. Přikývla: „Ach ano, muži, přijímám tvůj návrh, stejně jako jsem navěky přijala tebe.“ 

Uplynuly tři dny, aniž by se cokoliv nečekaného stalo. Athol se jim nepletl do cesty. Argana na Chessu nepromluvila ani slovo, ale protože na ni nemluvila ani předtím, nic se vlastně nezměnilo. Cayman se zdála s každým novým dnem krásnější, zářivá pleť, oči jasnější než paprsky poledního slunce. Bylo to zvláštní, ale bylo to tak, ale i ona jako by byla němá.

Zato Varrik. Všechny kromě Cleva si držel od těla. Jako by tušil, že když se mu nepodaří získat Clevovu důvěru, všechno ztratí.

Čtvrtý den se Merrik svěřil Clevovi a Chesse, když kráčeli po úzké pěšině kolem jezera: „Shodli jsme se s Laren, že je čas vrátit se do Malverne. Mí muži jsou neklidní. Ne, budu k tobě upřímný. Bojí se tu, bojí se lochnesské příšery, které Varrik říká Caldon. Nechtějí tě tu nechat samotného, Cleve, ale mají strach.“

Cleve se podíval na Laren, která se rozhlížela po jezeře. Vyhlíží jezerní příšeru, pomyslel si. Všechen čas trávila pozorováním jezera, zkoumala ho v různou denní dobu, vyhlížela jezerní příšeru, stáleji vyhlížela.

Merrik pokračoval: „Chce tu příšeru ještě jednou vidět. Živě si ji pamatuje z toho dne, kdy na nás zaútočili bandité, ale tvrdí, že jí to nestačí. Chce ji vidět zblízka, chce si s ní promluvit. Od toho se určitě bude odvíjet nový sklad-ský příběh, který bude kolovat mezi lidmi po mnoho generací, déle než si umíme představit; lidé uvěří, že příšera existuje, a budou ji hledat podobně jako teď Laren. Laren se tu příšeru snaží vylákat z hlubin jezera.“

„Já jsem tu příšeru včera viděla,“ řekla Kiri. Všichni se zastavili a otočili se k ní. Kiri držela v ruce větvičku jasně červeného vřesu, voněla k ní a horlivě přikyvovala. „Caldon není příšera. Igmal má pravdu. Caldon je matka a má spoustu dětí, jako jednou budou mít moji dva tatínkové. Přišla ke mně a usmála se. Měla hrozně dlouhý krk, ale uměla ho ohnout skoro až na zem, takže jsem jí viděla do tváře. Řekla jsem jí, že pan Varrik je úplně jiný než moji tatínkové. Myslím, že když ji Varrik volá, vůbec se jí nechce ukazovat. Tvářila se smutně. Ale měla jsem pocit, že ji k panu Varrikovi přitahuje něco, co nedokáže přemoct. Potom se ponořila do vody a už jsem ji neviděla.“

Cleve překvapeně zíral na svou dceru. Pochyboval, že by na téhle historce mohlo být něco pravdivého, přesto ho potěšilo, že Kiri umí tak hezky vyprávět. Možná jí v žilách kolovala skaldská krev podobně jako Laren.

Laren řekla: „Kiri, musíš mi všechno dopodrobna vyprávět, než půjdeš spát, ano?“

„Ano, teto Laren,“ odpověděla Kiri a odhopsala si utrhnout další vřes, tentokrát modrofialový, stejný jako modřina, kterou měla Chessa od Clevova včerejšího divokého milování nahoře na stehně.

Cleve prohlásil: „Já jsem tady doma. Chessa nedá jinak, než že zůstane tam, kde budu já. Přísahala mi, že se jí v téhle divoké zemi líbí, a zdejší míhají prý připomíná dotyky milencových prstů.“

„Opravdu jsem tohle řekla, Cleve?“

„Možná ne tak výmluvně,“ připustil Cleve a dodal: „My zůstaneme. Je to můj domov, místo, kde jsem se narodil. Do Malverne mě nic netáhne, Merriku. Ty jsi tam pánem a Laren je tamní paní. Ano, Chessa, Kiri a já zůstaneme zde. Musíme. Nosím v hlavě myšlenku, se kterou, jak doufám, bude můj otec souhlasit.“

„Mohl by ses vrátit na dvůr vévody Rolla v Rouenu,“ navrhla Laren. „Strýc tě považuje za jednoho z nejlep-ších diplomatů, Cleve.“

„Chessa nechce, abych byl diplomat.“

„To je pravda, byl by jako had, mluvil by tak hladce. Kdyby se mi na otcově dvoře hned nezalíbil, vůbec bych mu pak nevěnovala pozornost.“

Merrik se zasmál, začal kroutit hlavou, ale vzápětí přestal. Rozhlédl se po jezeře. „Od moře se zase začíná valit mlha. Nemá konce. V Norsku je chladno a sněhu je někdy víc, než by si člověk přál, ale v letních měsících sluníčko málokdy zajde za mraky a nebe je hezčí než Lareniny oči.“

„Zvykneme si,“ ujistila ho Chessa. „Vy se teď ale musíte rozhodnoUt, co uděláte. Bojíte se nás tady nechat samotné? Kdyby nás chtěl Varrik zabít, už dávno by se postaral, abychom byli všichni mrtví. Ani vaši muži by mu neunikli. Klidně odjeďte, Merriku. Vraťte se do Malver-ne ke svým dětem. My jsme tu našli domov.“

Merrik potřásl hlavou, vzal Laren za ruku a řekl: „Odjedeme za dva dny, pokud se nebude dít nic zvláštního.“

„Chci ještě mluvit s Kiri,“ prohlásila Laren a odběhla za děvčátkem, které se pokoušelo drbat ovci, jež se pásla na úbočí svahu, porostlého trsy vřesu.

„Chce znovu uvidět tu příšeru,“ řekl Merrik. „Modlím se, aby se jí to poštěstilo, jinak budu mít ze života peklo.“ Usmál se a svižným krokem se vydal za svojí ženou.
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Druhý den ráno Chessa jedla ovesnou kaši a olizovala dřevěnou lžíci, protože Arganin med byl sladký jako Clevovy polibky. Předtím nabízela Arganě, že jí pomůže, ale žena jen odmítavě zavrtěla hlavou. „Až tady budeš žít a nebudeš tu jako host, budeš mít povinnosti, které si sama zvolíš, ale dřív ne. Je pravda, že Merrik, Laren a všichni malvernští muži už brzy odjedou?“

„Ovšemže,“ přikývla Chessa. „Nemají důvod tu déle zůstávat. Můj muž je tady doma, ale oni mají domov v Malverne.“

Argana na ni vrhla pohled, který Chessa nedokázala rozluštit.

„Co chceš dělat, Argano?“

„Co máš na mysli, Chesso? Dělat s čím? S Varrikem, který je už osmnáct let mým manželem, s mužem, který mě chtěl bez lítosti zabít? Nebudu dělat nic. Co jiného může žena dělat než pokorně sloužit a držet jazyk za zuby i ve chvílích, kdy má zlost; možná by se měla naučit do něj i kousnout, až by jí tekla krev.“

„Můžeš mu přece říct, že je podlá svině.“

Argana se na Chessu podívala, zaklonila hlavu a rozesmála se. Nedokázala přestat. Chessa se začala smát s ní. Všichni je sledovali s otevřenými ústy a očima nenápadně hledali pána Kinlochu. Chessa se zeptala: „Proč tu chybí jakákoliv radost? Není tu žádný důvod ke smíchu? Zasmála ses a bylo ti dobře; a podívej se na vaše lidi. Diví se, že se smějeme a dokonce mají strach.“

„Cayman se někdy směje,“ řekla Argana. „Ale jde stranou, aby ji nikdo neslyšel. Já jsem ji slyšela jednou v kopcích. Procházela se, trhala květiny, jako to dělá Kiri, voněla k nim a usmívala se, možná se dokonce i smála. Je to příjemný zvuk. Cayman byla vždycky milé děvče, ale celý život žije tady, a to je příliš dlouhá doba, Chesso. Zachránila jsi mi život. Nemluvila jsem o tom před tebou, protože…“ Odmlčela se, sklopila hlavu a prohlížela si pořezaný palec. Rána byla zarudlá a svědila. „Ani nevím, jak se mi to stalo. Vůbec si to neuvědomuju.“

„Vypadá to ošklivě, měla by sis to ošetřit. Mám nějakou mast, kterou mi dala Mirana z ostrova Hawkfell. Natřu ti to. Rána se li pak lépe zahojí.“

Chessa odešla do ložnice. V truhle v nohách postele našla bylinnou mast, kterou jí dala Mirana. Přinesla ji Arganě a podala jí ji. „Pravidelně si ránu natírej, alespoň třikrát denně, a udržuj ji v čistotě. Mirana tvrdí, že se rány hojí rychleji, když k nim může vzduch.“

Ve chvíli, kdy si Argana potřela říznutí bílou mastí, zakryl je obě stín. Chessa se zachvěla, podívala se přes rameno a uviděla Varrika, který pozoroval, jak si jeho žena natírá poranění hladkým krémem. „Co to děláš, Argano?“

„Vypadá to, že jsem se řízla do palce, i když ani nevím, jak se mi to stalo. Chessa mi přinesla hojivou mast.“

Varrik se na okamžik zatvářil, jako by jí chtěl mastičku vyrvat z ruky a hodit ji do ohně, ale pak jen pokrčil rameny: „Chesso, chci s tebou mluvit. Cleve je s Kiri a s Igmalem, učí ji jezdit na poníkovi, kterého jí Athol na můj příkaz přivezl z Inverness.“

Argana ani nezvedla hlavu. Snad jen prst, kterým nabírala hebký krém, se na chvíli zastavil v pohybu, ale to byla jediná známka toho, že slyšela, co Varrik řekl.

„Dobře,“ souhlasila Chessa a usmála se na Arganu. „Nezapomeň si ránu natírat alespoň třikrát denně. Brzy se ti zahojí. Oč jde, pane Varriku, co jsi mi chtěl říct? Něco, co mě rozesměje? Na Kinlochu potřebujete trochu smíchu.“

„Rád bych s tebou mluvil o Caldonovi. Volal jsem ho dnes ráno, ale neobjevil se.“

„Třeba to není on, ale ona,“ řekla Chessa hlasem chladným jako pramen na jihu jezera, kolem kterého byly skály porostlé mechem a kluzkou travou a skláněly se nad ním javorové větve plné listí. „Možná už ji unavují tvoje příkazy, to věčné rozkazování.“

„Možná,“ prohodil Varrik a jeho hlas byl ještě studenější. „Pojď se se mnou projít, Chesso.“

Přikývla. Neměla důvod s ním nechodit. Ten muž byl přece její tchán. Bude se s ním vídat, dokud bude živ. Bohužel, v tu chvíli vypadal zdravější než kozel, kterého se Kiri právě pokoušela zahnat do Igmalovy náruče. Chessa na zlomek vteřiny zauvažovala o Varrikových kouzlech, pokud něco takového vůbec existovalo, a podívala se na burru, zasunutou v pochvě za jeho pasem. Měla dosud v živé paměti její neuvěřitelný chlad, a pak děsivé horko a obraz své matky. Obrátila se k Arganě. „Argano, jdu se projít se svým tchánem.“ Cítila, jak Varrik vedle ní ztuhl; věděla, že ji za ta slova nenávidí a v duchu z toho měla nesmírnou radost. Usmyslela si, že na Kinloch vrátí smích a normální život – vtipkování, hašteření, hádky, pošťuchování, děti, volající jedno na druhé, a všechno, co patřilo k životu. Zmizí chladná, despotická atmosféra, kterou sem vnesl tento muž.

„Tak ty si přeješ mluvit o Caldonovi?“

Varrik mlčel, dokud nebyli z doslechu. „Slunce dnes jasně svítí,“ řekl nakonec. „Je hezký den.“

Chessa se zasmála. „Obávám se, že to nebude trvat dlouho. Pokaždé když jsem si začala myslet, že sluníčko vydrží pálit na obloze, přivalila se mlha a během chviličky ho úplně zakryla. Vsadíš se se mnou, Varriku?“

„Proč mi neříkáš pane?“

„Jsi můj tchán. Proč bych ti měla říkat pane? Copak nevíš, že tě respektuji, protože jsi otec mého manžela?“

Varrik vypadal, jako by ji chtěl uhodit. „Vsadím se, že dnes slunce vydrží svítit a bude jasno a teplo,“ řekl, štíhlé ruce zaťaté na bocích v pěst. „Když budu mít pravdu, něco od tebe budu chtít.“

„Co to bude?“

„Chci, abys se mnou počala dítě.“

„Cože?“ Chessa vytřeštila oči. Byla tak překvapená, že ji nic jiného nenapadlo. „Cože to ode mne chceš?“ opakovala.

„Nemůžu zabít vlastního syna a vzít si tě za ženu. Tak chci, aby ses stala mojí milenkou a porodila mi dítě. Cleve se o tom nikdy nedozví. Ale dítě, které zplodíme, Chesso, bude ovládat víc kouzel než já nebo tvůj otec, bude ovládat černou magii. Všem silám, které zůstávají ostatním smrtelníkům skryty, dlužíš dítě se schopnostmi, jež dosud žádný člověk neměl. Zapomeň na sázku, nemyslel jsem to jako sázku. Řekni, Chesso, staneš se mojí milenkou? Porodíš mi dítě, z kterého vyroste velký a mocný čaroděj?“

Chessa se na Varrika podívala a velice pomalu řekla: „Takže Cleve měl pravdu. Chtěl jsi zabít Arganu, abys mohl mít mě. Ale to byl hloupý plán, Varriku. Cleve se nemýlil. Co bys udělal pak? Zabil vlastního syna?“

„Ne, Cleve neměl pravdu. Chtěl jsem zabít Arganu, protože šlo o otázku cti. Chci tě, ale ne za ženu, protože jsi vdaná za Cleva. Odpověz mi, Chesso. Porodíš mi dítě?“

Co na to měla odpovědět? Co měla dělat? Snažila se mluvit klidně a nevzrušeně: „Jednou možná ano, Varriku.“

„Ne, nesmíme s tím otálet. Muž může zemřít dřív, než stačíš mrknout. Musí to být hned.“

„To nejde, Varriku,“ odpověděla tiše Chessa a usmála se na něj. „Čekám dítě s Clevem.“

„Cože?“ Cleve na ni vytřeštil oči a myšlenky v hlavě mu najednou vířily jedna přes druhou, že ani nebyl schopen vnímat, co Chessa říká. Když to na něj bez dlouhého vytáčení vychrlila, začal ji líbat a objímat. Pak zavrtěl hlavou. Zvedl jí prstem bradu, což nebylo tak snadné, protože pod ním ležela v posteli. „Už zase, Chesso? Už zase se mnou čekáš dítě? I když tentokrát bych snad mohl věřit, že to myslíš vážně. Aspoň že si můžu být tentokrát jist, že to není Ragnorovo dítě.“

„Poslouchej mě, Cleve, a hned pochopíš, že to ode mne bylo mazané. Tvůj otec se rozhodl, že bude se mnou spát, abychom spolu počali dítě.“

„Cože se rozhodl?“ Cleve se udeřil dlaní do čela a málem spadl z postele. „Nejdřív mě dovedeš na vrchol blaha, až z toho mám před očima mžitky, a pak mi sdělíš, že můj otec s tebou chce mít dítě? Vždyť už je starý, ať jde k čertu. Za tohle mu proříznu hrdlo. Je stejný křivák jako Ragnor, jenom je prohnanější, ale tohle od něj nebylo moc chytré. Chce s tebou spát? Zabiju ho, Chesso, a ty mi v tom nebudeš bránit.“

„Ne, nebudu ti v tom bránit, Cleve. Ale poslouchej mě. Varrikovi nejde vlastně o mne, on je jenom skálopevně přesvědčený, že kdyby měl se mnou dítě, vyrostl by z něho obrovský a mocný mág. Varrik je tak starý, že by mohl být mým otcem. Když mi oznámil, že se mnou chce mluvit, podívala jsem se nejprve na něho, potom na Arganu, a nakonec jsem souhlasila, že tedy půjdu se svým tchánem na procházku. Myslela jsem, že mě v tu chvíli uškrtí, ale ovládl se. Věděl proč. Když mi vysvětlil, že moje a jeho dítě by se stalo největším mágem tohoto století, řekla jsem mu, že to nejde, protože jsem těhotná s tebou. Takže nevím, jestli máš důvod ho zabíjet.“

Cleve se skulil na svoji stranu postele. V tu chvíli se jeho touha rovnala vyhaslému popelu v ohništi, pro jistotu ještě zalitému vodou na noc. Cleve se na kraji postele posadil, nahý, ruce sepnuté mezi koleny. „Můj otec chce moji ženu. Ano, to jsem věděl, ale když jsi mu zabránila, aby zabil Arganu, myslel jsem si, že je to uzavřená kapitola. Určitě si uvědomil, že všem došlo, jaký byl jeho skutečný motiv, proto jsem věřil, že jsi před ním v bezpečí. Ale tohle… U všech bohů, co mám dělat? Měl bych ho zabít. To by tu věc ukončilo jednou provždy. Jenže Argana a její synové by zůstali sami a lid v Kinlochu taky.“

Chessa si klekla a ovinula Clevovi paže kolem hrudi. Políbila ho zezadu na krk, cítila přitom vůni jeho těla, vůni jeho vlasů. Políbila ho na jizvu, která se mu táhla po celé délce obličeje. Tentokrát ji, k její velké radosti, neodehnai. Políbila ho na rameno. „Mrzí mě, že jsem ti to řekla v nevhodnou chvíli. Jak se zdá, ztratil jsi zájem o jiné záležitosti, že?“ Nahlížela mu přes rameno.

Zabručel, ale neotočil se.

„Cleve, řekla jsem ti to, protože mi musíš udělat dítě. Už se nemůžeme spoléhat jen na naši touhu jako včera, předevčírem a ty další noci předtím. Musíme usilovně myslet na dítě.“

Zprudka se k ní otočil, převalil ji na záda a ve vteřině se ocitl nad ní. Vzepřel se na loktech. „Můj život už několikrát zcela neočekávaně změnil směr. Ty jsi ze všeho to nejneočekávanější, Chesso. Ne, nepři se se mnou, víš, že je to tak, ty víš, že sis mě omotala kolem prstu a přiměla mě zpochybnit celou moji existenci; všechno, čím jsem byl i čím jsem chtěl být. Aniž by se ti narodilo jediné dítě, jsi byla těhotná víckrát než jiná žena za celý život. Teď jsi to udělala znovu. Ale já se nepotřebuju přemáhat. Pokaždé když se na tebe podívám, představuju si, jak se milujeme, jak se s tebou laskám ústy, jak do tebe pronikám. Dítě přijde tehdy, když představy přeměníme v činy. Víc pro to ani jeden z nás nemůže udělat. Předpokládám, že jsi mu neřekla, jak dlouho už jsi těhotná?“

„Neptal se,“ řekla Chessa a políbila Cleva na bradu. „Myslím, že ho tak zaskočilo, co jsem mu řekla, že ho žádná další otázka ani nenapadla. Určitě na to myslel celé odpoledne a celý večer,“ pokračovala Chessa a snažila se přitáhnout si Cleva blíž k sobě, ale nedal se a jen ji pozoroval, opřený o lokty. Pohladila ho po zádech a přejela mu rukama po hýždích. Zamračil se na ni, ale Chessa ho stiskla a usmála se. „Je moc příjemné se tě dotýkat,“ zašeptala a vzepjala se k němu, ale Cleve se ani nepohnul. Zajela mu prsty mezi stehna, zlehounka se ho dotýkala, tápala, laskala ho.

„Nech toho,“ zavrtěl odmítavě hlavou. „Miluju tě, jo, je to tak, i když jsem se tomu bránil; ale zkrátka už tě miluju a musím se s tím vyrovnat; ale i přes lásku, kterou k tobě cítím, teď na milování nemám ani pomyšlení, teď ne. Dávej pozor, Chesso. Určitě je ti jasné, že se můj otec v tuhle chvíli rozhoduje, co udělá. Dělá mi to starosti, protože Varrik je neústupný. Chce tě. U všech bohů, copak musí každý mužský na tomhle zavšiveném světě chtít právě tebe? Copak musím neustále všechny chlapy sledovat, jestli nemají v očích chtíč a jestli tě očima nesvlékají?“

„Ragnor se se mnou ženit nechtěl. Chtěl se oženit s Uttou nebo s tebou.“

„Škoda žes to neřekla jinak. Podívej, teď raději mlč a přestaň mi to dělat těma rukama. Chesso, já to myslím vážně, potřebuju přemýšlet, musím se rozhodnout, co by bylo nejlepší udělat. Máš pravdu, nemůžu ho zabít. Zítra možná bude chtít vědět, kdy se to dítě narodí. Och, sakra, roztáhni nohy a pusť mě k sobě. Třeba se právě dneska k tobě dostanu dostatečně hluboko a moje sémě se uchytí v tvém lůně.“

Tentokrát se s ní nemazlil, jenom jí odtáhl nohy od sebe a vklouzl dovnitř, hladce a nadoraz. Zavřel oči a vnímal jen ji, jen teplo, které ho obklopovalo. Chtěla ho, byla dokonale připravená, ale Cleve věděl, že když nezpomalí, Chessa z toho nebude nic mít. Ale může si za to sama, nemá tvrdit, že je s ním těhotná, napadlo ho. Jakmile mu ta myšlenka probleskla hlavou, odmítavě zavrtěl hlavou. Ne, nemyslel na dítě, když k ní skláněl ústa, nemyslel na něj ani ve chvíli, kdy pozoroval, jak vypíná tělo do oblouku a vzdychá v milostné extázi. Usmál se a znovu do ní vklouzl, tentokrát prudčeji, a ona ho přitiskla k sobě; hladila ho rukama po zádech a pohybovala se spolu s ním. „Miluju tě,“ zašeptal, když už bylo po všem.

Spočíval na ní svým těžkým tělem, vyčerpaný, hlavu těsně vedle její; Chessa mu zašeptala do ucha: „Co to bylo za plán, o kterém jsi mluvil s Merrikem a s Laren?“

Cleve vysvětloval otci: „Rád bych postavil farmu na jižní straně jezera, kde jsou kopce, rokle a louky plné květin. Pamatuju se, že je tam vodopád a bujně tam rostou stromy a keře. Pamatuju se na kameny a hustý mech, který pokrývá zem. Půda je směrem na jih většinou rovinatá, takže se tam dá vypěstovat dostatek obilí pro naši potřebu. Možná že někteří z tvých mužů by se ke mně chtěli připojit. Museli by mi slíbit věrnost, ale tak si to, pokud vím, sám přeješ.“

Varrik prohlásil: „Moji muži jsou samozřejmě oddaní nejen mně, ale i tobě. Igmal by pro Kiri bez váhání položil život. Až na tu jizvu na tváři je celá po tobě. Ještě jsi mi nevyprávěl o její matce, Cleve. Zemřela při porodu?“

Cleve jen zavrtěl hlavou.

„Na tom místě, které mi popisuješ, jsi jako malý chlapec trávil spoustu času.“

„Jako malý chlapec jsem byl ponechán napospas smrti,“ poznamenal hořce Cleve. Odmlčel se a zaostřil pohled na ohniště. Ve vzduchu silně voněla medovina. Vařila ji Cayman. Chutnala stejně výborně jako Uttina. Cleve ucítil vůni ovesné kaše, která bývala k snídani, a vůni medu, jenž právě sbírala Argana. „Když se mi vrátily vzpomínky, byl jsem přesvědčen, že jsi to byl ty, můj nevlastní otec, kdo se mě pokusil zabít. Až tady jsem pochopil, že to muselo být jinak.“

Varrik před sebe natáhl nohy v černých jelenicových kalhotách a pozoroval pevnou kůži svých bot. Burru měl zasunutou za širokým opaskem. Jeho tunika byla z té nejjemnější vlny a měla dlouhé rukávy. V černém, byl celý v černém. Po chvilce prohlásil: „Vím, kdo se tě pokusil zabít. Vím to jistě, protože nikdo jiný to být nemohl. Doufal jsem, že se mě na to nebudeš ptát. Nechtěl bych ti způsobit další bolest.“

„Kdo to byl?“

Varrik se podíval synovi zpříma do očí, „Je mi to líto, ale byl to tvůj bratr Ethar. Bylo mu v té době čtrnáct. Všiml si tvých očí a pochopil, že máte každý jiného otce. Došlo mu, že jsi moje krev. Věděl, že jsi můj. Dívky na to nikdy nepřišly. Ale Ethar ano. Od té chvíle tě nenáviděl stejně silně, jako nenáviděl mne.“

Cleve zdrceně svěsil ramena. „Ne,“ zamumlal a vrtěl hlavou, hlas zdrsnělý a hluboký. „Ethar ne. Zbožňoval jsem ho. Nikdy mi nedal znát, že by ke mně cítil byť jen špetku nenávisti, nikdy.“

„Je to bohužel pravda. Pokusil se tě zabít nedlouho poté, co pochopil situaci. Myslím, že mě toužil zabít ještě víc než tebe, ale nestačil na to. Ani tebe se mu vlastně nepodařilo zabít, díky bohům. Je mi líto, že jsi žil patnáct let jako otrok. Nedovedu si ani představit, co jsi celou tu dobu dělal, co jsi protrpěl. Chápu, že musíš mít spoustu jizev, Cleve, nejen tu na tváři, mám na mysli jizvy, které nejsou vidět. Ale už je to za tebou. Jsi zase doma. Jsi v bezpečí.“

Cleve myslel na těch dlouhých patnáct let prožitých u různých pánů a paní, kteří mu dělali ze života peklo, a také na jednoho laskavého starce, který mu vyprávěl příběhy a dával mu pravidelně jíst. Potom starý muž zemřel a Cleva prodali bezcitnému člověku, který s ním zacházel hůř než s dobytkem. To všechno se kdysi stalo. Před mnoha lety. Otec měl pravdu. Bylo to za ním. Byl zase doma. Varrik Clevovi tvrdil, že je v bezpečí. Clevo-vi se vybavilo, jak na něj Athol zaútočil. Pokusil se představit si, jak by mohl Varrik s Atholem naložit. Podíval se na otce. Odpověď znal ještě dřív, než mu položil další otázku: „Slyšel jsem, že se Ethar utopil v jezeře.“

Varrik pozoroval bílý kouř, který pomalu zaplňoval celou síň. „Ano,“ přikývl po chvilce. „Přesně to se stalo.“

Samozřejmě že Varrik Ethara zabil za to, co provedl jeho malému synkovi. Za celých těch patnáct let Cleva • ani jednou nenapadlo, že se ho pokusil zabít někdo jiný. Byl přesvědčený, že to byl Varrik, jeho nevlastní otec, proto ho z celého srdce nenáviděl. Jenže to nebyl Varrik,

ale Ethar, a byl už mnoho let mrtvý, protože ho za to Varrik zabil. Cleva napadlo, že by měl otci poděkovat za to, že ho pomstil, ale nedokázal to. Ethar, jeho bratr, ne, jeho nevlastní bratr. Je to už tak dávno. Ethar byl tak mladý. A Clevovi bylo teprve pět let. Příliš málo, aby se mu bratr mstil. Cleve se snažil utřídit si myšlenky. Od té doby, kdy viděl Ethara naposledy, uběhla už spousta vody. Nedokázal si už ani vybavit bratrův obličej.

Podíval se na otce, který nehybně seděl ve svém vyřezávaném křesle, bílé ruce klidně položené na vyřezávaných opěrkách, prsty od sebe. Asi by měl otci ve všem věřit, s výjimkou toho, co se týkalo Chessy. Pokud šlo o Chessu, nedůvěřoval žádnému muži.

„Budeš mít další dítě,“ poznamenal nakonec Varrik.

„Ano,“ přikývl Cleve bez zaváhání.

„Nic jí není?“

„Ne, ještě ne. Ještě je brzy. Kiriina matka celou dobu zvracela, přestože ji ostatní ženy ujišťovaly, že ji to časem přejde.“ Usmál se na otce. „Jak to, že se ti s tím Chessa svěřila?“

„Jsem její tchán. Samozřejmě že se mi svěřila. Mám radost, že mi dáš vnuka.“

Je to lhář, ale jeho lži plynou hladce, jako voda po omletých kamenech. Cleve dodal: „Chtěl bych dnes začít se stavbou farmy. Jednou by tam třeba mohl žít Athol.“

„A ty s Chessou a s dětmi byste se po mé smrti přestěhovali sem?“

„Je to jedna z možností,“ přikývl Cleve. Zvedl hlavu a usmál se na Chessu, která se k němu blížila s pohárem medoviny v ruce. Podala mu ho a položila mu ruku na rameno. Překryl ji svou dlaní. Cítil její teplou, měkkou kůži. Otočil k ní hlavu a znovu se usmál. Ať Varrik vidí, že je Chessa jeho, jenom jeho. Nejen že po ní Cleve toužil. Ale on ji i obdivoval, miloval její humor, špatné nálady, miloval ji celou. Nic podobného ke Kirriině matce Sarle nikdy necítil. Myslel si, že Sarlu miluje, jak jen muž může ženu milovat, ale nebyla to pravda. Teprve teď si Cleve uvědomil, že v tom, co k Sarle cítil, převažoval hněv a lítost nad tím, jak s ní nakládal její manžel. Samozřejmě po ní toužil; myslel si, že se jí touží zastávat, být její ochránce, dokazovat, že není pouhý otrok, ale muž, který se o ni dovede postarat. Byl natolik hloupý, že si spletl chtíč s milostným citem. Opravdovou lásku ale pocítil až k Chesse. O Chessu měl neustále starost, toužil o ni pečovat, opatrovat ji. Nikdy dříve by ho nenapadlo, že existuje tak hluboký, tak intenzivní cit, ale existoval a on ho k Chesse cítil v plné míře. Miloval ji. Miloval ji den ode dne víc. Zachvěl se při myšlence, že tahle láska, kterou cítil, potrvá celý život a skončí až ve chvíli, kdy se promění v popel a prach. Už věděl, že i to, co k němu cítí ona, je opravdové. Zpočátku Chesse nerozuměl, protože byl jenom muž a nebyl nijak výjimečný, zkrátka muž, který dlouho sloužil jako bezprávný otrok. Chessa nikdy na jeho obličeji nevnímala tu ohyzdnou jizvu. Od samého počátku byla přesvědčená, že je krásný, a v tom to tkvělo. Cleve ji nechápal, protože si myslel, že předstírá. Ale nepředstírala nic. Její city byly opravdové jako mlha, rozprostírající se nad jezerem. Starostlivost, kterou k ní pociťoval, nesmírná radost, kterou mu přinášela její přítomnost, to všechno ho naplňovalo vřelostí a nadějí, dodávalo mu to energii a pocit uspokojení, uspokojení člověka, jenž ví, co pro něj jeho žena znamená a co znamená on pro ni. Cleve se na Chessu usmál a oči mu zazářily láskou stejně jasně jako slunce na obloze. „Pojď, ukážu ti, kde bude stát náš dům.“

„Jistě, ráda se půjdu podívat,“ řekla Chessa, předklonila se a políbila Cleva na ústa. Před Varrikem. Cleve věděl, proč ho políbila: před chvílí se mu zahleděla do očí a uviděla v nich odraz jeho duše. Splynula s ním a Cleve naprosto jasně cítil, jak z ní vyzařuje radost a spokojenost. Cítil to i jeho otec.

Kapitola 26

Za dva dny se Merrik, Laren a všichni malvernští muži vydali na cestu domů. Bylo jasné, slunečné ráno a Chessa doufala, že jim pěkné počasí vydrží a mlha si dá na čas alespoň do večera. Eller zavětřil ve vzduchu a zabručel. „Ba,“ mumlal si pod vousy, „Vyjde to.“

Chessa a Cleve s Kiri v náručí mávali odplouvajícím dvěma lodím, dokud nezmizely v oblé zátočině jezera. „My jsme tu našli nový domov,“ vydechla Chessa.

Kiri se dožadovala: „Tati, pusť mě na zem. Chci jít hledat Caldonu. Už jsem ji neviděla dva dny. Určitě se jí stýská. Říkala jsem jí, že bych chtěla vidět její děti.“

Neznatelně přikývl a postavil dcerku na úzkou pěšinku, která směřovala k dřevěným dokům postaveným na jezeře pod útesem. „Kiri se svojí představivostí předčí i Laren. Škoda že Laren jezerní příšeru už znovu neviděla. Merrik tvrdil, že kvůli tomu bude nějakou dobu vadnout jako květina.“

„Zavolej Kiri a vraťme se zpátky k práci,“ řekla Chessa. „Chci mít co nejdříve vlastní postel.“

Varrik každý den zkoumavě pozoroval Chessino břicho a každý den se jí ptal, jak se cítí. Chessa se na něj pokaždé jenom usmála, nic víc.

Brzy potom se život na Kinlochu začal měnit. Občas mezi muži při jídle, pití nebo při práci zazněl smích či dokonce propukla hádka. Děti v čele s Kiri spolu válčily dřevěnými noži, meči a sekerami. Házely si s koženými míči. Běhaly po síni, vrážely od sebe, pošťuchovaly se, padaly na zem. Zeny si při spřádání vlny povídaly. Varrik se mračil, ale neříkal na to nic. Chessa se smála víc než kdy předtím, ani ne proto, že by ji stále něco roze-smávalo, ale protože chtěla, aby celý Kinloch pochopil, že smích je úžasná věc, že se mohou smát, aniž by je někdo za to srážel na kolena. Chtěla, aby lidé pochopili, že jim za to Varrik nic neudělá. Cleve si musí myslet, že je ten nejvtipnější muž v celém Skotsku, pomyslela si občas, protože se smála téměř všemu, co řekl. Čas od času se také podívala na Cayman, která s ní a s Clevem mluvila jen tehdy, když to bylo nezbytně nutné, jinak dobrovolně neutrousila ani slovo a svůj názor si vždy nechávala jen pro sebe. Tráví většinu času venku v kopcích, omlouvala ji Argana. Arganini synové o Cayman tvrdili, že to nemá v hlavě v pořádku, protože prý zpívá kozám a pronáší podivná zaříkadla nad skalami. Pokaždé se pak podívali na svého otce.

Den, kdy Chessa zlomila Atholovi nohu, začal hustou šedivou mlhou, ale brzy se vyjasnilo a bylo průzračné, kouzelné ráno, vzduch jiskřil a voněl. Na vysoké skále, která na východě ohraničovala jejich usedlost, se usadil sokol. Všichni muži ještě pracovali na novém hospodářství, které se mělo jmenovat Karelie – po úžině mezi Finským zálivem a Ladožským jezerem, místě, na které Cleve rád vzpomínal. Když na něm Chessa vyzvídala, z čeho jeho radostné vzpomínky pramení, jednoduše ji políbil na špičku nosu a řekl, že je to tajemství, jež si s sebou odnese do hrobu.

„Karelie,“ opakovala Chessa. „Zní to pěkně, muži, • a budu s tím názvem souhlasit, i když budu vědět, že jsi tam někde měl ženskou. Jak se jmenovala?“

„Tyra,“ odpověděl Cleve a ještě jednou políbil Chessu na špičku nosu. „Jestli si to dobře pamatuju. To víš, nebyla jediná.“

Chessa se rozmáchla a dala Clevovi ránu pěstí do břicha. Ušklíbl se na ni. „Ještě pořád se mnou čekáš dítě?“

Chessa se zamračila. „Tolikrát už jsem tvrdila, že s tebou čekám dítě, a teď, když si to opravdu přeju, pořád nic. Co když jsem neplodná, Cleve?“

„Ne, miláčku, myslím, že se jenom tvůj manžel dost nesnaží. Možná na to myslíš moc často a moje semeno se pokaždé zalekne.“

„Pravda je, že jsi každý večer po práci strašně unavený.“

Cleve chytil Chessu rukama za krk a jemně jej stiskl. Potom ji prudce políbil na sevřená ústa. Podíval se jí zblízka do očí, do těch krásných zelených očí, zelených jako mechem porostlé skály nedaleko vodopádu, který jí nedávno ukázal. „Říkal ti něco můj otec? Obtěžoval tě nějak?“

„Jen mi neustále civí na břicho, když mě vidí.“

„Tati, je to pravda?“

Oba se ohlédli a uviděli, jak se na ně Kiri mračí, v jedné ruce jablko, tři další děti v patách; všichni se dohadovali o kožený míč.

„Co jestli je pravda, zlatíčko?“ zeptala se Chessa.

„Slyšela jsem, jak Athol říká svému bratrovi, že budeš mít s mým prvním tatínkem dítě.“

„Ano,“ vyjasnil situaci Cleve jedním jediným přikývnutím, holým jako koza, která právě přežvykovala tuniku, odloženou vedle právě dostavěného domu.

„Ale Athol ještě říkal, že to není pravda, že jste si to prý jenom vymysleli. Tati, on tvrdil, že Chessa bude mít dítě s Varrikem, ne s tebou. Řekla jsem mu, že to není pravda, a on se mi smál. Nemám Athola ráda.“ Kiri na okamžik sklopila oči k zemi a zlostně se zamračila. „Athol to má v hlavě pomotané.“

„Ano, má, to máš pravdu, Kiri,“ souhlasila Chessa. „Drž se od něj dál. Je to zbabělec a dělá jenom potíže.“

Ale Kiri Chessu neposlechla. Naštěstí si toho Chessa brzy všimla. Zaslechla Kiri, jak na Athola, který se jí jízlivě posmíval, křičí: „Lžeš, Athole. Můj druhý tatínek nebude mít dítě s Varrikem. Bude mít dítě s mým prvním tatínkem.“

„Jsi malá hloupá holka,“ šklebil se Athol. „Ničemu nerozumíš. Zmiz. Není to žádný tvůj druhý tatínek, je to protivná ženská, která se hodí jenom na to, aby rodila děti.“

„Odvolej to.“

Athol začal Kiri nadávat. Kiri ho nakopla do holeně, ale Athol ji popadl, zvedl do vzduchu a začal s ní třást. „Ty hnusnej spratku,“ křičel jí do obličeje a začal na ni plivat. „Jsi nechutnej, hnusnej spratek. Jsi jeho a nezasloužíš si vůbec žít, natož žít tady a okrádat mě o to, co mi patří.“

Chessa netušila, co Athol v příští minutě provede, ale v obličeji měl šílený výraz, který ji vyděsil. Vůbec se nekontroloval, z očí mu sršel vztek. Potichu řekla: „Athole, postav ji. Okamžitě.“

„Ty,“ syčel na Kiri Athol a znovu s ní zatřásl. Kiri se rozpřáhla a svou malou pěstičkou ho zasáhla do nosu. Athol zařval a odhodil ji.

V tom okamžiku se na něj vrhla Chessa. Ječela a chrlila na něj všechny nadávky, které se v Dublinu stačila naučit od otcových vojáků. Když se po ní Athol ohnal rukou, vrazila mu koleno do slabin. Athol se předklonil a zakňučel bolestí, ale Chessa ho dál kopala do nohou. Srazila ho na zem. Nepřestávala ho kopat do nohou a do žeber, až najednou uslyšela v Atholově noze křupnutí. Ale nepřestala. Sotva popadala dech, vzteky viděla rudě, jako kdyby byla v křesťanském pekle, jen jezero zůstávalo černé jako noc.

„Chesso!“

Chessa se snažila Cleva odehnat, nepřestávala Athola, který se před ní svíjel a objímal si přitom nohy rukama, tlouct, ale Clevovi se ji od něj podařilo odtrhnout. Chessa se za Atholem otáčela a supěla. „Popadl Kiri a třásl s ní. Pak ji hodil na zem, Cleve. Hodil s ní!“
„Kiri se nic nestalo. Naučil jsem ji, jak se má sbalit a překulit se přes rameno, když padá. Přestaň, Chesso. Podívej, Kiri je v pořádku.“

„Tati, podívej, nic mi není. Na rozdíl od Athola mě nic nebolí.“

Rudá mlha zmizela. Chessa slyšela v Kiriině hlase zadostiučinění. Zhluboka se nadechla. „Škoda že jsem na něj nevytáhla nůž a neprobodla mu to jeho černé srdce,“ syčela a vrtěla hlavou. Ještě jednou se podívala na Athola, zvedla nohu, ale zase ji položila na zem. „Ne, už má dost.“

„Moje noha,“ úpěl Athol, držel se za nohu, kolébal se dopředu a dozadu a nepřestával naříkat. „Zlomila jsi mi nohu.“

„Jo,“ řekla Chessa. „Slyšela jsem, jak to křuplo. Nehýbej se, podívám se ti na to.“

Athol zaječel a hrabal se od Chessy co nejdál.

„Ty ubohý zbabělce, nehýbej se.“

Cleve Athola varoval: „Teď už tě nezabije, Athole. Udělej, co říká, jinak tě budu muset udeřit kamenem do hlavy, abys vydržel v klidu, zatímco tě bude ošetřovat.“

„Co se děje?“ volal Igmal, pomalu se k nim blížil a utíral si ruce do kožené zástěry, kterou měl uvázanou kolem pasu. „Ach jo, Athole, tys zapomněl na její varování, viď? Máš štěstí, že jsi vyvázl živý.“

Athol zasténal. „Ať na mě nesahá, Igmale, nařizuju jí to.“

„Drž svůj proklatý jazyk za zuby, Athole, teď už ti nic neudělá.“

„Můj otec –“

Cleve se sehnul a udeřil Athola pěstí. Rázem zmlknul, protože ztratil vědomí.

„Tati, mohl bys mě to taky naučit?“

„Ne,“ odpověděl Cleve a vzal dcerku do náručí. „Opravdu ti nic není, zlatíčko?“

„Ne,“ ujistila ho Kiri. „Igmale, můžu ti jít pomáhat při práci?“

Igmal v úsměvu odhalil své nádherně bílé zuby, které mu na slunci zářily, a převzal holčičku od Cleva. „Jistěže, maličká, myslím, že by sis mohla hrát v sudu se smolou. To se bude tvým rodičům určitě zamlouvat.“

Koncem září, kdy se v Norsku začíná už brzy odpoledne ochlazovat, bylo ve Skotsku stále ještě teplo a vzduch sladce voněl vřesem. Karelie byla hotová. Voněla čerstvým dřevem a Chessa se do ní ihned zamilovala. Usedlost nebyla veliká, ale pro ně tři, asi tucet mužů a čtyři další rodiny, které se k nim rozhodly přestěhovat, stačila. Byla tu lázeň téměř stejná jako v Mal-verne, jen o trošku menší, suchý záchod, stodola na obilí, několik skladišť, stáj pro krávy, kozy a dva koně, kovářská dílna a malý shluk domků pro otroky. Muži právě vztyčovali palisádový plot, přibližně deset stop vysoký, který měl usedlost ochraňovat.

„Máme svůj domov,“ rozhlížela se Chessa se zalíbením kolem a mnula si ruce. Argana jí dala hrnce, nádobí, lžíce a nože. Dokonce jí věnovala nádherný lněný ubrus na úzký, dlouhý jídelní stůl. Když Cleve poprvé zapálil oheň v ohništi a Chessa poprvé zavěšovala řetěz s kotlíkem na silnou dřevěnou tyč, jejíž oba konce měly tvar hadí hlavy a která visela ze stropních trámů, nedokázala v sobě potlačit hlasitý radostný smích. Nechyběl u toho ani Varrik. Zamračil se na ni. Argana se smála spolu s Chessou. Cayman stála vzadu, rozhlížela se a mlčela, jen všechno pozorně sledovala. Athol se opíral o berle a vrhal na ně tak nepřátelské pohledy, že měl Cleve chuť ho vykopnout na dvůr.

Tu noc, jejich první noc v Karelii, první noc ve vlastní posteli s měkoučkou medvědí kůží, kterou dostali od Ottara, jednoho z Igmalových mužů, Chessa řekla: „Čekám dítě.“

Cleve, který se právě chystal, že se s ní pomiluje, se napřed zarazil, ohromeně se na ni podíval, a nakonec se jí prudce a bezodkladně zmocnil. Chessa se smála, objímala ho a tiskla co nejpevněji k sobě. „Zajímalo mě vážně, jak na to zareaguješ,“ pošeptala mu, potom ho jemně kousla do ucha a políbila ho na tvář a na ústa; chutnal sladce a dech mu voněl medovinou, kterou zapíjeli společné dílo. Chessa šeptala: „Miluju tě, Cleve. Přece jen nejsem neplodná.“

Odtáhl se od ní, rozevřel jí stehna a sklonil mezi ně hlavu. Když vzrušeně zavzdychala, tělo rozechvělé očekáváním, zasmál se: „To dítě tě určitě slyší.“ Pak spolu splynuli. Cleve cítil, jak ho její tělo pevně obklopuje, jak se chvěje ve vlnách slastného opojení, a co nejpevněji ji objal.

„Zapomeň, že bys mě mohla někdy ovládat,“ vztyčil se nad ní a jednotlivá slova přitom prokládal polibky. „Myslela sis, že mě tvoje zpráva tak ohromí, že spadnu z postele a ty se tomu budeš samolibě usmívat. Ach, Chesso, počkej, tohle nedělej, jinak.

Zmlknul. Znovu se s ní miloval, ale tentokrát to bylo jiné, chovala v sobě jeho dítě a on jí chtěl dát najevo, jakou z toho má radost, jak moc ji miluje, jak ji bude až do konce života hýčkat. Oplácela mu polibky a tiše a slastně přitom vrněla. Znovu se jí přitiskl na ústa a měl pocit, že z ní vysaje dech. Když byl zase schopen promluvit, zašeptal: „Miluju tě, Chesso. Nikdy jsem nevěřil, že jsi neplodná.“

Zaryla mu loket pod žebra. „Opravdu mě miluješ, Cleve? Ne že bych ti předtím nevěřila, když jsi to říkal, ale jsi muž a myslím, že muži o těchhle věcech neradi mluví, protože si připadají hloupě.“

„Kdo ti tohle řekl? Mirana, nebo Laren?

„Ani jedna. Odpozorovala jsem to.“

„Mluvíš jako stará bába, jako stará Alna, která cení bezzubé dásně a neustále si stěžuje na chyby mužského pokolení, dokonce i na svého milovaného Rorika.“

„No, možná tak trochu. Řekls mi to ale jen párkrát, jenom párkrát. Většinou se dost vytahuješ, křičíš na mě, chceš mě, což muži obvykle dělají, že?“

„Máš pravdu,“ řekl a dlouze ji políbil. „Kdy se naše dítě narodí?“

„V březnu.“

„To se narodila Kiri,“ poznamenal a natáhl se na svoji stranu postele vedle Chessy. „Co se tenkrát stalo?“

Cleve začal vyprávět o Sarle, jak si myslel, že ji miluje, jak ho zradila, ale on ji donutil, aby zůstala v Malverne, dokud se Kiri nenarodí. „Pamatuju si, jak mě při porodu proklínala.“

„Proč?“

„Protože to bolí, Chesso.“

„Víš to jistě? Sira tvrdila, že to nic není. Že párkrát vzdychne a vypadne z ní další kluk.“

Ucukl před tím hlasem plným naděje. Co on, muž, věděl o rození dětí? Políbil ji na ucho: „Proč se na to nezeptáš Argany?“

„Trvalo to dlouho, než se Kiri narodila?“

Měl chuť jí zalhat, ale pak si pomyslel, že by to nebylo poctivé. „Strašně dlouho,“ přiznal. „Ale u každé ženy je to jinak.“

„Zeny taky při porodu umírají.“

„Ty neumřeš a už ti zakazuju o tom mluvit. Budu s tebou a dopadne to dobře.“

„Můj otec nikdy nebyl u porodu, když to na Siru přišlo.“

„Metrik s Laren byl, u obou chlapců. Nemáte v Irsku nějaké pravidlo, podle kterého musí manžel odejít?“

„Myslela jsem si, že muži nechtějí vidět, jak jejich ženy rodí. Můj otec pokaždé odjel na lov.“

„Já na lov nepojedu.“

Chessa políbila Cleva na prsa. „Vzpomínám si, že Sira nechtěla, aby ji otec viděl, když se blížila její hodinka, protože si myslela, že je tlustá a ošklivá. Slyšela jsem, že to říkala jedné dvorní dámě. Se mnou o tom samozřejmě nikdy nemluvila. Po pravdě, nikdy jsem si nemyslela, že by byla ošklivá, i když měla břicho, že si přes něj neviděla na špičky.“

Cleve hladil Chesse boky, pak pomalu přesunul dlaň na břicho. „Budu s tebou,“ zašeptal. „Budu pořád s tebou.“

„Přísaháš?“

„Zůstanu u tebe, i když budeš tlustá jako Ravnold, ten čuník, kterého si oblíbila Laren. Dokonce tě budu držet* za ruku. Nebo se alespoň budu snažit být ti co nejblíž.“

Chessa kousla Cleva do brady a přitáhla si ho významně k sobě.

Zatvářil se překvapeně a zamumlal: „Já ti nerozumím, Chesso. Jsi těhotná. Moje sémě se v tobě konečně uchytilo. Myslíš, že je nutné, abychom v tom ještě pokračovali?“

Chytila ho za bradu a znovu ho zlehka kousla. „Teď to bude kvůli mně, ne kvůli dítěti,“ zašeptala, ale to už ho cítila hluboko v sobě.

„Je tu posel od krále Sitrika,“ hlásil Igmal. „Tvrdí, že s tebou musí mluvit, Chesso.“

Chessa si otřela ruce do lněné zástěry, urovnala si tuniku, sundala si šátek z vlasů a vyšla před usedlost. Stál tam její nevlastní bratr Brodan a za ním dva tucty vojáků v čele s otcovým osobním strážcem Cullikem.

Chessa vykřikla bratrovo jméno a vrhla se mu do náručí. „Ach, Brodane,“ vypravila ze sebe mezi polibky, „ty jsi tady! Myslela jsem si, že už tě nikdy neuvidím, ach, bratříčku, ty jsi tady! Hroznější vyrostl. Jak jsi nás našel? Už je z tebe muž, a pořádně velký. Máš tmavé oči jako otec. Děvčata tě musí zbožňovat, Brodane.“ Protože mu bylo teprve osm let, příliš velkou radost z jejích řečí neměl, a Chessa proto rychle zavolala: „Cleve, pojď sem a seznam se se svým novým bratrem Brodanem.“

Za posledních šest měsíců hodně vyrostl, říkala si v duchu. Bude z něho hezký muž. Pak si vzpomněla na Athola a modlila se ke každičkému bohu, kterého znala, aby se z Brodana nikdy nestal takový mizera jako z Athola. Sledovala, jak se Brodan zadíval na Cleva a měřil si ho jako muž muže, odhadoval jeho sílu a slabosti, tak jak ho to naučil otec. „Pamatuju se na tebe,“ řekl nakonec. „Ty jsi byl vyslancem vévody Rolla. Když do Dublinu dorazil z ostrova Hawkfell tvůj posel a oznámil mému otci, že ses oženil s Chessou, otec tři dny klel, křičel, kopal do nábytku a nadával každému, kdo se k němu jen trochu přiblížil. Křičel dokonce i na matku. Nedokázala to pochopit. Potom se začal zase usmívat. Jednou jsem slyšel, jak matce říká, že jsi čestný muž. Chessa si prý o tobě myslí, že jsi dokonalost sama, obdivuje zejména tvůj obličej. Ještě nikdy neviděla jizvu, a proto tě zřejmě velice miluje. Teď je otec spokojený, ne šťastný, ale spokojený.“

„To se mi ulevilo,“ řekl Cleve a poplácal chlapce po rameni. „Byl bych nerad, kdyby sem tvůj otec přijel a prořízl mi hrdlo.“

„Otec tvrdí, že Chessa ti prořízne hrdlo sama, jestli si to někdy zasloužíš.“

„To má tedy pravdu,“ přikývl Cleve.

„Otec ti dovolil odjet do Skotska?“ divila se Chessa, protože Brodan byl koneckonců stále ještě malý chlapec a taková dlouhá cesta v sobě skrývala mnoho nebezpečí.

„Chtěl jsem vidět ostrov Iona, kde žil a kde se modlil svatý Columba. Věděla jsi, že král Kenneth před mnoha lety přestěhoval jeho ostatky z Iony nedaleko Scone?“

„Je to tak,“ potvrdil jeho slova Igmal. „Můj děd mi vyprávěl, že když Kenneth sjednotil Skoty a Pikty, chtěl dokázat, že Skotové jsou ti lepší, a přesunul hlavní město z Argyllu do Scone, severovýchodně od Perthu. Jednoduše posbíral zbylé kosti chudáka svatého Columby a odvezl je z Iony do Scone; kromě toho přemístil do Scone i Kámen osudu. Můj děda ho kvůli tomu nenáviděl. Tvrdil, že se dostal na piktský trůn po ženské rodové linii, což – jak všichni věděli – bylo nespravedlivé.“

„Co je Kámen osudu?“ zajímalo Chessu.

Brodanův hlas přešel do šepotu: „Vypadá jako obyčejná pískovcová deska, ale sloužil jako polštář, na kterém se Jákobovi, synovi Isaaka a vnukovi Abrahama, zdál sen o andělích a schodech do nebe.“

„Z tebe se stal křesťan, Brodane?“ zeptala se Chessa. Ta jména jí nic neříkala, ale soudila podle posvátné hrůzy v bratrově hlase.

„Ano, Chesso. Řekl jsem otci, že chci žít na Ioně podle starých zvyků.“

„Ach,“ vydechla Chessa překvapeně. Brodanovi bylo teprve osm let a už byl přesvědčený, že našel to, k čemu byl předurčen? Vždycky byl vážné dítě, vypadal mnohem starší, než ve skutečnosti byl, ale rád chodil s Chessou rybařit. Chessa vzpomínala, jak spolu chytali ryby v den, kdy Cleve přijel do Dublinu, a jak ryba, kterou ulovili, byla pak k večeři na Clevovu počest. „Otec je v pořádku, Brodane?“

„Ovšem, je pořád stejný. Matce se narodil další syn. Řekl jsem otci, že když má ještě další čtyři syny, mě nepotřebuje. Odpověděl, že se poradí s hvězdami. Později mi řekl, že konstelace hvězd je příznivá, že budu v bezpečí.“

„Kouzelníkem po celý život,“ poznamenal Cleve. Zvedl hlavu a uviděl Cullika, osobního strážce krále Sitrika, jak postoupil dopředu a postavil se vedle Bro-dana. Stále měl ten nejchladnější pohled, který Cleve kdy v životě viděl, a kůže mu cestou z Dublinu ještě víc ztmavla.

Cullik opatrně položil Brodanovi ruku na rameno a oznámil: „Zůstaneme tu tři dny, potom si princ přeje pokračovat v cestě do St. Andrew’s. Dozvěděli jsme se, že tam bylo založeno nové opatství. Tamní biskup se má stát hlavou skotské církve.“

„Ano,“ přikývl Brodan. „Iona představuje historii, St. Andrew’s budoucnost. Budu mít v úctě obě dvě místa.“ Zdálo se, že chvilku bojuje sám se sebou, ale nakonec vyhrkl: „Taky jsem slyšel, že svatý Columba spatřil v jezeře příšeru. Určitě nemůže být zlá, když se tomu svatému muži zjevila. Viděla jsi ji, Chesso?“

„Ano, viděla, ale jen jednou. Měla hrozně dlouhý krk a malou hlavu. Objevila se a potom zase rychle zmizela pod vodou. Kiri ale jezerní příšeru viděla mnohokrát. Tvrdí, že to není žádná příšera, že je to matka a má děti.“

„Kiri?“

„Clevova dcera. Ááá, tady je. Kiri, zlatíčko, seznam se s mým bratrem Brodanem z Irska. Zajímá ho všechno, co se týká Caldony.“

Osmiletý chlapec se podíval na děvčátko a zatvářil se nevýslovně zklamaně. „Chceš říct, že příšeru viděla jen tahle malá holka?“

„Ta příšera se jmenuje Caldona,“ informovala ho Kiri.

Brodan si povzdechl. „Jak to přijde? Copak tohle je nějaká spravedlnost? Malý holky si umějí vymýšlet, až to v nich vře jako pára v hrnci pod poklicí.“

„Věř mi, Brodane. Tahle holčička si nevymýšlí. A teď, bratře, pojď dál a vítej v naší nové usedlosti; můžeš s sebou vzít i své muže. Připravíme vám hody, o kterých se dokonce ani Cullikovi nesnilo.“

Španěl se neusmál, ale přikývl, otočil se ke svým vojákům a vydal potřebné příkazy.

Slabě mrholilo, obloha zešedla a na střeše domu bylo slyšet příjemné, měkké šumění dopadajícího deště, který s sebou přinesl mlhu, jež zahalovala okolní kopce a pomalu dosedala i na temné vody jezera. Chessa déšť milovala, ustal většinou stejně nečekaně, jako začal, a pak zpravidla osvítilo svěží zeleň sluníčko. Chessa nechala vstupní dubové dveře otevřené, aby tudy mohl unikat kouř z ohniště. Malým otvorem ve stropě se vzduch nikdy dostatečně nepročistil. Tady ve Skotsku se alespoň nemuseli obávat mrazů.

Asi za hodinu mrholení ustalo a nad jezerem vysvitlo slunce. Chessa se vydala z domu na záchod. Pohladila si nevelkou křivku bříška. „To kvůli tobě budu muset pořád cestovat sem a tam, i v zimě, kdy je chladno a jezero bude zaváté sněhem. To takhle běhají všechny budoucí matky? Vážně by mě to zajímalo.“

Potichu si takhle mumlala sama pro sebe, ještě když vycházela ze záchodu a kráčela ke stodole, kam jim na zimu nechal Varrik poslat seno pro dobytek. Uvnitř byla tma a vonělo to tam kozami, dobytkem, svázaným obilím a mužským potem. Najednou jí čísi ruka zakryla ústa a přitiskla paže k bokům. Chessu okamžitě napadlo: Varrik.

Ale nebyl to Varrik. „Nehýbej se, Chesso. Nerad bych ti ublížil.“

Kapitola 27

Kereku,“ zamumlala skrz jeho prsty. „Už se mi po tobě opravdu stýskalo.“ Kerek povolil sevření a pomalu otočil Chessu obličejem k sobě.

„Jo,“ přikývl a zadíval se jí do tváře. „Mně už se taky stýskalo. Jsi krásnější než kdykoliv předtím, princezno, ale vypadáš unaveně. Musela jsi asi těžce pracovat. Potřebuješ víc otroků, víc rodin. Usedlost vypadá solidně; pochybuju, že se ji bandité pokusí přepadnout. Pozoruju tě už třetí den a čekám, až budeš sama. Pořád máš kolem sebe hromadu lidí.“

„Co chceš, Kereku? Proč se schováváš jako zloděj? Tohle je náš nový domov. Cleve ho pojmenoval Karelie. Všichni jsme tu poctivě dřeli, pravda, je to tak, ale ta dřina stála za to, protože máme konečně vlastní domov. Proč jsi nepřišel a nepřivítal se s námi jako přítel?“

Povzdechl si. „Rád bych, ale nemohl jsem. Nerad to dělám, věř mi, Chesso, ale Turella je přesvědčená, že je to jediné řešení. Poslala mě. Ragnor se stal králem. Olrik umřel, protože mu jedna z konkubín dobře nerozkousala kus masa. Udávil se k smrti a přihlížela tomu spousta lidí. Říká se, že když král padl mrtev tváří do talíře, Ragnor prý odhodil kost a prohlásil, že chce otcovy konkubí-ny a že od té chvíle budou předžvýkávat jídlo jemu. Stále plánuje, že zaútočí na ostrov Hawkfell a unese

Uttu. Mohla by sis myslet, že se jenom tak klukovsky vychloubá, ale já vím, že to není jen chvástání. On to udělá. Neposlechne Turellu. Obviňuje matku z toho, že Isla zmizela, a protože se mu nepodařilo zjistit kam, myslí si, že ji matka zabila. Proto, jak tvrdí, dobyde ostrov Hawkfell a vezme si Uttu. Troubí na všechny strany, že se k němu na ostrově zachovali hanebně, hodili ho do vody, protože chtěli, aby se utopil, a vůbec mu jako princi dánské državy neprojevovali dostatečnou úctu. Teď když se stal králem, jim prý ukáže. Všechny je pobije nebo z nich nadělá otroky. Myslí to vážně, Chesso.

Ty tomu nebudeš věřit, ale Ragnor Islu opravdu oplakává. Neustále mluví o tom, jaká měla ňadra, což je samozřejmě tím, že je muž, ale jemu vyhovovalo, jak s ním zacházela, nenásilně, a přece s respektem, který přísluší princi. Myslím, že ze všeho nejvíc se mu líbila páska, kterou měla Isla přes oko. Neustále jí ji chtěl sundat, aby zjistil, co je pod ní.“

„Kdyby to udělal, uviděl by pod ní Clevovo světle hnědé oko.“

„Ani Turella, ani já jsme mu neprozradili, že žena, kterou tak obdivuje, byl ve skutečnosti Cleve, který tě přijel do Yorku zachránit. Přesto jsme se pro tebe vrátili, princezno. Jsi jediná, před kým má Ragnor respekt. Bojí se tě, ano, nepřerušuj mě, však dobře víš, že je to pravda. Nikdy by to nepřiznal, ale z nějakého důvodu, který neznám, se tě bojí. Turella je přesvědčená, že bys ho dokázala ovládat tam, kde ona na to už nestačí. Musíš se se mnou vrátit do Yorku. Musíš vzít Ragnorovo chování do svých rukou. Musíš ho zkrotit.“

„Ne, nikdy. Zabil by mě, Kereku. Nikdy bych ho nedokázala ovládat. To je nesmysl, tohle všechno. Prosím tě, musíš toho nechat.“

„Turella to nechce nechat dojít tak daleko, aby musela zabít vlastního syna, ale jde jí o záchranu Danelaw, to ji nutí k činu. Ragnor nemyslí na nic jiného než jak se pomstít Rorikovi a jak unést Uttu. Myslím, že chce Turellu zabít. Odmítá poslouchat své rádce, kteří mu vykládají o stále častějších nájezdech Sasů, o tom, jaká už dobyli území, a tím pádem o jaká území jsme my přišli. Pije a stěžuje si, že mu naše medovina nechutná tolik jako Uttina nebo Islina. Všichni jsou z něj zoufalí, nejen já nebo Turella. Celé království si zoufá, princezno. Je tvojí povinností se vrátit, zkrotit Ragnora a udržet ho na uzdě.“

„Nech Turellu, ať Ragnora zabije. Mně je to jedno. Danelaw stejně nakonec připadne Sasům. To vědí všichni. Je to jen otázka času. Mě do toho nepleť, Kereku.“

„Nepřipadne Sasům, když tam budeš ty, když se s Turellou spojíte a budete vládnout společně.“

Chessa popadla Kereka za paže a zatřásla s ním. „Podívej se na mě, Kereku. Jsem jenom žena. Ráno jsem se koupala, teď jsem šla na záchod. Nosím na hlavě šátek. Právě zadělávám těsto na chleba. Vidíš, ještě mám mouku na rukou. Tohle je naše usedlost, tohle je můj život. Nemám nic společného s dánskou državou, nemám nic společného s Turellou. Nejsem žena-válečnice.“
„Odvedu tě k Turelle, Chesso. Přikázala mi to. Nemám na vybranou.“

„Já s tebou nepojedu. Když mě k tomu budeš nutit, budeš litovat, Kereku, to ti přísahám.“

Ale vyhrožování nemělo na Kereka takový účinek, jaký Chessa očekávala. Široce se usmál. „No vidíš. Asi tě bude muset pečlivě střežit stráž, jinak se mě pokusíš zabít. Tvoje vášnivost, Chesso, dovede každého přesvědčit, že opravdu uděláš to, co říkáš; díky neuvěřitelné odhodlanosti, kterou máš v sobě, jde z tebe strach a Ragnor i Sašové si to budou pořádně rozmýšlet, než se odváží proti tobě postavit. Nejsi hloupá, ale jsi schopná jednat bez ohledu na to, jaké to pro tebe bude mít následky. Proč nedokážeš přijmout svoji roli? Ano, pojedeš se mnou, Turella bude mít radost a Dánové vydrží vládnout na anglickém území o něco déle.“

Chessa měla sto chutí udeřit ho něčím do hlavy, aby už začal konečně rozumně uvažovat. Ale Kerek ji pevně držel a měl sílu. Znovu řekla: „Neudělám to.“

Přesto s ní měl stále ještě trpělivost. „Vyslechni mě. Turella myslela na všechno. Je přesvědčená, že na tebe

Cleve zapomene, protože když tě nenajde, bude si myslet, že jsi mrtvá. Bude po tobě truchlit, ale jak dlouho truchlí muž po ženě, po jakékoliv ženě? Rozhodně ne celý život, princezno. Časem si najde jinou a brzy bude žít šťastně s ní. Nemusíš mít strach, že když odjedeš, bude dlouho trpět. Turella si přeje, aby ses provdala za Ragnora. Nikdo kromě Turelly a mě nebude vědět, že to není opravdová svatba. Turella tvrdí, že na můj návrh přistoupíš, abys zachránila Rorika, Miranu a ostrov Hawkfell. Měj na paměti, Chesso, že Ragnor teď velí obrovské spoustě válečníků. Budou ho následovat, i když s ním nebudou souhlasit. Vikingové mají věrnost svým králům nesmazatelně vepsanou v krvi, sama to víš nejlíp. Ragnor dobyde Hawkfell. Zničí ho. Přece víš, jak rád všechno ničí. Ještě jsi to nezapomněla, viď?“

„Jistě že si to pamatuju, ale to na věci nic nemění. Pojď, Kereku, přijmi moje pozvání, pojď dál a promluv si s Clevem. Vymyslíme něco, co pomůže tobě, Turelle i ostrovu Hawkfell. Prosím, pojď se mnou.“

„Ne,“ odmítl Kerek a v tom jednom kraťoučkém slově byla síla a hluboké odhodlání. Chessa věděla, že si to nerozmyslí. Zhluboka se nadechla, usmála se na něj a oznámila mu: „Čekám s Clevem dítě.“

Kerek se na ni zadíval, zaklonil hlavu a rozesmál se. Rozbučela se kráva a koza převrhla dřevěný džber s vodou. Ve vzduchu bylo silně cítit seno.

„Cleve se taky od srdce smál, když jsem mu to řekla,“ připustila Chessa. „Ale tentokrát je to pravda, Kereku. Opravdu jsem těhotná. Můžeš mi věřit. Uprostřed léta jsme se s Clevem vzali.“

Kerekův smích zmizel, ale pak se ozval znovu. Kerek roztáhl prsty na Chessině břiše a ucítil to nevelké zakulacení. Zbledl. „Ne,“ řekl zděšeně. „Na tohle jsme nepomysleli.“ Vjel si rukama do vlasů, až se mu na jedné straně postavily jako hřebíky. Chytil Chessu za paži, přitáhl si , ji blíž k sobě, ale díval se směrem ke kozám. Bylo vidět, že přemýšlí. „Nevadí,“ prohlásil nakonec. „Co nejrychleji tě odvezeme do Yorku. Jednoduše všem řekneme, že je to

Ragnorovo dítě, stejně jako předtím. Turella bude mít radost. Bude nadšená. Nevzpomínáš si? Přála si, abys vládla a aby po tobě převzal vládu Clevův syn. Jasně, všechno dopadne dobře. Tohle je ještě lepší, než jsme s Turellou očekávali. Zase jsi mě nezklamala, princezno.“

„Neopustím Cleva ani Kiri,“ prohlásila Chessa. „I kdybys mě nějak dostal do Yorku, neudělám, co po mně chceš, a hlavně si nevezmu Ragnora a nestanu se Turellinou dcerou. To nikdy neudělám.“

Kerek se na ni smutně usmál. „Uděláš, Chesso. Musíš teď chránit svoje dítě.“

Cleve zlehka kopnul nohou do koženého míče a odeslal ho zpátky ke Kiri, která ho popadla a hodila Torikovi. Míč se odrazil od chlapečkových prsou a odskočil.

Kiri začala okamžitě chlapce hubovat a nepřestala, dokud se k ní nesklonila Askholdova žena Inga, nepřitiskla si Kiriinu tvářičku k sobě a nevysvětlila jí: „On je ještě moc maličký, víš, beruško. Neví, co má dělat s ručičkama. Musíš být trpělivá. To už je v životě ženský úděl – být trpělivá. To se musíš učit už odmala.“

Cleve se zasmál. „Ano,“ přikývl, „to je pravda. Jen pěkně poslouchej, Kiri. Pak můžeš svému druhému tatínkovi občas připomenout, že by mu neškodilo víc trpělivosti.“

„Ano, maličká,“ řekl Igmal a posadil se před Kiri na zem. „S klukama musíš mít trpělivost, přesně jak Inga říká. Trvá jim mnohem déle, než dostanou rozum, někdy jim to trvá celou věčnost.“

„Dobře,“ souhlasila Kiri. Vzala Torrika za ruku. „Půjdeme spolu teď k jezeru a zavoláme Caldonu. Když na ni zavolám, objeví se.“

„Dobře,“ přikývl Igmal, „ale buď opatrná, maličká. Jsi Torikova velká sestra, musíš na něj dávat pozor. Brzy se vraťte.“

Kiri přikývla, popadla Tomkovu umouněnou ručku a táhla ho z domu ven.

Cleve zavrtěl hlavou. Bylo to stejné jako v Malverne nebo jako na Hawkfellu. Kdo byl blízko dětí, jedno jestli muž nebo žena, dával na ně pozor, a všichni pracovali ve prospěch usedlosti. Cleva zaplavil pocit sounáležitosti, který mu byl po většinu jeho života odpírán a získal ho, až když poznal Merrika a Laren a začal s nimi žít v Malverne. Ale tady to bylo ještě trochu jiné. Tohle byl jeho domov. Jeho a Chessin. Cleve měl pocit bezpečí a jistoty. Zatoužil Chessu obejmout, možná ji políbit na ústa, olíznout jí dolní ret, to měla vždycky ráda. „Ingo, kde je Chessa?“

Inga se zamyslela: „Zadělávala těsto, ale to bylo asi tak před hodinou, pak zavrtěla hlavou a řekla, že už zase musí jít na záchod. Neviděla jsem ji, Cleve, marně se mě ptáš.“

„Dobře, podívám se po ní venku.“

Chessa ráda chodila k vodopádu a sedávala na mechem porostlých skalách, opírala se o starý sukovitý dub, rostoucí ze skály, a snila, alespoň mu to tvrdila; přemýšlela o dítěti, které se jí narodí, o tom, jestli to bude chlapec nebo děvče a jestli bude mít světlé vlasy po Clevovi nebo tmavé po ní. Ale když zadělávala těsto, proč by odcházela pryč?

V tu chvíli Cleva ovanul chladný vítr, závan ledového vzduchu, který mu rozcuchal vlasy a z něhož mu naskočila husí kůže. Pak ten podivný chlad pominul, zase se oteplilo, Cleve se přestal chvět a jen se podivoval, co se to dělo.

Hledali ji všichni, ale nebyla k nalezení. Navečer se objevil Varrik, byl sám a oznámil Clevovi: „Chessu unesli. Viděl jsem je.“

Cleve nevěřícně zíral na otce. „Je pravda, že ji nemůžeme najít, ale kdo ji unesl? Kdo se mohl dostat do statku a unést ji?“

„To nevím, ale dostal se dovnitř, počkal, až bude sama, a potom ji unesl.“

„Jak tohle všechno víš?“

Varrik vytáhl z pochvy u pasu burru. „Cítil jsem to, a pak jsem to před chvilkou viděl. Viděl jsem mohutného muže, svalnatého a silného, muže s nelítostnýma očima a rezavými, prošedivělými vlasy, ale také jsem viděl v jeho očích potěšení, když Chessu zahlédl. Viděl jsem je, jak spolu mluví. Hádali se a on na ni naléhal. Nakonec jí ucpal ústa roubíkem, spoutal jí zápěstí, zabalil ji do deky a přehodil si ji přes rameno. Teď už je pryč, ale nevím, kam šel. Představy zmizely. Ale dostal ji.“

„Kolik bylo tomu muži let?“

„Je asi v mých letech, ale vypadá starší, je drsnější, má v obličeji víc vrásek. Znáš toho muže, Cleve?“

„Jistěže,“ odpověděl Cleve tiše. „Znám ho dobře. Jmenuje se Kerek a je to pravá ruka královny Turelly.“

„Královny Turelly?“ podivil se Varrik a zadíval se do dálky. „Turelly? To je trochu divoké, ne?“

„Až ti povím celou tuhle historii, pochopíš, že je to víc než divoké. Turella je královna Danelaw. Povídá se, že král ji mnoho let držel na hradě jako vězně, ale to jsou jen falešné řeči. Ve skutečnosti je to ona, kdo vládne. Král je hlupák, ale Turella ho nechává, aby si myslel, že je veledůležitý muž. Něco se v Yorku muselo stát. Turella měla utkvělou myšlenku, že by si Chessa měla vzít jejího syna Ragnora, že by ji mohl poslouchat, Chessa by převzala vládu po Turelle a zajistila tak bezpečnost jejich území. Ragnor je odporná, sobecká potvora, která nemá o nic víc rozumu než Athol.“

Varrik se ohradil, hlas ztuhlý jako burra, kterou stále ještě třímal v pravé ruce: „Athol dělá pokroky. Jakmile jsi odešel z Kinlochu, začal pomalu získávat rovnováhu. Jeho zlomená noha se dobře hojí.“

Cleve jenom zabručel: „Chceš mě doprovázet, až se vydám pro Chessu, abych ji přivedl zpátky?“

„Ovšem,“ přikývl Varrik pomalu. „Najdeme ji.“

Cleve si pomyslel, že ji otec pořád ještě chce, jenom počítá čas; až se dítě narodí, začne to zase znovu. U všech bohů, rozčilovalo ho to, ale teď potřeboval jeho pomoc. Pozoroval Varrika, jak zasunuje burru zpátky do koženého pouzdra a připevňuje si ji k pasu. Co by byl jeho otec bez burry?
Cleve probíral s Varrikem a Igmalem, kterou cestou se asi Kerek vydal. Po moři, nebo putuje zpátky přes Skotsko?

„Po moři,“ tvrdil Cleve. „Kerek by nikdy neriskoval

Chessin život tím, že by se vydal přes Skotsko. Nezná zdejší území ani nebezpečí, která tu číhají. Kromě toho je to po moři kratší, pokud vydrží stálé počasí.“

„Blíží se zima,“ upozorňoval Varrik. „V Severním moři se přižene bouřka, dřív než člověk stačí mrknout, bez varování, a mívá smrtelné důsledky.“

Varrik vlastnil tři válečné lodě, Cleve jednu. Dohromady měli šedesát mužů, většinou to byli piktští válečníci, dokonale vycvičení a krutí tak, že by mohli čelit i samotnému křesťanskému peklu. Ale nebyli dobrými námořníky, a to Clevovi dělalo starosti. Chtěl se vydat za Kerekem a Chessou ihned, bez meškání, ale byla už tma, a za tmy se žádný muž na jezero neodvažoval. Nemělo cenu se o tom byť jen zmiňovat. Odjedou s prvním úsvitem. Nedalo se nic dělat. Cleve přemýšlel a přemýšlel, přemýšlel celý večer, naslouchal Igmalovi i svému otci a ostatním mužům taky. Těsně předtím, než Varrik odešel z Karelie, aby se vrátil na nedaleký Kinloch, Cleve všem oznámil: „Mám plán. Jsi ochoten mě poslouchat, otče, aby se nám podařilo Chessu zachránit?“

Varrik se na něj upřeně zadíval. Vnímal Clevovu sílu a inteligenci. Nepřekvapovalo ho to. Jak jinak by mohl Cleve přežít patnáct let v otroctví? Byl to jeho syn a jednou po něm převezme vládu na Kinlochu. Ale proto Varrik nepřikývl. Souhlasil kvůli Chesse. Potřeboval, aby se vrátila zpátky, a kdo jiný ji měl přivést než její manžel? „Samozřejmě,“ řekl. „Vysvětli mi svůj plán.“

Cleve Varrika požádal, aby o každém kroku přemýšlel a snažil se mu pomoci odstranit eventuální slabiny jeho plánu. Když skončil, Varrik pomalu přikývl. Vytáhl burru z pouzdra. Byla tak lehká, že kdyby ji pustil, vznesla by se snad až ke stropu. Podal ji Clevovi a zeptal se: „Co cítíš?“

Cleve se podíval na pohanské dřevo, protože přesně to si o tom klacku myslel. Neměl chuť se té zatracené věci dotýkat, ale bylo mu jasné, že se tomu nevyhne. Pomaluji, od otce vzal a málem ji upustil, jak byla těžká. Musel ji držet oběma rukama. U všech bohů, ta věc vypadala jako obyčejný kus dřeva s tupým koncem, asi stopu dlouhý, nic jiného na něm nebylo, jenom ty podivné značky, opravdu nic jiného, ale Cleve si vzpomněl na Chessin výraz, když burru držela, na to, jaké měla v očích překvapení, pak údiv a nakonec strach. Vrátil burru svému otci. „Vezmi si svoji burru a ukliď ji. Nezajímá mě. Je těžká a studená. Uznávám, že má nadpřirozené schopnosti, možná dokonce nadpozemské. Netoužím proniknout k jejímu tajemství a moci. Vezmi si ji, otče, a už mi ji víc neukazuj.“

Varrik si vzal burru od syna zpátky, balancoval s ní na jednom prstě, usmíval se na Cleva a věděl, že Cleve pochopil, že pro něj burra nemá cenu. „Vydáme se na cestu s prvním ranním svítáním. Jsi si tedy jistý, že víš, co děláš?“

Cleve přikývl. „Velká výprava by neměla naději na úspěch. Ne, my ji zachráníme jinak.“ Potom se usmál ďábelským úsměvem, který věštil pomstu a smrt.

„Nepotřebuju burru, aby vyvolávala déšť, proměňovala jezero ve vroucí kotel a posílala ke mně ubohou jezer-ní příšeru,“ prohlásil Cleve. „Mám vlastní mozek a s jeho pomocí zvítězím.“

„Ach,“ řekl Varrik, obrátil se k odchodu, a než vykročil do noci, dodal: „Spousta věcí zůstává nejistá. Přesto s tvým plánem souhlasím. Malá skupinka mužů, přestrojená za stráže královského paláce v Yorku, ano, mělo by to fungovat, zvlášť když se vyznáš v paláci. Ale jestli tvůj plán selže, potom uvidíš, Cleve, k čemu je burra dobrá, potom mne budeš potřebovat. Nikdy nepodceňuj moc kouzel!“

Nad jezerem visela hustá mlha, dosahovala až k hladině a obklopovala osamělý člun. Na vodě byla zima a vlhko a Chessa drkotala zuby, přestože přes ni Kerek přehodil vlněný kabátec a zabalil ji do něho. Měl jenom šest mužů a všichni ze všech sil veslovali krátkými vesly. Věděli, že v jezeře, které prý je bezedné, žije příšera. Věděli, že když jeden z nich spadne do vody, navěky zmizí, buď skončí v tlamě tajemného zvířete, nebo klesne do hlubin vod a upadne v zapomnění. Všichni muži hudrovali, ale nepřestávali divoce veslovat a modlit se k všemohoucímu Odinovi, aby je co nejdříve dostal do Inverness a do bezpečí. Nepotřebovali povzbuzovat, protože strach z neznáma je hnal vpřed a dodával jim sílu.

Chessa seděla na přídi a snažila se proniknout očima hustou šedivou mlhu, ale nedařilo se jí to. Na obloze nesvítily žádné hvězdy, všude jenom šedivá mlha, která všemu dodávala tajemný nádech. Chessa si zakryla ústa dlaní a potichu zašeptala: „Caldono, jestli tu jsi, ukaž se mi, jako ses ukazovala Varrikovi, jako ses ukazovala Ki-ri. Nemám Varrikovu kouzelnou moc, ani burru, ani Ki-riinu dětskou víru, ale volám tě k sobě. Pomoz mi.“

„Co říkáš, Chesso?“

Chessa se usmála na Kereka, který neúnavně vesloval a hlasitě supěl, podobně jako ostatní muži, takže nemohl jejím slovům rozumět. „Vyvolávám příšeru z jezera,“ řekla a zvýšila hlas, aby ji všichni slyšeli. „Když ji vyvolává Clevův otec, pokaždé se mu ukáže. Je to kouzelník. Kiri ji taky volává. Nuž, uvidíme. Jestli se objeví, zachrání mě.“

Muži se k Chesse otočili a v jejich tvářích spatřila strach. Věděla, že ho v nich musí živit. „Je to tak,“ pokračovala teď už zcela nahlas, „jen se podívejte na tu mlhu. To přece není přirozené; jen si všimněte, jaké se kolem nás šíří podivné světlo. Dívejte se pozorně, příšera se musí co nevidět vynořit. Caldona je větší než válečná loď, je podobná mořskému hadu a žije v jezeře už stovky let, možná tisíce let, možná je tu odjakživa. Říká se, že Římané se k tomuto jezeru nikdy nepřiblížili, protože se jí báli. Rybáři nikdy nevyplouvají na jezero a nerozhazují sítě po západu slunce. Vědí, že by jim to přineslo smrt a jejich těla by se nikdy nenašla. Poslouchejte. Už se vynořuje?“

Jeden z mužů zařval. „Kereku, všichni tady zahyneme!“

Kerek pomalu řekl: „Mlč, Chesso, nebo ti budu muset znovu dát roubík.“

„Jestli mě uhodíš, Kereku,“ nedala se Chessa a usmála se, „uvidíš, co ti Caldona udělá.“

„Přestaň s tím, jinak –“

Bez jakéhokoliv varování se proti člunu vzedmula obrovská vlna. Na muže dopadla sprška studené vody. Upustili vesla.

„Veslujte, k čertu,“ křičel Kerek. „Zamíříme ke břehu. Veslujte ke břehu, není daleko. Kdyby nebyla ta zatracená mlha, viděli byste, že je pobřeží docela blízko. Dělejte, co říkám, jinak nemáte šanci přežít.“

Druhá vlna vychýlila člun na stranu a poslala na Kere-kovy muže další proud studené vody. Chessa zůstala suchá a muž vedle ní také. Zato přes Kereka se voda přelila, jako by byla určena jenom jemu. Muži to viděli a byli bez sebe strachy. Kerek vstal a ukazoval před sebe. „Pobřeží je tamhle. Veslujte, sakra, veslujte!“

Těsně u přídě se ozval tenký hvízdavý zvuk. Přehnala se další vlna, ale už nebyla tak velká. Zasáhla bok lodi, jako by kolem nich plulo něco obrovského, co čeřilo a zvedalo hladinu. Pískavý zvuk se přibližoval, byl slyšet stále blíž a blíž. Muži ztuhli. Byli přesvědčeni, že se jezerní příšera blíží a že to brzy bude znamenat jejich konec. Jeden z nich vykřikl: „Princezno, řekni příšeře, ať nás nechá na pokoji. Řekni jí, že tě propustíme, když zůstaneme naživu. Neuposlechneme Kereka, vyřiď jí to.“

„Caldono,“ zvolala Chessa, „slyšela jsi muže. Jestli mluví pravdu, propusť je z chapadel smrti. Jestli lžou, zabij je.“

Pískot se změnil. Teď připomínal spíš syčení hada, obrovského hada, ale ne, mořský had přece svoje oběti varuje, než udeří. Syčivý zvuk byl už docela blízko, všem mužům zněl v uších. Všichni cítili na tvářích teplý sípavý dech. Všichni si živě představovali, jak obrovský mořský had udeří svým ocasem do člunu a pošle ho vířivým pohybem do hlubin jezera, dolů do neproniknutelné nicoty. Muži slyšeli, jak se syčení přibližuje, jako by něco syčelo přírpo vedle nich, jako by se do nich zavrtávalo. Cítili vlhké šupiny na mohutném těle zvířete, cítili jeho smrtící dech. Vlny se rolovaly a matně třpytily v podivném mlhavém světle a jedna za druhou se rozstřikovaly o člun.

„Thore, zachraň nás,“ vykřikl jeden z mužů a ukázal před sebe. „Podívejte se tamhle. Jde po nás!“

Kapitoía 28

Kiri se rozkřičela. Probudila ostatních šest dětí, které spaly přitisknuty jedno k druhému ve velké široké posteli. Znovu vykřikla, mávala rukama a házela sebou. Tonik se rozplakal. Eidalla, o rok starší než Kiri, s děvčátkem zatřásla. „To je jenom noční můra, nic víc. Tiše, Kiri. Pst, probuď se a přestaň plakat.“

Ale Kiri vyskočila z postele a běžela do otcovy malé ložnice, kde si už Cleve mezi dveřmi natahoval kalhoty. „Tati!“

Cleve popadl Kiri do náruče a konejšil ji. Mezitím se kolem nich shlukli ostatní muži a ženy, odhrnovali si vlasy z očí, ve tvářích starost. Cleve zavrtěl hlavou: „Ne, to nic není. Už je v pořádku. Bojí se o Chessu a zdál se jí zlý sen. Nemám pravdu, zlatíčko?“

Ale Kiri vrtěla hlavou, opřenou o Clevův krk. Cleve ucítil na holé kůži slzy a cítil, že je Kiri celá studená. Políbil ji na ucho a potom na tvářičku.

Odnesl dcerku zpátky do ložnice, sedl si na postel a posadil si Kiri na klín. Omotal jí kolem těla vlněnou přikrývku. „Pověz mi, co se stalo, Kiri.“

Kiri se zachvěla a zašeptala: „Tati, Caldona se pokouší zachránit Chessu.“

„Cože?“

Cleve viděl, že je Kiri zmatená. Choulila se mu na klíně a prudce se třásla. „To nic, Kiri, byl to jenom sen, jenom zlý sen.“

Kiri vrtěla hlavou a zavrtávala se Clevovi ještě hlouběji do podpaží. „Ne, tati, měla jsem sen, ale ve skutečnosti to nebyl sen. Viděla jsem Caldonu. Slyšela Chessu, jak ji volá. Chessa byla s Kerekem a ještě s nějakými muži v lodi na jezeře. Co to znamená, tati?“

Cleve nevěděl. U všech bohů, proč musel být zrovna on obklopen samými kouzly? Jevy, kterým nerozuměl, ale byl nucen je přijmout? Pevně dcerku objal. Řekla jen tak, jakoby mimochodem: „Jsem pyšná, že se Caldona pokusila zachránit Chessu, i když vždycky neudělá to, o co ji žádám. Chtěla jsem, aby přivedla svoje děti, abych si s nimi mohla hrát, ale to neudělala. Doufám, že Chessu zachrání, tati.“

Cleve nevěděl, co na to má říct. Byla to jen Kiriina představivost? Laren si myslela, že ne, a Varrik také. Cleve se přistihl, jak se Kiri vyptává na Caldonu. Kiri se snažila odpovídat, ale její odpovědi byly čím dál neurčitější, až se holčičce zavřela očka a znovu usnula. Cleve zůstal sedět, držel spící dcerku, její hlavičku opřenou o srdce. Jednoduše nevěděl, co si má myslet. Nechtělo se mu věřit těmhle zkazkám o příšeře, ale čemu tedy měl věřit? Co jiného dávalo alespoň trochu smysl? Nepochyboval jen o jediné věci: že je Chessa opravdu uprostřed noci na jezeře. Žaludek se mu při tom pomyšlení sevřel strachy.

Cleve věděl, že se žádný z mužů neodváží vyplout na jezero, jakmile padne tma. Ani kdyby je o to prosila Kiri, ani kdyby je prosil on, ale byl si naprosto jistý, že tam Chessa opravdu je a hlídá ji jenom šest mužů. Strach z jezera byl příliš silný, navíc si byl jistý, že tu jde o zdravý strach, prostý pud sebezáchovy, který spoustě mužů zachránil život.

Cleve nezpochybňoval existenci jezerní příšery, Cal-dony nebo Caldona, jak ji pojmenovali Kiri a Varrik. Ale že dokáže jezerní příšera číst lidské myšlenky nebo že se dá přivolat Varrikovou burrou – to se mu nechtělo věřit. Jenže jeden důkaz mu spal na klíně. Jeho malá dcerka se nějak musela dozvědět, co se děje. Cleve byl nucen připustit, že Kiri měla sen nebo nějaké vidiny o tom, co se stalo. Opatrně s ní zatřásl, až se znovu probudila, a potom potichu zašeptal: „Promiň, zlatíčko, ale tohle je důležité. Chci, aby sis znovu lehla a myslela na svého druhého tatínka. Vidíš Chessu? Je pořád ještě na lodi s ostatními muži? Je Caldona blízko nich?“

Kiri se zhluboka nadechla a uvelebila se v otcově náručí. „Tak, pěkně zhluboka dýchej, zlatíčko. Zavři očička a mysli na Chessu. Vidíš ji?“

„Teď vidím pana Varrika. Pozoruje Pohana. Přikládá prsty na ty díry, na ty kruhy a čtverečky, tati. Něco si mumlá a má zavřené oči.“

„Kdo je Pohan?“

„To dřevo, tati. Tak mu pan Varrik –“

„Je to tvůj dědeček –“

„Ano, já vím, ale on nemá rád, když mu tak říkám. Řekl mi, ať ho oslovuju pane Varriku. Tvrdil, že je mladý, dokonce mladší než ty, prý nestárne a zůstane pořád stejný, i když já už budu dospělá a budu mít vlastní děti.“

„Takže on taky vidí Chessu?“

„Ano, myslím, že vysílá k Chesse a ke Caldoně nějaké myšlenky. Já nevím, tati.“

„A co –“

Kiri vykřikla a začala se vymotávat z přikrývky. „Caldona zasáhla loď. Narazila do ní hlavou! Všichni křičí, tati!“

Bylo to jenom měkké žuchnutí, ale muži v první chvíli málem omdleli strachy a vzápětí začali křičet. „Veslujte!“ řval Kerek, jak nejhlasitěji uměl. „Zatracení zbabělci, vždyť už jsme skoro u břehu. Veslujte!“

Další žuchnutí. Ach ne, pomyslela si Chessa, Caldona # tlačí člun ke břehu, ne od břehu. Dobře, když se dostanou na břeh, bude mít šanci utéct.

V tu chvíli si muži vydechli úlevou, všichni okamžitě skočili na mělčinu a hrnuli se ke břehu, vzdálenému necelou stopu od nich. Kerek popadl Chessu za paži a táhl ji za sebou. Pak si ji přehodil přes rameno a přelezl bok lodi. Volal na muže, aby člun vytáhli na břeh.

Ale oni nebyli dost rychlí. Jakmile Kerek postavil Chessu na oblázkovou pláž, Caldona se vynořila z vody vedle člunu. Mlha se protrhala a zarámovala dlouhý zahnutý krk av malou hlavu. Otevřela tlamu a hlasitě zatroubila. Muži upustili lodní lana a znehybněli jako sochy, jen strnule zírali, příliš vystrašení, aby křičeli, příliš vystrašení, aby se hnuli.

Ches sa se usmála. Caldona sklonila svoji mocnou hlavu, vrazila do boku lodi a začala ji odstrkovat pryč od břehu, zpátky na jezero. Kerek vykřikl a vrhl se do vody, vztekle řval na příšeru, která mezitím zmizela v mlze a spolu s ní i člun. Pak nastalo ticho; ve vzduchu přetrvával strach. Kerek si vodou razil cestu zpátky k mužům a volal: „Příšera je pryč i s naším člunem. Všichni se přestanou okamžitě bát. Vzpamatujte se. Vzchopte se a začněte myslet. Je to za námi. Do rána budeme muset zůstat tady. Halak bude dohlížet na oheň. Ostatní budou sbírat dřevo a větve. Alespoň že budeme v teple, dokud zítra nevyjde slunce.“

„O tom pochybuju,“ řekla Chessa nahlas, obrátila se ke Kerekovi a věnovala mu široký úsměv. „Zapomněl jsi, Kereku, že jsem dcera největšího kouzelníka, jaký kdy žil?“

Kerek na ni zíral. Zbledl strachem a zbytek barvy mu z obličeje odplavila mlha. Vlasy po celé hlavě měl zvlhlé. Byl promočený a ostatní také. Chessa byla naprosto suchá kromě míst, kde ji měl Kerek přehozenou přes rameno, když ji nesl na břeh. Kerek se roztřásl. Chessa nevěděla, jestli se třese zimou nebo strachem. Nepřestávala se na něho usmívat. Věděla, že se Kerek kvůli tomu strachu nenávidí, a měla z toho radost.

Muži rozdělali veliký oheň. Než ulehli kolem žhavých uhlíků, byli už dávno suší. Chessa byla zabalená ve vlněné dece. Míhají měkce dopadala na obličej a připomínala jí dotyky vlhkých prstů.

Kerek si odskočil do lesa, aby si ulevil. Jakmile zmizel z doslechu, Chessa promluvila na ostatní muže: „Viděli jste moje kouzla. Viděli jste jezerní příšeru. Jediný důvod, proč vás Caldona nezabila, byl, že jsem s vámi byla na lodi já a ona měla strach, aby mi neublížila. Až se rozední, pokud vůbec dovolím slunci, aby nad ránem vysvitlo, musíte mě vrátit zpátky domů. Když budete poslouchat Kereka, všichni do jednoho zahynete.“

„Neposlouchejte ji.“ Z Kerekova hlasu zazníval hněv. „Není čarodějnice ani kouzelnice, ani nic podobného. Všichni jsme přece věděli, že v jezeře žije příšera. Jednoduše připlavala k našemu člunu a zmocnila se ho. Nic víc. Ráno vysvitne slunce a bude jasno a teplo, i když už nastává podzim a listí se barví do ruda a do zlatová. Přísahám. Teď spěte a neposlouchejte ji.“

Potom dodal: „Divíte se, proč o ni Turella stojí. Protože má v sobě sílu, protože si vezme toho blázna Ragnora a bude místo něho vládnout. Když tu bude ona, Sasům se nepodaří ovládnout naše území. Právě jste byli svědky její síly. Přemýšlejte o tom, zatímco budete odpočívat.“

Chessa řekla: „Kerek mluví o dvou velice odlišných věcech. Které z nich uvěříte? Podívejte se na mě. Věří některý z vás, že připustím, aby se Ragnor stal mým manželem?“ Chessa zavrtěla hlavou a odplivla si do ohně, až žhavé uhlíky zasyčely a zajiskřily. „Já sama Danelaw zničím. Já sama pomůžu Sasům, aby se dostali k moci. Nechtějte, abych se stala královou ženou.“

„Nejlepší by bylo, kdyby ten blázen zemřel,“ vyhrkl jeden z mužů.

„Pravda,“ souhlasil druhý. „Zabij ho, princezno!“

Chessa si povzdechla. Zmítala se mezi tolika proudy, že občas nevěděla, kterým směrem plout. Zvolila čáry a hrozby, že Ragnora zabije, ale její výhrůžky se minuly účinkem, protože muži si Ragnorovu smrt přáli. Podívala se na Kereka, který se téměř neznatelně usmíval.

„Princezna má pro nás nevyčíslitelnou cenu,“ pronesl. „Teď ale všichni spěte. Brzy nad našimi hlavami vyjde slunce.“

Chessa usnula. Nedokázala udržet oči otevřené. Spala tvrdým bezesným spánkem a probudila se, až když jí Kerek zatřásl ramenem.

„Podívej na to jasné slunko, princezno,“ upozorňoval ji a v hlase měl nesmírnou radost, nebo to byla úleva? Chessa nevěděla. „Ano,“ přikývla, „jasné sluníčko, přesně jak jsem slibovala/’

Časné ráno už dávno minulo, ale sluníčko stále pálilo tak ostře, že toho, kdo se do něj zpříma zahleděl, rozbolely oči. Voda v jezeře se ve sluneční záři třpytila, čistá a temná. Člun nebylo nikde vidět. Chessa se usmála. „Cleve nás najde, Kereku. Nemáme loď. Chceš jít snad do Yorku pěšky? Nebo letět jako pták?“

„Podívej se, princezno.“

Sledovala Kerekův vztyčený prst. Byli u ústí úzkého říčního koryta, za kterým začínalo obchodní město Inverness. Chessa pocítila zklamání. Bylo jí do pláče.

„No tak, Chesso, vzdej to. Povedeš příjemný život. Budeš mít všechen přepych, na který si jen vzpomeneš. Když si budeš přát milence, seženu ti ho, jakmile porodíš dědice. O Clevovo dítě mít strach nemusíš. Bude v bezpečí. A ty můžeš mít milence. I Turella má milence, víš?“

Muži se radovali, nadšeně ukazovali před sebe, rychle se oblékali a spěšně zasypávali skomírající oheň pískem.

„Nemáte žádnou loď,“ připomněla Kerekovi Chessa, když jí pomáhal na nohy. „To ji ukradnete, abyste se dostali zpátky do Yorku?“

„Máme něco lepšího,“ řekl Kerek a oprášil ji. Vzal si od ní deku a pečlivě ji složil. Hvízdl, popadl Chessu za ruku a táhl ji dopředu do čela výpravy. „Dávejte pozor na bandity,“ přikázal mužům a dlouhými kroky vykročil po kamenité zemi.

Chessa zaklela.

Pozdě odpoledne dorazili do Inverness. Bylo příjemné teplo a tváře jim ovíval mírný větřík. Kerek koupil Ches-se novou, šafránově žlutou tuniku, o něco světlejší žluté šaty pod ni a dvě krásné brože z Orknejí, kterými se tunika spínala na ramenou. Koupil jí ještě hřeben ze sobí kosti a stařeně v lázních přikázal, aby Chessu nejen vykoupala, ale také hezky učesala.

„Proč?“ ptala se Chessa, ale Kerek jenom zavrtěl hlavou. Zůstal stát na stráži venku před lázní, zatímco ostatní muži utráceli své stříbrňáky na trhu.

Když pak s Chessou a s ostatními muži vyšel z města a zamířil palisádovou branou dolů do doků, slunce už se schylovalo k západu. „Pojď, princezno.“

Zavedl ji na válečnou loď, jejíž příď byla vyřezaná do tvaru černého havrana. Byla to velká loď a na palubě čekalo nejméně padesát mužů; stáli tam a pozorovali je, jak přicházejí. Jeden z mužů zavolal: „To je Kerek! Vede ji! U všech bohů, dokázal to.“

Kerek vysadil Chessu na můstek z hrubých prken pevně svázaných k sobě. Popostrčil ji a Chessa přešla po prknech na palubu lodi. Seskočila doprostřed prkenné paluby, která se táhla po celé délce lodi. Na přídi byl obvyklý zastřešený nákladní prostor, ale Chesse se zdál větší než všechny nákladní prostory, které kdy viděla; stříška byla jasně barevná, červenobíle pruhovaná, podobně jako obrovská srolovaná plachta.

„Jsi čarodějka,“ zašeptal jí Kerek do ucha, „tak mi pověz, co tu na tebe čeká.“

Chessa odmítavě zavrtěla hlavou. Kerek ji jemně postrčil otevřeným vchodem do zastřešeného prostoru. Tam seděl, uveleben na krásné vyřezávané židli, Ragnor a držel v ruce světle modrou skleněnou číši. Těsně za ním stála Turella, ruku lehce položenou na Ragnorově rameni.

„Vítej, Chesso,“ pozdravil Chessu Ragnor, pozdvihl sklenici a na Chessinu počest se zhluboka napil. Usmál se a říhl. „Tak přece jsi tady. Pochyboval jsem, že to Kerek dokáže, protože už je starý a moje matka do něj zjevně vkládá přespříliš důvěry, ale vidím, že se mu podařilo tě dostat. Ty nejsi zase až tak chytrá, viď, Chesso?“

„Dobře sis vedl, Kereku,“ řekla Turella. „Čekali jsme tě jen o něco dříve. Už jsem si začínala dělat starosti.“

„Princezna zná mnoho lstí, má paní. Vyvolala z jezera lochnesskou příšeru a ta nás donutila přistát u břehu. Do Inverness jsme museli dojít pěšky.“

„Lochnesská příšera?“ podivil se Ragnor, předklonil se a zbledl.

„Jistě, příšera. Opravdu existuje.“

„O torn nikdo nepochybuje,“ řekla Turella, „ale tys ji zdolal, Kereku. A zdá se, že princezně to dobrodružství nijak neublížilo.“

„V Inverness jsem ji nechal vykoupat a pořídil jí nové oblečení,“ vysvětloval Kerek. „Sluší jí to, že, pane?“ Co všechno se jim po cestě přihodilo, bude Turelle vyprávět později, až se Chessa s Ragnorem vezmou a on bude konečně s královnou sám. Zajímalo ho, jestli mu Turella uvěří, nebo se na něj jen tajemně usměje, jak to mívala ve zvyku.

„No, nevypadá špatně, ale Utta je lepší,“ stěžoval si Ragnor. „A tahle medovina je hnusná.“ Odhodil prázdnou číši. Dopadla na prkennou palubu a roztříštila se na kusy.

Turella hlasitě zasyčela. „Ta patřila mojí matce,“ řekla. „Přivezla jsem si ji ze své rodné země.“

„Byla to protivná babizna,“ zavrčel Ragnor, „pamatuju se, že mě jednou uhodila, když jsem byl malý. Přijela do Yorku jen jednou a hned mě uhodila. Rozbiju je všechny, když teď vím, odkud pocházejí.“

Turella zmírnila tón: „Chessa se stane tvojí ženou, Ragnore. Oženíš se s ní dnes večer. Kerek slíbil, že potom zajede na ostrov Hawkfell a zjistí recept, podle kterého Utta vaří svoji medovinu. Budeš mít královnu, která ti porodí dědice, i medovinu, která ti tolik chutná.“

„Ještě mi chybí Isla,“ nedal se uchlácholit Ragnor.

„Ano, a ta ti bude chybět i nadále,“ odpověděla jeho matka. Stiskla Ragnorovi rameno, až sebou škubl. „Nuže, můj synu, teď řekni princezně, že jí to sluší a že už se nemůžeš dočkat, až se stane tvojí ženou.“

Ragnor vrhl na Chessu podrážděný pohled, ale najednou se jeho výraz změnil. Upřeně se zadíval na Chessina ňadra. V očích se mu objevila žádostivost. Chessa teď měla díky těhotenství mnohem plnější poprsí. S hrůzou zjistila, že ji Ragnor chce.

Ozvala se pěkně nahlas a její hlas se nesl široko daleko: „Já si tě nemůžu vzít, Ragnore, i když bych si to velice přála, protože jsi skvělý muž, a já vím, že bys mě zahrnoval šperky a krásnými šaty. Bohové vědí, že po tom jsem celý život toužila, ale poslechni, Ragnore, já čekám dítě s Clevem.“

Proč to vlastně řekla? Chessa přemýšlela a pozorovala, jak se Ragnor směje, až se za břicho popadá. Bohužel, lži se někdy – a většinou v tu nejméně vhodnou chvíli – obrátí proti nám.

Turella se otočila ke Kerekovi: „Bude někomu chybět?“

„Jistě, Cleve ji bude hledat všude, ale určitě ho nenapadne, že jsme si pro ni přijeli my. Bude mu to připadat jako čiré šílenství. I kdyby ho to napadlo, zase tu myšlenku zavrhne. Nakonec uvěří, že je Chessa mrtvá, že spadla do toho zatraceného jezera a utopila se.“

„Je za Cleva provdaná?“ zajímala se Turella. „Ten parchant ještě žije?“ rozčílil se Ragnor a rozkřikl se na jednoho z mužů: „Přines mi ještě medovinu! Nalij mi ji zas do jedné z těch modrých skleněných číší.“

„Ano,“ řekla Chessa, „provdala jsem se za Cleva. A Cleve je pochopitelně živý; vrátil se domů, k jezeru Ness. Bude mě hledat. Bude po mně pátrat, a když mě nenajde, posadí se a začne přemýšlet. Napadne ho, že jste mne znovu unesli, přijede do Yorku a zabije vás. Ragnora už chtěl zabít dávno, ale držel svůj hněv na uzdě, protože věřil, že Danelaw by měl zůstat v rukou Vikingů pokud možno co nejdéle. Ano, Cleve si pro mě přijede a vy všichni toho budete litovat. Jestli mi nevěříte, jste hlupáci, a ty, Turello, ze všech největší. Setkala ses s Clevem na vlastní oči a víš, jaký je.“

Ragnor si prohlížel nehty na rukou a nad záděrou na palci se zamračil. „Chtěl jsem ho zabít, ale tys byl proti tomu, Kereku. Navedl jsi matku, aby mi to zakázala.“ Vrhl na matku zamračený opilecký pohled. „Jak to, že Cleva znáš? Přece za tebou nepřijel, nebo snad ano?“

„Ne, synu, princezna se plete. Nelam si s tím hlavu.“

„Pokusil jsem se Cleva zabít už předtím; najal jsem vraha, ale ten zatracený parchant zklamal. Byl bych mu proříznul hrdlo, kdyby ho Cleve nezabil. Kdo by si pomyslel, že nějaký zatracený diplomat bude vládnout nožem jako válečník?“

Chessa vytřeštila na Ragnora oči. Velice tiše se zeptala: „Co tím myslíš, ‚pokusil jsem se ho zabít‘, Ragnore?“

„Ta mrcha, tvoje překrásná macecha. Jo, Sira. Nejen já, ale i ona si přála Clevovu smrt. Cleve přijel vyjednávat sňatek mezi tebou a Williamem Normandským. Sira byla proti tomu sňatku. Chtěla, aby se její syn přiženil do francouzské královské rodiny. V té době jsem se rozhodl, že tě chci. Ale Cleve zabil najatého vraha a já pak už neměl moc možností.“

Chessa cítila, jak se zalyká vzteky. Otevřela ústa, ale chvíli nedokázala vydat ani hlásku. Vrhla se na Ragnora, prsty kolem jeho krku, tiskla ho a ječela: „Viděla jsem to, ty hnusný zbabělce! Sama jsem tomu vrahovi zabodla nůž do zad, ale Cleve byl rychlejší, máš pravdu, prořízl mu hrdlo a zabil ho. Tak to jsi byl ty? A moje odporná macecha? To vy dva jste vymysleli, že necháte Cleva zabít? Ach ano, věřím tomu. Viděla jsem Siru, jak se skrývala ve stínu. Nepoznala jsem ji-. Zatraceně! Já tě zabiju, Ragnore!“

Byla by ho opravdu zabila, kdyby ji Kerek od Ragnora neodtrhnul. Dokonce potřeboval, aby mu s ní pomohli. Chessa se zuřivě vrhala proti Ragnorovi, supěla, zaslepená hněvem, a netoužila po ničem jiném, než aby ho mohla zabít. „Nevezmu si tě a můžeš mi vyhrožovat, čím chceš. Jestli mě přinutíte, zabiju tě, Ragnore, a na rozdíl od toho najatého vraha, od Siry i od tebe, se mi to podaří.“

„Přestaň,“ okřikla ji tiše Turella. „Uklidni se, prosím. O tomhle jsem nevěděla. Musíš se uklidnit. Musíš myslet na dítě.“

„Na dítě?“ pozvedl hlas Ragnor a znovu se zadíval na Chessina prsa. „To je určitě jen další vtípek, matko. Chessa už byla těhotná mnohokrát a ani jednou to nebyla pravda. Teď už jí nikdo neuvěří. Právě se mě pokusila zabít. Kdybych nebyl muž, který má ve zvyku chovat se k slabým a křehkým ženám jemně, nedovolil bych jí, aby na mě byť jen vztáhla ruku, ale nechtěl jsem jí ublížit. Ty mi rozumíš, viď, matko?“

„Jistě,“ odpověděla Turella. „Rozumím ti, synu. Chesso, pojď se mnou, promluvíme si. Jen ty a já, dvě rozumné ženy.“

Ale Chessa se na ni usmála a zavrtěla hlavou. „Ne, paní. Nechci si s tebou promluvit. Nechci dělat nic.“

„Změnila ses,“ poznamenala Turella a zamračila se. „Ach, Ragnore, tady je tvoje medovina. Vezmi si ji a jdi si promluvit s kapitánem Torrikem. Ráno za úsvitu vyplujeme. S Chessou se vezmete dnes večer.“

Ragnor se za vydatné Kerekovy pomoci vypotácel ze zastřešeného prostoru. Vypil další modrou číši medoviny, ohlédl se na matku a hodil sklenici přes palubu. Zahihňal se.

„Je k ničemu,“ konstatovala Turella. „Nechápu, jak jsem někoho takového mohla porodit. Bohužel, Olrik byl, mé dítě, slaboch a hlupák, zajímaly ho jen děvky a pití.“

„To už jsi mi jednou říkala. Je mi líto, paní, ale nemůžu ti nijak pomoci. Máš pravdu. Změnila jsem se. Je ze mě manželka, která miluje svého muže. Usadili jsme se na nově postavené farmě na břehu jezera Ness, nedaleko místa, kde žije Clevův otec. Tam chci prožít svůj život, tam chci žít se svým manželem a vychovávat děti, ne v Yorku.“

„Jsi těhotná, tentokrát jsi skutečně těhotná. Když na mě Kerek kývl, pochopila jsem. Teď už vím stejně jako on a stejně jako ty, že se budeš snažit dítě ve svém lůně ze všech sil chránit. Vezmeš si Ragnora, abys zachránila dítě. Nikdo se nikdy nedozví, že Ragnor doopravdy není tvůj manžel. I když to budeš vykřikovat na všechny strany, myslíš, že to bude někoho zajímat? Víc ti k tomu nemám co říct. Ty nejsi hloupá, Chesso. Ty víš, kdy ustoupit.“

Kapitola 29

„Uvšech bohů, tomu snad ani nevěřím,“ zvolal Cleve a chtělo se mu zakřičet úlevou. „Jsi si jistý?“

„Ovšem,“ přikývl Varrik. „Stále ještě jsou tady v Inverness a Chessa je jejich vězněm.“

Stařena v lázních jim prozradila, že jedné děvence proplétala vlasy krásnými žlutými stuhami. „Vypadala jako nějaká princezna, na mou duši,“ tvrdila.

Kdyby jenom tušila, pomyslel si Cleve a daroval ženě kus stříbra.

Zpoza zlatnického krámku se vynořil Igmal a připojil se ke Clevovi a Varrikovi. „Ragnor a Chessa se mají brát dnes večer. Předstíraný obřad, ale nikdo si ho nedovolí zpochybňovat. Zaslechl jsem, jak si o tom povídali dva muži z královniny stráže, když nakupovali na trhu. Na zpáteční cestu do Yorku se prý vydají zítra ráno za úsvitu.

Je tu asi šedesát mužů a Turella je zde s nimi,“ dodal Igmal.

„I kdyby si Chessa Ragnora vzala, nic to neznamená,“ usoudil Varrik. Obrátil se ke Clevovi: „Ctu ti v očích, že se tvůj plán nepovede. Nastal čas pro Pohana.“ Pomalu vysunul burru z pochvy. Podržel ji vzpřímeně před sebou, prsty přiložené na kruzích a čtvercích. Cleve se nechtěl dívat, ale zvědavost mu nedala; vypadalo to, že se Varrikovy prsty zabořily do barevných značek, jako by byly z vosku, ačkoliv Cleve věděl, že to ve skutečnosti není možné. Varrik zašeptal: „Vidím Chessu. Sedí na lodi pod plátěným přístřeškem vedle Turelly. U všech bohů, buď Turella nebo ten idiot si s sebou přivezli královský trůn. Copak ta ženská nemá rozum? Chessa je v pořádku. Přemýšlí, co má dělat. Cítím, že má v úmyslu vrátit se k tobě – a ke mně samozřejmě, cítím její hněv a odhodlání. Ach ano. Tuší, že jsme tady. Jasně cítím, že ožila. Ví o nás a bude se nám snažit pomoci, abychom se k ní dostali.“ Varrik zmlknul, oči měl zavřené, ale díky kouzelné moci buřty stále ještě nahlížel na palubu Turelliny lodi.

Cleve se na něj díval s údivem muže, jenž se nechal zahnat do kouta zmijí. Ta zmije, to byl jeho otec se svým zázračným kusem dřeva.

To je Varrik, pomyslela si Chessa, a volá ji, ale po chvíli si uvědomila, že to není Varrik, že to na ni působí svým pradávným kouzlem jeho burra. Chessa ucítila, jak do ní proudí zklidňující energie. Stále usilovně přemýšlela, pokoušela se vymyslet způsob, jak z Turelliny lodi utéct, a dospěla k závěru, že nejlepší příležitost se jí naskytne, až zůstane s Ragnorem po svatebním obřadu sama. Představila si, jak se jí Ragnor dotýká, a ušklíbla se. Jestli se na ni pokusí sáhnout, zpřeláme mu prsty.

Co teď? Chessa věděla, že musí počkat, až se setmí. Vstala, protáhla se a vyšla ze zastřešeného prostoru na vzduch. Lenivým hlasem se zeptala kapitána Torrika: „Nevíš, Torriku, jestli bude dnes v noci svítit měsíc?“

„Tak napůl,“ odpověděl krátce. Bylo mu nepříjemně. Tohle tedy nechtěl, potom co ho Rorik, Merrik a Cleve zachránili. Vždyť zachránili i Kereka, dokonce i toho osla Ragnora. Torrik se podíval na Chessu a pomyslel si, že jí to moc sluší s vlasy propletenými šafránově žlutými stuhami, které ladily se žlutou tunikou a lemovaly Chessin obličej. „Je mi to všechno líto, princezno, i Kerekovi, jenže –“

„Proč mi tak říkáš, Torriku, když víš, že nejsem opravdová princezna?“

„Ze zvyku,“ řekl Torrik a plivl přes palubu do temných vod invernesského přístavu.

„Kdybych skočila do vody, skočil bys za mnou, Torriku?“

„Ne, princezno. Noha se mi pořádně nezahojila. Raději bych tě nechal uplavat, než abych se utopil.“

„Dobrá,“ přikývla a rozběhla se na kraj paluby. Nedostala se daleko. Kerekova ruka jí sevřela paži. „Zničila by sis ty krásné šaty, Chesso,“ napomenul ji. „Pojď, je čas, aby ses provdala za Ragnora.“

Chessa se podívala na drsné prsty kolem své paže. Pak najednou dostala nápad; už přesně věděla, co udělá. Cleve nebyl daleko. Ano, věděla, co udělá. Usmála se na Kereka. „Nemám na výběr, přesně jak jsi řekl, Kereku. Tak pojďme, ať je to za námi.“

„Proč se usmíváš?“

Pokrčila rameny. „Proč ne? Jestli mám tohle psáno v osudu, ať se to tedy stane. Copak ty nemáš radost, že poslouchám? Copak ty nechceš, abych si Ragnora vzala?“

Kerek se na ni zamračil. Chessa si zvesela vykračovala, jako by se na svatbu s Ragnorem těšila. Cítil, že se v ní něco změnilo. Dýchl na něj strach. Rozčílilo ho to. Rozběhl se za ní, uchopil ji za paži a strhl ji zpátky. Bude si na ni muset dávat dobrý pozor.

Obřad byl velice krátký. Chessa stála vedle Ragnora, který se opilostí stěží držel na nohou, ale ještě dokázal jasně, zřetelně a nahlas prohlásit: „Beru si tě, princezno Chesso Irská, za svou manželku. Budeš mojí královnou, matkou mých dětí, budoucích dědiců Danelaw. Budeš mi po vůli a budeš mě poslouchat. Když s tebou budu spokojen, povedeš dlouhý a pohodlný život. To ti slibuju já, král Ragnor z Yorku.“

Neudeřila ho, ale musela se ovládat. Místo toho se na něj usmála a položila mu ruku na předloktí. „Já, Chessa Irská, s tebou pojedu do Yorku, Ragnore, a stanu se královnou Danelaw. Protože jsi, jaký jsi, bude muset dojít k životně důležitým změnám. Všichni to vědí. A pokud to ještě někdo neví, velmi brzy to pozná.“

Chessa se odmlčela, kývla na Turellu a pak na Kereka. „Nemám, co bych víc řekla,“ dodala. „To je všechno.“

Ragnor zvolal: „Teď je z ní královna, matko. Ty se můžeš odporoučet a zbytek těch modrých skleněných pohárů s tebou. Chesso, přines mi ještě medovinu, a pak si půjdeme odpočinout. Dnes tě dostanu, jako jsem tě měl dostat už tenkrát, jenže Kerek mi to překazil. Ještě jsem ho za to dostatečně nepotrestal. Teď už nejsi ani panna. Ano, za to ho taky potrestám.“

„Zajisté, manželi,“ řekla Chessa hlasem sladším než medovina, kterou Ragnorovi podávala. „Dovolit ti, aby ses mě zmocnil, je něco, o čem odjakživa s ním. Tady máš svoji medovinu. Zhluboka se napij, manželi. Já zatím budu přemýšlet o trestu pro Kereka. Neměl zneužívat svoji moc.“

„Možná bys už neměl víc pít,“ řekl Kerek. Tušil, že Ragnor co nevidět úplně zcepení, a to bude okamžik, na který Chessa čeká, protože se znovu pokusí o útěk. Bude na ně muset dohlížet celou noc? Kerek potichu zaklel. Ragnor se k němu obrátil: „Já jsem král a ty jsi nula, Kereku. Až se vrátíme do Yorku, vezmu své muže a poplujeme na ostrov Hawkfell, zničíme tu prašivou horu kamení a přivezeme Uttu. Pojď, Chesso, po dlouhé době konečně nastal čas, abych se stal tvým manželem.“

„Zajisté, manželi,“ řekla znovu Chessa, uchopila Ragnora pod paží a nasměrovala ho k uzavřenému nákladnímu prostoru.

Turella stála za nimi a pozorovala je. „Pokusí se mě přelstít, Kereku, ale nepodaří se jí to. Neboj se. Jestli bude Ragnor příliš opilý, aby ji dnes v noci měl, udělá to jindy, až bude střízlivý, třeba zítra. Jakmile se s ní jednou vyspí, můžeme ho pak udržovat v opilosti pořád. Myslím, že tak to všechno bude jednodušší.“

Kerek se otočil k Turelle. „Nelíbí se mi to, však víš, nikdy se mi to nelíbilo.“

„Jsi příliš měkký,“ odpověděla Turella. „Teď můžeme jít, Chessa už nic neprovede. Všude jsou rozestavěny stráže a nejméně půltuctu mužů bude hlídat i v noci.“

# # #

Cleve dal rukou znamení mužům, kteří se krčili ve stínu zdi městského opevnění. „Držte se zpátky, všichni. Nechci riskovat, že nás uvidí některý z jejich válečníků. Nepotřebujeme vidět loď. To, co potřebujeme vědět, nám řekne Varrik.“

„Vidím osm mužů, kteří drží stráž,“ řekl Varrik. Nakreslil do písku postavení strážců a všichni se kolem něj shlukli, aby se podívali. „Ragnor je naprosto zcepenělý pitím a leží v nákladním prostoru. To je tady. Chessa sedí vedle něj a čeká.“

„Čeká?“ podivil se Igmal.

„Na nás,“ upřesnil Cleve. „Na mě. Určitě se chystá k činu. To mě děsí. Myslím, že Turella by ji raději zabila, než by ji nechala utéct.“

„Ne,“ řekl Varrik.

Cleve se zamračil nad jistotou v otcově hlase, ale raději vydal rozkazy: „Každý z vás si vezme na starost jednoho muže. Musíme je zabít tiše a rychle. Nenechte ani jednoho člověka spadnout do vody. Já se postarám o Chessu. Aby se náš plán vydařil, musíme být rychlí a co nejtišší. Má někdo nějaké otázky?“

Ale loď nebyla přivázaná v dlouhém dřevěném doku, jak jim Varrik tvrdil. Byla zakotvená nejméně padesát yardů od břehu a přivázaná k molu silnými lany. Na jednom místě ji udržovala železná kotva. Po dřevěném molu přecházeli sem a tam tři další válečníci, o kterých se Varrik vůbec nezmínil. Vypadali ostražitě a byli velice dobře ozbrojení. Cleve ani jeho muži neměli šanci doplavat k lodi bez povšimnutí, vůbec žádnou šanci. Kromě toho čtyři z Clevových mužů neuměli plavat.

Cleve zaklel.

Varrik vypadal zmateně. „Jak to, že je to jinak?“ divil se. „Kdy se vzdálili od břehu? K čertu, viděl jsem loď přivázanou v doku.“

Igmal jen pokrčil rameny. Zeptal se: „Co budeme dělat? Tvůj plán nemůže vyjít, Cleve.“

Cleve se podíval na otce. „Dokážeš to ty?“ Varrik se usmál. Vytáhl burru. Poodešel od mužů na vzdálenější konec opevnění, které chránilo město Inverness. Cleve nevěděl, jestli od nich otec poodešel proto, že chtěl vypadat co nejtajemněji, nebo proto, že to bylo nutné. Stál na vyvýšeném místě, v rukou svíral burru a držel ji ve vzduchu vysoko před sebou. Začal si mumlat podivná slova, která se naučil před mnoha lety. Zanedlouho prořízl ztichlou noční oblohu blesk a zasáhl dřevěné molo nedaleko místa, kde přecházela jedna ze stráží. K nebi se vznesl proužek dýmu. Muž na stráži znehybněl a vykřikl.

Přišlo druhé zablesknutí, pak ještě jedno dvojité a další, které sežehlo opačný konec mola. Nad hlavou jim hřměly hromy tak hlasité, že si Cleve i ostatní muži museli zakrýt uši rukama.

Na palubě lodi začali pobíhat válečníci, vrhali pohledy střídavě k obloze a střídavě na muže v doku, kterým se dřevěné molo hroutilo pod nohama.

Kapitám Torrik zvolal: „Hrozí nám, že se přetrhnou lana. Veslujte zpátky ke břehu a zachraňte muže v doku. Rychle, rychle!“

Spustil se liják. Před chvílí bylo ticho a sucho a najednou jako by se nad nimi protrhla mračna. „Pospěšte si,“ volal Torrik. „Pospěšte!“

Muži veslovali jako diví, někteří nabírali do dřevěných věder vodu, která napršela na dno lodi, a vylévali ji přes palubu, ale déšť minutu od minuty sílil a sílil.

„Výborně,“ řekl Igmal Clevovi, „podívej, jak se k nám blíží. Jsou jako kuřata před podříznutím, která ještě netuší, že jim někdo brzo, už velice brzo, zakroutí krky. Potom dostaneme Chessu zpátky.“

Cleve si nebyl tak jistý. Měl jenom sedm mužů a na palubě lodi bylo nejméně šedesát válečníků. I když všude vládl zmatek, jakou proti nim měli šanci?

Blesk zasáhl obrovský stěžeň lodi a rozťal jej napůl. Stěžeň zasáhl dvanáct členů posádky a rozmáčkl je pod sebou. Muži řvali bolestí i strachy. Vtom Cleve zahlédl Chessu. Stála před vchodem do zastřešeného nákladního prostoru, upřeně se dívala směrem k pobřeží, směrem k Varrikovi, kterého si už teď mohli všimnout všichni, stačilo se jen pořádně podívat. Tyčil se na nevysokém pahorku, který se najednou zdál mnohem vyšší než předtím, černý plášť za ním vlál, v rukou před sebou burru, hlavu zvrácenou dozadu. Nepřestával pohybovat ústy. Cleve věděl, že Varrik odříkává zaklínadlo, ale mluvil teď tiše, téměř šeptal, a jeho slova odplouvala po větru, který poháněl loď blíž a blíž k doku. Vypadalo to, že do něj loď narazí. Válečníci na palubě se modlili k Odinovi, Thorovi i k Freye. Byli naprosto ochromení strachem. Kerek s Tomkem na muže volali, aby okamžitě začali veslovat zpátky na moře, ale vítr byl silnější. Hnal loď stále rychleji ke břehu, přímo do doku.

Chessa stála na palubě a usmívala se.

Turella se k ní vrhla, ale vítr fičel tak silně, že se téměř neudržela na nohou.

„To děláš ty,“ vykřikla na Chessu. „Vidím to v těch tvých čarodějnických očích. Ty děláš ten vítr. Přestaň, zatraceně, přestaň s tím, nebo budeme všichni mrtví.“

„Jistě, dělám to já. Mně se nic nestane. Až loď narazí na dok, všichni muži se zděšeně rozprchnou. Pak tě opustím i já, Turello, a doufám, že už tě nikdy neuvidím. Jestli ano, zničím tě. Zdá se ti, že se rozpoutala zuřivá bouřka? Ještě jsem ti neukázala všechnu svoji sílu. Tohle je teprve začátek.“

Vtom loď narazila do doku a nocí se ozval zvuk praskajícího dřeva. Náraz byl tak silný, že přehlušil i vítr. Muži křičeli, vrhali se ven z lodi, vyskakovali na zbytky mola a co nejrychleji utíkali na břeh do bezpečí.

„Zbabělci!“ křičela za nimi Turella, ale její hlas zanikal v poryvech větru a ústa měla plná dešťové vody.

„Zastav to, Chesso.“

„Ne, Kereku. Uděláš nejlíp, když se budeš snažit zachránit svou královnu. Pokud jde o Ragnora, myslím, že je zpitý do němoty díky medovině, kterou do sebe celý večer lil. Já odcházím. Chtěla jsem tě považovat za přítele, ale nedovolil jsi mi to. Nemohu ti přát nic dobrého, Kereku. Sbohem.“

Kerek popadl Chessu za paži. „Nedovolím ti odejít.“

V tu chvíli se ozval Clevův hlas: „Pusť ji, Kereku. Chessa má pravdu. Je po všem.“

Chessa rychle dodala: „On ví, že jsem na ně seslala zkázu z nebes, ale nechce tomu uvěřit. Kereku, jestli mě nepropustíš, přivolám další hromobití. Anebo tě Cleve zabije.“

Kerek ji pustil.

„Zachraň svého ubohého krále,“ volala na něj Chessa, ještě když ji Cleve zvedal do náruče a bez velké námahy ji podával Igmalovi, který stál v doku.

Kerek zavrtěl hlavou a rozběhl se k Turelle. Uchopil ji a přehodil si ji přes rameno. „Přežijeme to,“ řekl a skočil na dřevěné molo. Uklouzl po zlomeném prkně a upustil ji. Oba dva upadli a vyrazili si dech.

Jak bouřka nečekaně začala, tak i přestala. Vítr se utišil. Tma kolem přestala být hrozivě tíživá. Už nepršelo. Na obloze se ještě ojediněle objevilo zablesknutí, ale to už ve skutečnosti nic nebylo, pouhé dozvuky bouře, kterou démoni rozpoutali před několika nekonečně dlouhými minutami.

Turella se posadila. Oklepala se. „Mohla nás zabít,“ řekla Kerekovi.

Kerek zíral na Cleva, který už byl na břehu a odnášel svoji ženu v náručí pryč. Zbytky Turelliných vojáků, ti, kteří se nerozutekli do Inverness hledat střechu nad hlavou, stáli v polorozbořeném doku, hekali a nechápali, co se vlastně stalo. Jen děkovali bohům, že zůstali naživu.

„To peklo rozpoutala princezna,“ řekl Torrik. „Nechci ji v Yorku. Příště nás všechny zabije.“

„Byla tma černější než starcovy zuby, a teď najednou jasně svítí měsíc.“

„Musíme zmizet.“

Kerek poslouchal hovor mužů a věděl, že je všechno ztraceno. Vstal. Podal ruku Turelle, zmáčené, s vlasy přilepenými k hlavě, a zvedl ji.

„Jsi v pořádku, má paní?“

Přikývla. Najednou ztuhla a zůstala stát jako opařená. Kerek se na ni podíval. Vypadalo to, že ani nedýchá. Bez hnutí zírala někam za Kereka. Kerek se pomalu otočil a uviděl, jak k nim kráčí muž, oblečený celý v černém. Měsíc nad jejich hlavami najednou začal svítit jasněji, jako by soustředil všechny své paprsky na blížícího se muže. Muž nenesl meč, bílé ruce měl prázdné. Znovu se zvedl vítr, ale tentokrát zuřivě nefi-čel, pofukoval jen lehce, aby za mužem mohl vlát jeho černý plášť.

Nevypadal jako pozemský tvor.

I Turellini válečníci si začali uvědomovat, že se k nim blíží někdo mimořádný. Strnule na tu zvláštní postavu zírali. Semkli se pevněji k sobě a nepřestávali se modlit. Jeden bojovník tasil meč. Když vysoký muž v černém uviděl tasený meč, na okamžik se zarazil, a pak se obrátil přímo k bojovníkovi. Ten o krok ustoupil a svěsil paži, ve které třímal zbraň, až se špička meče zabořila do dřevěného doku pod jeho nohama.

Turella velmi jemně řekla: „Varriku? Jsi to opravdu ty? Po tolika letech?“

„Ano, Turello, jsem to já. Opovážila ses vzít si to, co patřilo mně. Mám tě zabít, nebo ti mám odpustit tvoji nevědomost a nechat tě naživu, co myslíš?“

„Kdo je ten muž?“ chtěl vědět Kerek, který cítil, že je v jeho hlase patrná nejistota, a měl proto na sebe zlost. Určitě to je jen obyčejný muž, nikdo jiný to být nemůže, dokonce není ani ozbrojený. Kerek k němu mohl přistoupit a zardousit ho. Mohl ho klidně zabít, přesto se nepohnul z místa. „Ty toho muže znáš, má paní?“ zeptal se jen tiše a viděl, že Turella zbledla jako křída. Najednou vypadala staře, shrbeně a zranitelně, ne jako hrdá královna, kterou celá ta léta miloval.

Turella muže představila: „To je Varrik. Je to můj bratr.“ Pak si vzpomněla, že je královna, a ne vyděšená, bezbranná stařenka. Vzchopila se. „Vidím, Varriku, že pořád ještě chodíš v černé. Maluješ si obličej na červeno a na modro, tančíš kolem ohně a vyzpěvuješ primitivní nesmysly ze starověkých rituálů? Pořád ještě se zabýváš věcmi, které podle tebe zůstávají obyčejným smrtelníkům skryty? Pořád ještě děsíš lidi svými uskoky?“

„Jak se ti líbila bouřka, Turello? Bála ses? Tví muži ano.“

„Ne, bouřku přivolala Chessa.“

„Opravdu si to myslíš, sestřičko?“

Nemyslela si to a Kerek to poznal. Polkla strachy. Kerek ten strach jasně cítil a Varrik také. Varrik stál před nimi, celý v černém, a v jasném měsíčním světle se zdál neuvěřitelně vysoký a mrtvolně bledý.

Turella se na něj pozorně dívala a zkoumala jeho tvář. Najednou zvolala: „U všech bohů, mělo mě to napadnout. Oči, má stejné oči jako ty – jedno hnědé a druhé modré. Jednou jsem viděla Cleva v Yorku a všimla jsem si, že má zvláštní oči. I dnes mě ty oči na okamžik upoutaly. Je to tvůj syn, Varriku?“

„Ano, je to můj syn.“

„A Chessa je jeho žena,“ řekla nepřítomným hlasem Turella. „Budou mít mimořádné dítě.“

„To je možné,“ přikývl Varrik. „To ale není tvoje starost, Turello. Poslouchej mě. Tvoje loď je zničená. Seber své muže a probuď svého ožralého syna. Nebo mě k němu pusť a já ho zabiju. Opusť okamžitě mé území a už nikdy se sem nevracej, Turello, jinak toho budeš nadosmrti litovat.“ . »

„Ano,“ vypravila ze sebe Turella pomalu, „vrátíme se do Yorku. Vidím, že tady nás nic dobrého nečeká. S dánskou državou je konec. Nechtěla jsem Chessu pro sebe, Varriku, chtěla jsem ji kvůli udržení Danelaw; chtěla jsem, aby vládla, aby usměrňovala Ragnora.“

Varrik tiše stál a díval se do dáli na temné moře. Přestože vládlo bezvětří, za Varrikem povlával jeho černý plášť. Po chvilce promluvil: „Mám nevlastní dceru. Jmenuje se Cayman. Je to ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy viděl. Tady pro ni není žádný muž a bylo by jí souzeno zestárnout o samotě, bez dětí, bez naplnění života. Jestli chceš, Turello, zeptám se jí, jestli by si přála odjet s tebou. Je velice chytrá. Koneckonců, žila celý život se mnou. Poslouchala by tě, Turello, dovedla by si poradit i s tvým zkaženým synem. Mohla by nahradit Chessu.“

„Je opravdu krásná?“

Varrik přikývl. „Je to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl. Na mou duši.“

„Umí vařit medovinu?“ zeptal se Kerek.

Varrik nadzvedl obočí. „Medovinu? Ano, její medovina je skvělá. Pokud se rozhodne s vámi odjet, bude to muset naučit svoji sestru, jinak bychom byli všichni nešťastní.“

Kerek si zamnul ruce. „Jestli Varrik mluví pravdu,“ otočil se k Turelle, „Utta z ostrova Hawkfell je zachráněná, Ragnor bude i nadále neustále namol a ty společně s Cayman můžeš vládnout.“

Turella nespouštěla zrak ze svého bratra, jehož plášť nepřestával povlávat vzduchem. „Beru ji.“

Varrik neznatelně přikývl. „Počkej tady dva dny. Jestli se Cayman rozhodne odjet s vámi, přivedu ji. Přeju ti šťastnou cestu, sestřičko. Zacházej s mojí nevlastní dcerou dobře. V opačném případě se mi budeš muset zodpovídat.“ Varrik ještě jednou kývl Turelle na pozdrav, otočil se na patě a kráčel pryč. Kerek viděl, jak z pouzdra za pasem vytáhl kus dřeva a zvedl ho nad hlavu. Zvedl se vítr, ale jen kolem Varrika. Točil se kolem něj, pohrával si s černým pláštěm a s širokými rukávy černé tuniky. Pak se snesla mlha, ale zase se zdálo, že je jen před Varrikem, který kráčel směrem k ní, vstoupil do ní, potom se najednou začala mlha protrhávat, tvořily se v ní díry a rozšiřovaly se. Jako když se oheň šíří po látce. Netrvalo dlouho, mlha zmizela a znovu byla jasná noc.

S mlhou zmizel i Varrik.

Ke Kerekovu úžasu se Turella začala smát. „Tohle dělával už jako malý kluk,“ řekla. „Naučili ho to bulharští mágové.“ A nepřestávala se smát.

„Ale on zmizel, má paní,“ zašeptal Kerek vyděšeně a měl pocit, že se strachy zalkne.

„Ovšem,“ přikývla Turella. „Zmizel. Když jsem sem přijela, abych se provdala za krále Olrika, přijel se mnou. Od bulharských mágů se naučil všechno, co se dalo. Slyšel o zdejších druidech a jejich pradávných kouzlech. Cleve je jeho syn. Ty oči – byla jsem blázen, že jsem si toho nevšimla. Měla jsem si uvědomit, že je to Varrikův syn, hned když jsem ho uviděla v Yorku.“

„Ne,“ řekl Kerek a otočil ji k sobě. „Ach, jsi celá mokrá a jsi unavená. Tuhle noc jsem zažil něco, co už si nikdy nechci zopakovat. Zatímco budeme čekat na Cayman, musíme shromáždit muže a uklidnit je. Musíme zjistit, jaké na lodi vznikly škody.“

„Prý vaří skvělou medovinu,“ řekla Turella a zasmála se do Kerekova ramena.

Zasmála se? Kerek snad v životě neslyšel příjemnější zvuk.

Přikulhal k nim kapitán Tonik a chvilku je pozoroval. Nakonec si odkašlal a ledabyle prohodil: „Ragnor celou bouřku, všechny hromy i blesky, prospal. Zaspal i náraz lodi na dok. Teď se probral a volá, že chce medovinu.“

Kapitola 30

Chessa seděla ve člunu Clevovi na klíně. Muži se shlukli kolem nich a všichni čekali na Varrika. Chessa ho uviděla jako první; vysokého, štíhlého, hlavu mírně zakloněnou, černý plášť neustále vlající za ním, i když nebyl vítr, dokonce ani větřík nezafoukal. Chessa věděla, že ji Varrik zachránil; zrovna tak věděla, že musí rychle a bez otálení jednat, protože jinak mezi nimi nikdy nebude mír. Varrik bude žít vedle ní a bude na ni stále čekat. To muselo skončit.

Když Varrik došel těsně k nim, Chessa se na Clevově klíně pootočila a začala plakat. Stkala, vzlykala a prudce se otřásala srdceryvnými vzlyky, tiskla se ke svému muži, choulila se k němu, jako by se do něj chtěla zavrtat, jako by se chtěla před něčím zachránit.

Cleve byl naprosto zmaten, nicméně ji objal, políbil na vlasy a začal ji konejšit. Šeptal jí něžná slůvka, aby ji uklidnil, ale zdálo se, že jeho snaha je marná. Chessa plakala stále usedavěji.

Varrik se na ně zadíval. Zeptal se: „Co se děje? Stalo se jí něco? Bolí ji něco?“

Chessa mezi vzlyky zašeptala: „Tak strašně jsem se bála. Myslela jsem si, že budu muset odjet do Yorku. Myslela jsem si, že se opravdu budu muset stát Ragnorovou ženou. Tys mě zachránil. Vy všichni jste mě zachránili.“

„Chesso,“ uklidňoval ji Cleve, „už je to za námi, drahoušku. Od téhle chvíle už tě nikdy nepřestanu chránit. Ne, neplač, lásko, to ti neprospěje.“

Při těch slovech vzhlédl. Varrik hleděl na Chessu, jako by ji ještě nikdy v životě neviděl. Tvářil se chladně. Vypadal mnohem nebezpečněji než jeho syn. „To, co říká, je nesmysl. Co je to s ní?“

Igmal pokrčil rameny a řekl: „Je to ženská, pane Varriku. Bála se. Ta bouřka, kterou jsi rozpoutal, ji vyděsila.“

Varrik se na Chessu nepřestával mračit, v obličeji výraz naprostého znechucení, ale víc už neřekl nic.

Mlha se zvedla a vzduch byl jasný a čistý. Voda na jezeře byla klidná a tmavá. Chessa zvedla hlavu a viděla, že se k jejich domu blíží Varrik; nejméně tucet mužů mu byl v patách. Plášť za ním vlál jako obvykle. Chessa už na to byla zvyklá. Přemýšlela, jak to Argana dělá, že dokáže upříst tak lehkou vlnu.

Posledních sedm dní v Karelii Varrika neviděli. Argana jim přišla oznámit, že odjel s Cayman za Turellou do Inverness a že se Cayman vydá s Turellou do Yorku. „Začala zpívat a usmívat se,“ líčila jim Argana. „Měla radost. Ten blázen Ragnor, o kterém jsi mi tolik vyprávěla, Chesso, se jí bude líbit. Do Cayman sice nikdo nevidí, ale tohle jí bude vyhovovat.“

Varrik se v Karelii neobjevil, ani když se vrátil. Ale Chessa věděla, že přijde. Byla zvědavá, jak se na ni bude dívat.

Přišel až sedmý den. Chessa přivítala Varrika, Arganu i Athola, tvářícího se jako starý mrzutý kozel, kterého tlačí malé boty, a pak ještě Igmala, který hned mával na Kiri, a když děvčátko vykřiklo jeho jméno a rozběhlo se k němu, vyhazoval je do vzduchu a nadšeně se s ním objímal. Ostatní muži splynuli s obyvateli Karelie, živě si s nimi začali povídat, nenucené se smáli, čtyři karelští psi do toho radostně štěkali, poskakovali a otírali se jim o nohy.

Varrik si stoupl stranou a všechny pozoroval. Nemračil se, ani se neusmíval. Zaslechl, jak Kiri říká Igmalovi: „Jenom si k tobě čichnu a hned cítím, že voníš čistotou. Vykoupal ses, jak jsem ti říkala, Igmale?“

„Jistě, maličká, koupal jsem se ani ne před třemi dny.“

„Tvoje medvědí kůže už taky není tak hrozná,“ konstatovala Kiri a znovu k ní přičichla.

„Není, nechal jsem si ji na sobě a vykoupal se v ní.“ Kiri se rozesmála, až nemohla přestat. „Zeptám se tatínků, jestli to můžu dělat taky tak.“

Blížil se zimní slunovrat, ale ještě nepadal sníh a v noci nebyl mráz, z kterého by jim drkotaly zuby. Chessa si něžně pohladila rostoucí bříško. Připadalo jí, že lidé z Kinlochu přicházejí na jejich usedlost stále častěji. A proč taky ne, říkala si. Panoval tu smích a pohoda. Nebyla tu kouzla, nic, co by někoho děsilo. Za nikým tu nevlály pláště a tuniky, když bylo bezvětří.

Chessa se na Varrika usmála a stiskla Clevovu ruku. Co udělá? Vzdal to? Nechá ji už konečně na pokoji?

„Vítej, otče,“ pozdravil ho Cleve. „Chessa říkala, že se asi objevíš. Zeny připravují hostinu. Jestli chceš, mohl bys poslat jednoho muže na Kinloch, aby přivedl ostatní, nejlépe hned.“

Varrik se na syna zářivě usmál. „To není potřeba.“ Vytáhl burru z pochvy za pasem. „Zavolám je takhle.“ Láskyplně pohladil burru a poodstoupil. Potom se podíval na Chessu, oči upřené na její břicho, a tvářil se nejisté, ale odhodlaně. Chessa si povzdechla. Její hysterický záchvat, poté co ji zachránili, nebyl k ničemu. Zkřížila ruce na prsou a zívla. Varrik z ní nespouštěl oči a najednou se v těch podivných očích objevil hněv. Chessa si často kladla otázku, když viděla, jak se Cleve zlobí, jestli jeho hnědé oko nevypadá náhodou o něco zlostněji než to modré. Když mu o tom řekla, zpravidla zapomněli na hádku a vybuchli smíchy.

Varrik odešel k Sokolím horám, jedinému zvlněnému území v Karelii. Předvedl jim pěkné představení: přivolal hrom a za ním následovaly úzké bělavé blesky. Tentokrát vynechal déšť, za což mu byli všichni nesmírně vděční. Když skončil, otočil se. Strnul. Nikdo se na něj nedíval. Igmal učil Kiri vrhat nožem, který jí vyřezal. Ostatní děti přihlížely a škemraly, ať je to Igmal naučí taky. Tři z jeho mužů – z jeho mužů – popíjeli medovinu a pošťuchovali se. Další si povídali s muži z Karelie, kteří byli původně taky jeho, a nikdo z nich o Varrika ani okem nezavadil. Dva mladší Varrikovi synové se bavili házením kamenů do jezera a závodili, kdo dohodí nejdál. Argana, ta tichá a poslušná Argana, rozmlouvala s Chessou a ještě s několika dalšími ženami. Všechny se začaly smát něčemu, co

 Argana řekla. Že by Argana říkala něco legračního?

Kromě jednoho psa, který seděl na zadních, hlavu k jedné straně, a se zaujetím Varrika pozoroval, se na něj nikdo nedíval.

Varrik zamířil k Chesse. „Pojď se mnou.“

Usmála se na něho. „Zavolal jsi už zbytek kinlochských lidí?“

„Jistěže, zavolal,“ odpověděl Varrik a Chessa v jeho hlase zaslechla dětinskou zlobu.

„Dobrá,“ přikývla. „Ten kus dřeva je šikovné mít po ruce. Řeknu ženám, aby připravily víc kančích řízků. Cleve se svými muži přinesl dnes ráno nejméně tucet bažantů. Bude to skvělá hostina.“

„To dřevo se jmenuje burra. Řekl jsem ti, abys šla se mnou.“

Jí snad nikdy úsměv nemizel z obličeje. „Zapomněla jsem. Přeješ si se mnou mluvit? Ach, Varriku, mám tolik práce. No tak dobrá.“

Kráčela vedle Varrika. V karelské síni nebyla žádná vyvýšená podesta jako v Kinlochu, byla to jen dlouhá místnost, kde to vonělo rožněnými bažanty, pečeným chlebem a kouřem, který stoupal vzhůru, tenký modrý proužek, vinoucí se střešním otvorem ven. Varrik zamířil ke stolu a vyskočil na něj. ,

„Dávej pozor, otče,“ upozornil ho Cleve. „Ten stůl nestojí rovně.“

„No vážně,“ uchechtl se Igmal. „Cleve neuřízl všechny nohy stejně dlouhé.“

Cleve dloubnul Igmala do žeber.

„Mlčte,“ přikázal jim Varrik. „Pojď sem,“ řekl Chesse.

„Doufám, že nechceš, abych za tebou lezla na stůl,“ prohlásila Chessa a podrbala se na břiše.

Varrik se na ni zamračil a Chessa by byla přísahala, že tiše zaklel.

Slezl. Vytáhl burru z pochvy u pasu a podal jí ji. „Vezmi ji do ruky. Vezmi si ji a řekni mi, co cítíš, co vidíš.“

Chessa pomalu natáhla ruku a vzala si od Varrika burru. Vykřikla a chytila burru oběma rukama. „Je tak těžká,“ řekla a rychleji položila na stůl. Nepouštěla ji z rukou, ale váha dřeva spočívala na desce stolu.

Varrik se ani nepohnul.

„Je horká, že?“

Chessa zavrtěla hlavou. „Ne, je jenom hrozně těžká, tak těžká, že ji neudržím.“

„Tak je studená, viď?“

„Studená? Vůbec není studená. Na dotek je jako obyčejné dřevo, hrozně těžký kus dřeva, který v sobě musí mít něco, co způsobuje tu tíhu.“

„Co vidíš?“

Podívala se na burru. „Kruhy a podivné čtverce. Barva se zdá vybledlá, jako by se chtěla co nevidět odloupnout. Vypadá staře a divně. Je strašně těžká, Varriku. Nechceš si ji vzít zpátky? Nechci ji.“

Varrik vypadal nejdřív zaskočeně a potom rozzlobeně. „Zatraceně, ptal jsem se tě, co vidíš, ne, jak burra vypadá.“

„Co vidím? Kromě stolu nevidím nic. Ale mám strach, že se stůl pod tím vším jídlem, které chystáme, pěkně prohne.“

Varrik vyrval Chesse burru z rukou a zastrčil ji zpátky do pouzdra. „To je tím dítětem,“ prohlásil. „Ovšem, je to tím dítětem. Zbavilo tě všech sil.“

„Jakých sil?“ chtěla vědět Chessa. „Ty ovládáš všechny síly, Varriku, ne já.“

Hluboce si povzdechl a zavolal: „Argano, přines mi pohár medoviny.“

V Arganině hlase ještě doznívaly zbytky smíchu, když na Varrika volala zpátky: „Nemůžu, Varriku, mám plnou náruč zelí.“

Varrik se pomalu otočil ke své ženě, kterou si vzal před osmnácti lety a která teď krájela obrovské kusy zelí a kladla je na široký dřevěný podnos. „Athole,“ zavolala Argana. „Dones otci pohár medoviny.“

„Jsem muž, matko, ne otrok.“

„Já jsem žena, synu, ne otrok. To s tím nemá nic společného. Kdyby sis ráčil všimnout, mám teď práci a tvoji bratři taky. Ty zrovna neděláš nic. Tvůj otec si zaslouží poslušnost nás všech. Udělej, co ti říkám, nebo s námi nebudeš večeřet.“

K Chessině naprosté spokojenosti Athol nalil pohár medoviny a podal jej otci. Neudělal to příliš ochotně, ale udělal to.

Tohle, pomyslela si Chessa a ani se nepohnula, aby na sebe neupoutala zbytečně pozornost, je začátek konce Varrikovy krutovlády mlčení.

Hostina se vydařila. Jídla byly hory a smíchu víc, než kdy Chessa od odjezdu z ostrova Hawkfell slyšela. Vzpomněla si, jak jim Laren vyprávěla příběh o Egyptě a jak jim dala hádanku, na kterou chytrák Ragnor odpověděl. Pověděla ten příběh všem lidem v síni, dala jim stejnou hádanku, a tentokrát ji zodpověděl Athol. Nikdo nemohl uvěřit, že právě Athol našel správnou odpověď. Možná že mají Athol a Ragnor něco společného. Chessa se rozhodla, že požádá Varrika, aby Athola poslal do Yorku. Mohli by se s Ragnorem spřátelit.

V noci, když už všichni spali, zabalení do vlněných pokrývek a přitisknuti k sobě co nejblíž k ohništi, přivinul si Cleve svoji ženu k sobě a zeptal se: „Pověz, Chesso, co jsi viděla?“

Chessa potichoučku řekla: „Ach, bylo to nádherné, Cleve. Viděla jsem naše dítě. Mělo krásné oči, spíš po mně zelené, ale mnohem hlubší, plné tajemství, radosti, záhad a dobrodružství. Po tobě mělo světlé vlasy, pěkné, husté.“

„Jak se jmenovalo?“

Usmála se a zašeptala: „Neměla jsem čas se ho zeptat.“

POZNÁMKA AUTORKY

Za vlády Římanů a potom až do poloviny devátého století se Skotsko nazývalo Kaledonie. Jezero Ness (pozn.: loch = jezero) znali už Vikingové. Rozhodla jsem se nicméně lochnesské „příšeře neříkat Nessie, ale Caldon, či Caldona.

Loch Ness je čtyřiadvacet mil dlouhé a v průměru jednu míli široké. Vodou ho zásobuje osm řek a mnoho potoků, které se v průběhu staletí stále obměňovaly. Dnes z jezera vytéká pouze řeka Ness, jež se vlévá do Morayské zátoky.

Svatý Columba byl první člověk, který v šestém století psal o lochnesské příšeře, viděl ji na vlastní oči a popsal její vzhled. Od té doby o ní byly napsány stovky článků a reportáží, které jsou si až překvapivě podobné. Ve třicátých letech našeho století počet záznamů o výskytu lochnesské příšery prudce vzrostl, protože na západním břehu jezera byl kvůli výstavbě dálnice vykácen hustý stromový porost. Právě v té době se stala jezerní příšera Nessie velice populární, často se o ní psalo a její hledání se stalo rozšířeným koníčkem.

Jestli věřím, že Nessie opravdu existuje? V roce 1990 jsme s manželem cestovali po skotské vysočině a rozhodli jsme se, že prozkoumáme okolí jezera. Bez auta, pěšky. Nechali jsme auto z půjčovny blízko hradu Urqu-hart nedaleko Drumnadrochit, místa, odkud bývá Nessie s oblibou pozorována. Byl teplý vlhký den a hustá mlha – naprosto normální den uprostřed skotského léta. Vzali jsme si s sebou oběd a vydali se na zbytky pevnosti, stojící na útesu nad jezerem. Díky mlze tu nebyli téměř žádní turisté. Prostřeli jsme si na zem ubrus a vychutnávali piknik. Mlha zanechávala na našem pečeném kuřeti, chlebu i vinných sklenkách vlhké stopy. Nevadilo nám to. Za chvíli můj muž usnul. Já jsem si četla. Bylo lenivé pozdní odpoledne. Mlha zhoustla. V jednu chvíli jsem zvedla hlavu a uslyšela před sebou tichý syčivý zvuk. Syčení? Hada? Ve vodě?

Vlasy na hlavě mi vstaly hrůzou. Rozbušilo se mi srdce. Ozývalo se to znovu. Tentokrát blíž. Potom se najednou mlha zvedla a vyjasnilo se, jako by někdo nožem vyřízl políčko ve filmu. V tom čtvercovém otvoru byla malá hlava. Pomalu a naprosto tiše se zvedala z vody. Najednou jsem pochopila, že na vlastní oči vidím Nessie. Seděla jsem na útesu nad jezerem a nemohla tomu uvěřit, ale před očima jsem měla dlouhý krk, neuvěřitelně dlouhý, neustále se zvedající z vody. Vzpomínám si jen, že jsem natáhla dopředu ruku a něco zašeptala. A pak najednou zase padla mlha. A nebylo vidět nic. Dlouho jsem seděla na místě, neschopná pohybu, a přemýšlela, jestli se mi to jen zdálo, jestli to pečené kuře nebylo zkažené nebo jestli jsem nevypila příliš mnoho vína. Nakonec jsem dospěla k závěru, že náš piknik s lochnesskou příšerou nijak nesouvisí.

Nessie žije v jezeře a spolu s ní i její děti. Netuším, kolik Nessiiných generací se vystřídalo od dob svatého Columby, který ji v šestém století viděl poprvé. Pět? Deset? Nezáleží na tom. Nessie je tam.

Ze severské mytologie:

Freya – bohyně lásky a plodnosti

Thor – bůh hromu a blesku

O din – nejvyšší bůh – stvořitel

Valhalla – sídlo boha Odina a padlých bojovníků

berserker – nordický bájný zuřivý zápasník

skald – severský národní pěvec

Z historie:

Svatý Columba (521-597) irský misionář, šířící křesťanství Boadicea (kolem r. 62) anglická královna Danelaw – severovýchodní část anglického území, ovládaného Dány (9.-11. stol.)
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